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Vorwort  zur  dritten  Auflage. 


In  der  Einleitung  zur  ersten  und  zweiten  Auflage 
dieses  Buches  erlaubte  sich  der  Verfasser  unter  anderem 
folgendes  zu  bemerken: 

„Das  vorliegende  Lehrbuch  bietet  im  Quantum 
nicht  das,  was  eine  doppelt  und  dreifach  umfangreichere 
Grammatik  in  ihrer  Fülle  von  Material  hergibt,  es  be- 
schränkt sich  darauf,  die  wichtigsten  Regeln  in  knapper 
Form  zu  geben  und  dieselben  an  Beispielen,  wie  sie  im 
Leben  des  Geschäftsmannes  täglich  vorkommen,  zu  erläutern. 
Die  überwiegend  große  Mehrzahl  derjenigen,  welche 
die  schöne  Sprache  des  Cervantes  erlernen,  hat  den  Zweck 
vor  Augen,  in  möglichst  kurzer  Zeit  spanisch  sprechen 
und  korrespondieren  zu  können,  und  dazu  soll  die  Methode 
des  Verfassers  helfen,  namentlich  zu  einem  erfolgreichen 
Erlernen  der  spanischen  Handelskorrespondenz  vorbereiten. 
Das  neben  dieser  Methode  zu  gebrauchende  „Spa- 
nische Konversationsbuch  für  Anfänger'1,  von  demselben 
Verfasser,  erfreut  sich  einer  allgemeinen  Anerkennung 
und  wird  allen  denjenigen  besonders  empfohlen,  welche 
auf  den  mündlichen  Gebrauch  der  spanischen  Sprache 
Wert  legen." 

Was  der  Verfasser  bei  Herausgabe  der  ersten  Auflage 
dieses  Buches   erstrebte  und  hoffte,  hat  sich  bewählt.      Nicht 
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allein  in  Hamburg,  Berlin,  Bremen  und  in  vielen  anderen 
deutschen  Städten,  sondern  auch  im  Auslande,  in  England, 
Frankreich,  in  den  nordischen  Ländern  und  in  Amerika  hat 
das  Buch  sich  Bahn  gebrochen  und  Erfolge   erzielt. 

Mit  Rücksicht  hierauf  und  infolge  dieses  in  jeder 
"Weise  befriedigenden  Resultates  entschloß  sich  der  Unter- 
zeichnete, den  Umfang  des  Buches  in  zweiter,  über  dreitausend 
Exemplare  zählender  Auflage  durch  eine  praktische  Aus- 
wahl von  Lese-  und  Übersetzung sstücken  zu  vermehren,  Ver- 
besserungen und  Erweiterungen  im  Text  der  Grammatik  und 
in  den  Beispielen  hinzuzufügen.  Als  auch  die  zweite  Auf- 
lage in  verhältnismäßig  noch  kürzerer  Zeit  als  die  erste 
vergriffen  wurde,  stellte  sich  die  Notwendigkeit  einer  dritten 
Auflage  ein,  deren  Herstellung  der  Verfasser  sich  mit  größter 
Sorgfalt  unterzogen  hat.  Es  wurden  Fehler  verbessert, 
Lücken,  die  sich  beim  Unterricht  nach  der  zweiten  Auflage 
bemerkbar  gemacht,  ausgefüllt  und  die  von  der  Spanischen 
Akademie  vorgeschriebenen  Regeln  über  Akzentuation  be- 
rücksichtigt. 

In  der  Hoffnung,  daß  jetzt  das  Buch  eine  noch  viel 
weitere  Verbreitung  finden  wird,  kann  der  Verfasser  zum 
Schluß  nicht  unterlassen,  allen  geschätzten  Kollegen,  die  ihn 
mit  ihrem  Rate  unterstützten,  zu  danken. 

Hamburg,  im  Sommer  1906. 

G.  C.  Kordgien. 
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(EittlBtfUttg. 


Xte  fpamfdje  (Sprache,  bon  ber  alten  lingua  rustica  ber 
9tömer  in  Hispania  abftcunmenb  unb  fpäter  mit  feltifdjen,  go* 
tffdjen,  arabifc§en  unb  proücnjalifcljen  SSörtern  bermifdjt,  nn'rb 
gegenwärtig  bon  ca.  50  Millionen  SRenfcfjen  in  ca.  22  felbftänbigen 
Säubern  gefprodjen,  mobon  auf  Spanien  16  Millionen,  ber 
mtmerifd)  übernriegenbe  Üieft  auf  bie  bjfpano  -  amertfemifdjen 
^tepublifen  Mejico,  Honduras,  Guatemala,  Costa  Rica,  San 
Salvador,  Nicaragua,  Panama,  Colombia,  Ecuador,  Peru,  Bo- 
livia,  Chile,  Pepiiblica  Argentina,  Paraguay,  Uruguay,  Vene- 
zuela, Cuba,  Santo  Domingo,  fotüte  Puerto  Pico  unb  Filipinas 
entfällt.  2)ie  2(ttfpanier  behaupten,  bafj  ü)re  lengua  castellana 
(tengua*  fafteljana  faftUtfdje  Sprache)  bk  einzig  richtig  gefprod)ene 
fei,  roa§  inbeffen  in  praxi  nidjt  au§fd)Uej$t,  bafs  aud)  in  benbjjpano- 
amertfanifdjen  Sänbcrn  bon  ben  Qbtbilbeten  ein  gute§  Spanifd) 
gefprodjen  wirb.  Xer  £aitptunter(djieb  jnnfdjen  ber  fpanifd)en 
Sprache  in  Spanien  unb  in  2lmcrifa  ift  ber,  ba$  ber  TOJpanier 
mefjr  mit  $atb,o£  rebet,  ba§>  c  unb  z  —  ät)nlicr)  bem  englifdjcu 
th  —  fetjr  Itfpctt  unb  ba§>  y  al§  gefdjriebenen  $ofat  gebraucht, 
mätjrcnb  ber  £tfpano-9(mertfancr  ofyte  SßattjoS  fprtcf»t,  c  unb 
z  roenig  Itfpelt  unb  in  ben  meiften  gäßen  y  nur  al§>  $a\h- 
fonfonant  gteidt)  unferem  $ot  gebraucht.  3n  Spanien  gibt  eä 
mehrere  ©talefte,  bie  bom  fafttlifdjcn  böüig  abmeieren,  }o  nament*- 
tief)  ber  fatalomfdje  Xialeft  —  el  catalän  — ,  locker  bem  alten 
ißrobenjaufdjett  nafjc  tommt,  unb  ber  galiäifdje,  roeldjer  Knflänge 
an  ba%  Sßortugieftfdje  aufroeift.  SebeS  ber  22  Sauber,  in  benen 
fpanifcf)  gefprodjen  nrirb,  b,at  außerbem  eine  Stenge  bonetnanber 
abroetdjenber  Stebrüde  be§  täglichen  SebenS  unb  $crfef)r3. 


*)  £ie  Betonung  ber  fpanifdjen  SSörter  ttntb  anfangt  in  bem  SßortBüb  bet 
markierten  2lu3|'prad)e  burdj  ben  fertgebrutfren  SSofaf  angcäeigt. 

ßorbgien,  Sjmnifd),  in.  Auflage.  1 
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9cacfjbcm  bcr  (Sd)ü(cr  bic  SBofabcln  unb  oorfommcnben 
"govmctt  bei*  ßeittuörtcr  laut  memoriert  unb  fidj  bte  iuidjtigften, 
möglid)ft  htrg  gefaxten  Siegeln  eingeprägt  l)at,  lieft  unb  ft&erfefct 
er  ebenfalls  mit  lauter  Stimme  bte  entfpredjenben  fpantfetjeu 
Übungen  inS  S)eutfd)e  unb  bte  beutfdjen  Aufgaben  inS  (£paiitid)ef 
jdjreibt  alSbann  bte  Übcrfclumg  auS  bent  £cutfd)cn  inS  <Spa* 
itifdje,  mögltdjft  orjne  SBofabeln,  Sßcrbalformen  nnb  Regeln 
ruteber  ctitgitferjcn,  felbftänbig  nteber  unb  lafjt  ein  Dtattbfpatiunt 
für  bte  berbeffernbett  Söemerhmgen  beS  SerjrcrS.  ®ct)tuäcr)crc 
<Sd)üler  mögen  aud)  bte  fpanifdjcn  Übungsaufgaben  fdjrtftltd) 
inS  $)cutfd)e  unb  alSbann  münblid)  inS  <8panifd)e  laut  unb 
fcfjarf  atjentuiert  gurüdüberfel^en,  fci  roeldjer  Stetrouerfton 
iitnlidtjft  ein  (Sinbltcf  in  ben  fpamfetjen  Ste^t  bcS  gebrudtcu 
ÜbungSftüdeS  5U  oermetben  tft.  ®te  Seftüre,  für  roeld)e  bcr 
3it>eite  Xeil  biefeS  SöudjeS  genügenbeS  Söcaterial  bietet,  beginnt 
am  oorteilfjafteften  für  bm  Sernenben  nad)  (Sdjluf}  bcr  unregcl^ 
anäfugen  ßeitroörter. 

3ur  Übung  in  ber  ^onüerfation  benu&e  ber  @d)ülcr  ha* 
SlonucrfationSbud)  für  3lnfänger  öon  ©.  (L  ®orbgien,  III.  Auf* 
läge,  meld)eS  burd)  jebe  SöudjtjanMung  für  1  $)l.  80  $f.  31t 
beäte^en  tft.  @r  memoriere  laut  unb  fcfjarf  afjentuiert  bte 
SBofabeln  ber  einzelnen  Sektionen  unb  beantworte  ebenfalls 
mit  lauter  Stimme  Me  im  $ont>erfationSöucfj  aufteilten 
^fragen,  meiere  bte  5lnttt>ort  ftetS  buref)  fidj  felbft  ergeben. 
9Zacr)  ber  eigenartigen  Sftctrjobe  beS  SSerfaffcrS,  bte  fic^  fett 
30  Satjren  bemäf)rt,  braucht  ber  ©djüler  bte  @ä£e  ber  ftontoeE» 
fationSübungen  nid)t  auSmcnbig  51t  lernen;  er  memoriert  ^n 
nur  laut  bte  SBofabeln,  bte  ben  gemüf)nlicrjften  SSorfommnincn 
bcS  £ebenS  entnommen  ftnb.  Xie  Anlage  biefeS  ftonberfationS^ 
budjeS.  erlaubt  ben  beginn  ber  Übungen  bereits  hd  Seftion  2 
ober  3  bcr  ©rammatif. 


törffce  itktitn.    Lecciön  primera. 

Jlitsfprctcße  —  ~g$etoxxuxiQ  —  Qntevpxtxx&üon 
tSefeübuxiQexx. 

Sie  fpcmifcfje  (Spraye  enthält  folgenbe  27  Söudjftaficn: 
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ernte 

b 

B 

bc 
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ettnje 
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ch 

Ch 

f3et)=atfd)e 
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P 

pef) 
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bei) 
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Q 
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B, 

erre 
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effe 
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ege 
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G 

dje 

t 

T 

tej 
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atfc^c 

u 

U 

« 

i 

I 

i 

V 

V 

toefj 

j 

J 

djotn 

X 

X 

epß 

1 

L 

eile 

y 

Y 

t  griega 

11 

LI 

eil  je 

z 

Z 

56eta 

m 

M 

emme 

$on  biefert  27  SBuc^ftaben  bev  fpamfdjeit  (Sprache  meieren 
folgenbe  in  ifrrer  5tu§fpracl)e  Hont  ©eutfdjen  ab: 

b  totrb  jnrifdjen  §tr>ei  SBofaten  gemöfjnticl)  mit  einer  ftarfeit 
Neigung  jum  m  gefprotfjen ;  §.  33.  Habana  (s?lnwna) ;  aud) 
fonft  lautet  e§  oft  fnft  mie  w ;  §.  $3.  pobre  (patnre)  arm. 

c  (ßetj)  lautet  tior  a,  o,  u  imb  bor  £ottfonantcn  raic  I; 
5.  23.  canto  (füttto)  tdj  finge;  bor  e  ttnb  i  mirb  e§  inte 
ein  ettua§  getifpelteS  fj  gefprotfjen ;  %.  93.  ciento  (ßiento). 
l)unbert.  Sit  Spanien  felbft  Hingt  e§  äljttftdj  bem  eng* 
lifdjen  th. 
ch  (fjel)*«tfdje)  lautet  raie  tfdj;  5.  SB.  Chile  (Sfdjile). 

d  am  ©nbc  cine§  2öötte£  ift  faft  ftumm;  &.  $•  verdad 
(merba)  Sßaljrljett  mit  einem  lci§  getifpelten,  bem  engl, 
th  äljnttdjen,  SfoSfout,  ber  aber  namentttd)  in  ber  fflla- 
briber  2lu§fpradje  fdjarf  (jertoortritt;  3.  23.  in  Madrid 
(2Rabrtf3).    ©benfo  nrirb  e§  beim  fdnteÜen  (Sprechen  in  ber 
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(imbuug  ado  faunt  gefjürt;  3.  23.  amado  (amao)  geliebt; 
bei  forgfättigcr  Slusfpradje  muß  ba£  d  cttoaö  51t  fjören  fein. 
g  (d)c)  lautet  öor  a,  o,  u  unb  oor  ^onfottctttteu  tote  ba£ 
oeutfdjc  ö  in  gut;  3.  23.  gato  (gato)  ®afcc;  Oor  e  unb  i 
toirb  e3  rote  ba§  fpauifd^e  feljltautige  j,  b.  1).  tute  bciZ 
beutfdje  et)  gefprodjen;  3.  23.  gente  (djente)  SBoIt  Soll 
g  Oor  e  unb  i  tote  ein  beutfcl)c3  g  Hingen,  fo  fdjiebt  man, 
ganj  inte  im  8ran3öfifd)en,  ein  ftummeS  u  ein;  3.  23. 
guerra  (gärra)  ftrieg. 

h  (atfdie)  ift  fhtmm;  3.  23.  huevo  (nemo)  (Si. 

j   (d)Ota)  lautet  tute  ein  fef)llautige§  d);  3.  29.  Juan  (CHman) 

3ol)anne§. 
11  (eflje)  lautet  tuie  Jj;  3.  23.  llamar  (Ijamar)  rufen. 
n  (ennje)  tautet  loie  nj;  3.  23.  seiior  (feenjor)  $err. 
q  ftet§  mit  u  Oerbunben,  nur  Oor  e  unb  i  ftcfyenb,   lautet 

toie  f;  3.  $8.  quiero  (ficro)  tdj  toill. 
r  (erre)    fdjarf   unb    etloa3    fdjnarrcnb    am    anfange    einc§ 

2öorte§    fotoie   nad)   1,    n,   r  unb   s;    3-23.  raro   (rraro) 

feiten,  Enrique  (Snrrife)  gehtridj,  fonft  tote  im  £)eutfd)cn. 
s  (efje)  lautet  toie  fj;  3.  23.  rosa  (roßa);  ütofe. 
v  (toe)  lautet  tote  ro;  3.  23.  volar  (molar)  fliegen. 
x  (ef)ftf$)  totrb  in  ber  tttoberttett  Orthographie  rjciuftg   burd) 

j  effejjt  unb   aud)  fo  gcfprodien;  3.  23.  Mejico  (Sötedjifo). 

3m  einigen  SSörtern,    bic  au$  bem  Satetnifcrjen    ftammen 

unb    3totfd)en   2So!alen    fielen,    lautet    c§   tote   y;   3.  23. 

existencia  (erifjften&ia)  (Sjtftenj.    23or  einem  ®onfoitantcn 

mirb  x  oft  burd)  s  erfejjt  unb  aud)   fo  gef prodjen;  3.  23. 

experiencia  ober  esperiencia  (Srfafjrtmg. 
y  (i  griega)  lautet  tote  ba$  beutfdjc  j;  3.  23.  mayo  (tttajo) 

Wal      Meinftefjenb    unb  nad)    einem  anbern  Sßofal    ent- 

fpridjt  es;  uttfertit  i;  3.  23.  rey  (rei)  Sönig;  y  unb  (i);  int 

fpanifd)en  51merifa  fdjretbt  man  im  21u§laute  getoöfjnttd)  i 

ftatt  y;  3.  23.  rei,  hoi  f)Cttte. 
z  (ftfta)  lautet  mie  fj  mit  ber  beut   eitgltjdjen  th   etgentiim* 

licrjett  51fpiration;  3.  23.  zorra  (jtf&Tta)  guc§§,  azul  (o^ttl) 

blau. 
ph,  th  unb  rh  lommen  im  (Spanifcfjen  ntcfjt  Oor,  bafür  f,  t 

unb.  r;  3.  58.  fotografia,  teatro. 


k  itnb  w  finben  fidj  nur  in  grcmbmörtern;  §.  33.  kilogramo 
Kilogramm,  wagon  (tuagon)  (Stfenbaljntoagen. 

a  itnb  o  merbcn  flar  imb  rein  auSgefprodjen;  $.  33.  agua 
clara  (agua  flava)  ffareS  SSaffer,  lobo  (lobo)  SBoIf. 
ia,  io,  ue,  uo  gelten  für  eine  (Silbe,  tvenn  feiner  biefer 
33of  abetn  einen  5(fjent  tyd;  %.  33.  industria  (inbnftria) 
gnbuftrie,  bagcgcu  mercancia  (merfanßta)  SBare,  vario 
(toario)  oerfcijieben,   aber  vario  (mario)  kf)  oeränbere. 

Won  Qoppeltonfonantcn  tommen  nnv   rr,  cc 

(lautet  tote  Jj$)  nnd  fetten  im  oov;  5.  33.  perro  (perro) 
$vmb,  accion  (afgion)  £>anbluug,  innato  (innato)  eingeboren. 
Soppelüofale,  nrie  ba§  beutfcfjc  aar  ee,  fommen  im  (Spanifdjen 
nietjt  Dor;  ee  mirb  jtöetftflng  gefprodjen,  5.  33.  leer  (le^er)  lefen, 
QipfyttyonQC,  namentlich  ey,  ei,  ay,  ai,  au,  uo,  ue,  eu, 
iu,  tucrDcn  gesogen,  avet  nitf)t  $am  detfdjroofsen, 
(\n#(\C)pvod)cn,  gelten ^aber  für  eine  ©übe;  5.  53.  rey  ober  rei 
(rci)  &önig,  dueno  (buenjo)  £>err,  Söefi^er.  S3et  SfaSjpratfjc 
ber  £ipt)tl)onge  l)ört  man  hdh^  SSofale  giemlict)  gleichmäßig; 
fott  einer  me^r  betont  werben,  fo  erhält  er  hm  ttfyeitt;  }«  23. 
baül  Koffer. 

st,  sc  unb  sp  fann  ber  «Spanier  nierjt  augfprccfjen,  er  je&t 
ein  e  baoor;  3.  33.  Espana  (ßßpanja)  (Spanien,  escribir  (e§!ri^ 
bir)  f djretben. 

SSöttet,  iucid)c  anf  einen  SBofcit,  <mf  n  ode*  s 
endigen,  tyaben  den  $on  anf  de*  votierten  ^Ude; 

5.  33.   mesa  (mc}]0)  Sifdj,    orden  (orben)  Stuftrag. 

X&öttct,  lucidic  anf  einen  ^onfonanten,  mit 
?üt*n(t()me  don  u  oder  »,  ode*  <tnf  einen  öofcit, 
mit  folgendem  y    endigen,   niesen  anf  de*  legten 

^UdC  detont;  5.  33.  corredor  (forrebor)  SOcafler,  comprar 
(fomprar)  taufen,  estoy  (ejjtot)  ict)  bin.  <Sott  ein  %&Ott 
<mde*£  betont  werden  ,  fo  txty&lt  e£  den  acent©  (') 

$(f$ent;  5.  33.  optimo  (optimo)  fel)r  gut,  leeeiön  (leljion) 
^eftton.  2So  ber  Xon  ober  Sl^ent  im  (Singular  ruf)t,  oerbteibt 
er  aud)  im  ^Mitral;  5.  33.  corredores  (forrebore§),  mesas 
(me§a§),  optimos   (optimos>).     ßur  Unterfc^eibung   ber  33ebeu^ 
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tung  gleid)lautcnber  SBörtei  tütxb  ebenfalls  ber  Slfycnt  gcfcfot; 
,V  33.  el  ber  unb  el  er.  Äudj  alle  giagetoörter  erholten  ben 
sJ(!5ent  jum  Untcrfdjiebe  Don  sJieIattupronomen  u.  a. ;  5.  ö. 
cuäl  (fual)  lna§  für  ein,  bagegen  cual  meldjer.  Tilde  (~) 
fjeißt  i>aä  Seiten  auf  bem  ii  (nj).  Crema  (••)  ift  baZ  ^eidjen 
auf  bem  ü  nad)  bem  g  unb  beutet  an,  ba}$  ba§>  foitft  ftumme 
u  jmifdjcn  g  unb  e  refp.  i  au§gefpvod)cn  toirb;  5.  33.  argüir 
(arguifjr)  folgen.    (Sin  51poftropl)  fommt  im  (Spanifdjen  nidt)t  Oor. 

SnievpntxMxoxx. 

Sie  3nterpunftion^eid)cn  finb  größtenteils  ben  bcutfdjeu 
gleidt).  grage=  unb  2ht$ruftmg$geid)en  roerben  boppelt,  unb  $mav 
uerfetjrt  51t  Anfang  unb  aufrecht  gu  @nbe  beS  (Sat^eS  gefegt; 
r;quien  estä?  (fien  efta)  tr»er  ift  ha?  jvenga  usted!  (meuga 
nfete)  fommen  (Sie !  SaS  Nomina  mtrb  im  allgemeinen  roie  im 
Seutfcfjcn  gefegt,  eS  fällt  aoer  fort  oor  eigentlichen 
Sfttriotttifcfäfcen  (namenttid)  *RelatU>f  ä^en) ,  Die  ein 
3itiiftattttu  loef entließ  ergänzen,  nno  oor  ®noieft*= 

ttnt>  Oojeft&fätjen;  5.  33.  El  comerciante  que  tiene  honorr 
no  obra  asi,  (ber  Kaufmann,  meldjer  (£t)re  tjat,  f;anbelt  ntd)t 
fo).  Dicen  que  ha  hecho  buenos  negocios,  (<Sie  fagen,  baf$ 
er  gute  ©efdjäfte  gemadjt  I)at).  £a£  Molen  toiro  oft  an 
Stelle  oe£  5etnifolon£  gefegt;  in  ©riefen  fteljt  e£ 

nad)  Der  5Hnreoe;  §.  33.  Muy  Seiior  mio  y  Amigo:  (©c= 
Carter  £err  unb  greimb !).  $>ie  ?lnf  itl) wng65etd)en  *oeroen 
OeiDe  f)0ti)  gefegt;  J.  33.  el  vapor  "Argentina"  (ber  Kämpfer 
„Sirgentina"). 

gnCßmtrenmtng. 

©in  föonfonant  §nnfd)cn  33ofalen  gehört  jur  folgenben  (Silbe; 
5. 33.  America  =  A-me-ri-ca.  3roei  Sonjonanten  werben  getrennt ; 
$.  33.  Espana  =  Es-pa-fia  ((Sgpanja)  (Spanien.  Sft  ber  sroeite 
ftonfonant  1  ober  r,  fo  gehören  beibe  jur  folgenben  (Silbe;  5.  33. 
madre  (mabre)  ==  ma-dre  Butter;  ch,  11  unb  rr  fommen  eben* 
falls  jur  folgenben  ©übe;  3.  33.  mucho  (mtttfdjo)  =  mu-cho 
Oiel,  calle  (fall je)  =  ca-lle  (Strofee,  brillante  (brillante)  = 
bri-llante  glänjenb,  perros  =  pe-rros  £mnbe.  33eim  Stammen- 
treffen  üon  brei  ober  Oier  &onfonanten  toerben  bie  beiben  legten 
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getrennt;    5.  ^ß.   instrumento    (infirumento)    =  ins-tru-men-to 
3nftrument.  _£ipljtf)onge  werben  nidjt  getrennt;  5.  03.  Maracaibo 

tSefeübutXQen. 

ßefeuöung  mit  Darunter  utartterter  9lu$ft)racf)e  unD  SBortu&crfcfcung. 

Gü  Blas,    (<£$«  »rag.)*) 

Blas  de  Santillana,  mi  padre,  despues  de  liaber 

23la§     be     53antiljana         mi     pabre        beßpueft        De    amerjr 
Q31a3    bon  (ganttllana        mein  Söntcr      nacrjbcm      gn   f)aben 

servido    mnehos    aiios    en    los    ejercitos    de    la 

fcernribo        tuutfdjofj        anjoft      en      log      ed?er§ttof;         be      la 
gebtent        titele  Saljre    in      ben     $etren  bon  ber 

monarquia  espaüola,  se    retiro    al    lngar    donde 

mouarfia  espanjola,  §e     retiro         al      lngar       bonbe 

Sftonardjte       fpcmifdjen        fiel)   gnrüc^og  nadj  Ort        roo 

liabia    naeido.  Casose      con    1111a  aldeana,   y 

anua         na§ibo.  Fa^o^e  Fun        una       albeana         i 

er  r)attc   geboren.     C£r  bertjetratete  fidtj  mit  einer    Deuterin    unb 

(t>.  Ij.  mar) 

yo    naci    al    mundo   diez  nieses  despues  que   se 

jofy    uaßt      al     munbo         bie§  me§e§  be§pue§  Fe        fc 

tdj     mürbe  geboren  ber  SSelt  $e§n  Neonate  nadjbem  baß     fiel) 

habian    casado.      Pasäronse    a    vivir    a    Oviedo, 

atrian  fa%ao.  pa§aron§e  a    n>innt}r    a    (Dmiebo 

fie  Ratten  beitratet    Sie  begaben  fidj  gu  leben  nadj  Cmiebo 

donde  mi  madre  se  acomodo  por  ama  de  gobierno 

bonbe      mi    mabre      §e    aFomobo         por    ama     be    gobierno 
Wo         meine  SOhttter  fief)  Oermietcte  al3    £au§l)  älter  in 


*)  Gil  Blas,  frcmäöüfd)  tion  Le  Sage  gefdjrie&en,  ift  üon  bem  ftoanifdjen  ©djrift* 
neuer  Padre  Isla  fo  ßorsüglicf)  in  biefe  Sprache  übertragen,  bafe  e3  bem.  Original 
oüflig  cntfprictjt  unb  burdj  bie  £eid)tigfeit  be§  Sri  13  foirie  burdj  ben  intereffemteu 
Snfjatt  al§  Seftüre  ju  empfehlen  ift,  tuenngletd)  ber  «Stil  unD  bie  2tn3brutf3tt>eiie  nüt= 
unter  Deraüet  finb. 
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y  mi  padre  por  escudero.    Conio  110   teniaii   mas 

i    mi    pabre      por     ejjfuoero.  Fc-mo       no     tcniatt        ma§ 

intb  mein  fßatcv  afö    ®rf)ilbfnappe.    £a        nid)t  jie  Ratten  mein* 

bienes    que    mi    salario   corria    gran    peligro    mi 

bietmefc      Fe        §urf    %alaxio        Forria         gran       peligro         mi 
Qftter       aU     if)r   @el)alt       lief  grotfje    ©cfaljr    meine 

educacion   de   no   haber   sido   la   mejor,   si   Dios 

ebuFafcion  be     no     amefyr       §ibo      la     med?or        ßi     bio§ 

drjieijung        bon  nic^t  gemeiert  fein      tue  befte         roenn  ©ott 

no  nie  hnbiera  deparado  im  tio,  que  era  canonigo 

no    mc    utüicra         beparao  un    tio      Fe       era    Fanongio 

itid)t  mir  Sjätte        befeuert    einen  Dnfel,  tueldjer  mar  $anomfu3 

de   aquella  iglesia.     Iilamabase    Gil   Perez :   era 

oe     aFellja  igleftia  Ijamabajje  <£tnl    perefi  era 

lum  jener  Äirdje.         (£t  rjiefj  Üttl    ^erej,     er  mar 

herniano   mayor   de   mi   madre   v   habia   sido  mi 
ermano  major        be     mi     mabre        i    awia        fjtbo      mi 

trüber  ältefter   bon  meiner  SJhttter  nnb  nmr  getüefen  mein 

padrino.  Figiirate  alla  en  tu  imaginacion,  lector 

pabrtno  ftgurate  aüja    en   tu         imad?inafiiou        leFtor 

^att,  ©teile  bir  bor  ba  in  beiner  (Xinbilbung,      Sefer 

mio.  un  hombre  pequeno,   de  tres  pies  y  medio 

mto       un    ombre  peFemtjo  be     tre§     pieft      t    mebio 

mein,    einen  Wlann     fleincrt  Don  brei    gufj  nnb  ein  fjalb 

de   estatura,  extraordinariamente  gordo.  con  la 

be      e§tatura  eftraorbhtariamente  cjorbo         Fou     la 

Hon  (Statur  aufterorbentlid)  bief,  mit  beut 

cabeza  zabullida   entre   los   hombros   y   he   aqni 

FaroC3§a      3§abulljiba        entre        Io§     ombro§  t    e        aFi 

&opf7,   ■    eingefeilt         gttnfdjen  ben   ©djultern   nnb  ba  ifi  tjtcr 

la  „vera  effigies"  de     mi    tio. 

la     mera       effigieg        be       mi     tio 
ba§>  roatjre    Gbenbilb  üon  meinem  Cnlel. 


t&efeü&unq  obxxe  markierte  JUtsfpradpe. 

3n  folgcnber  Heiner  gäbet  oon  Iriarte  ftnben  fidj  bte  nndjttßften  Sttnuetdjungcn 
t)cr  fponifdfjen  2tu«fpratf)c  öon  ber  beutfdjen.  SSir  beuten  burdi  fetten  $rucf  bte  am 
fdnuterigi'ten  au^ujpredjenben  SSörtec  an. 

Los  dos  coiiejos. 

Por  entre  unas  matas 
Seguido   de  perros, 
(No   dire   corria), 
Volaba  un  coiiejo. 

De  su  111  adri guera 
Saliö  un  compaiiero, 
Y  le   dijo:  tente, 
Amigo,  ique   es  esto? 

(jQue  ha  de  ser?  responde: 

Sin  aliento  lieg© 

Dos  picaros  galgos 

Me  vienen  siguiendo. 

Si  (replica   el  otro) 
Por  all!  los  veo  .... 
Pero  no   son  galgos. 
^Pues   que  son?  —  Podencos.   — 

Que  £ podencos  dices? 
Si,  como  nii  abuelo. 
Galgos,  y  muy  galgos: 
Bien  visto  lo  tengo   — 
Son  podencos,  vaya, 
Que  no   entiendes  de   eso  — 
Son  galgos  te   digo  — 
Digo  que  podencos. 

En  esta   disputa 
Llegando  los  perros, 
l*illail   descuidados 
A  mis  dos  conejos. 

Los  que  por  cuestiones 
De  poco  momento 
Doja H   lo  que  importa, 
Iilevense   este  ejemplo. 
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3mcitc  gehtiim*    Lecciön  segunda. 

Qef&Cecbt  —  JlrttReC  — 
5  eit  Dörfer  teuer  (Ijaoen)  unb  ha  her  (fjaoen). 

(£3  gibt  im  ©panijdjctt  JttJCi  ©efcfjfctfjter,  el  genero 
(djcnero)  masculino  unb  el  genero  feminino.  2)cr  ÖcfttmmtC 
Mrtifct  ift  el  ber,  la  bie  im  Singular,  los  bie  (mänulid)) 
unb  las  bie  (meiblid))  im  Sßlural;  3.  33. 

el  hombre  (ombre)  ber  SDfann,  los  hombres  bie  äRä'nner; 
la  mujer  (mudjctjr)  bie  grau,  las  mujeres  ^k  grauen. 
©in  fäcf)üd)e§  ®efd)Ie<j()t  fmbet  fid)  nur  in  aufhalten  (ganj 
allgemeinen)  ^Begriffen  Don  Äbjefttben,  gür=  unb  3atjfa>örtern, 
jeboer)  nur  im  «Singular;  ber  betreffenbe  beftimmte  Ärtifel  ift 
bann  lo;  3.  ©. 

lo  bueno  ba§  ©ute,  lo  malo  ba§  Sd)led)te,  lo  azul  ba§>  93 (au; 
lo  suyo  (ßttjo)  ba3  Seinige,  lo  mio  ba&  Peinige,  esto  bieg, 
aquello   jenes»,    lo   unico   ba$  ©innige,    lo   segundo   ba& 
3meite. 

S>er  unuefttmmte  5lttiW  ift  un  ein  unb  una  eine ;  bagu  fmbet 
fid)  ber  Sßfural  unos,  unas  einige;  3.  93. 

un    comerciante    ein   Kaufmann,    unos    comerciantes    einige 
®aufleute; 

una  casa  ein  §au§,  unas  casas  einige  Käufer. 
93or  roeiblidjen  §auptraürtern,   meiere   mit  einem   betonten  a 
ober  ha  beginnen,  fielen  be§  2öof)tffana.e§  tueejen  ftatt  ber 
meiblidjen  2trti!et  la  unb  una  bie   männlichen  SlrtÜel  el  unb 
un;  3.  93. 

el  agua  (ftgua)  ia§>  SBaffer  }tatt  la  agua; 

el  ancla  (ttnfla)  ber  Slnfet  ftatt  la  ancla; 

el  äguila  (dgita)  ber  $lbler  ftatt  la  aguila; 

el  haba  (<*ma)  ik  93of)ne  ftatt  la  haba; 

un  ave  (arae)  ein  93ogcl  ftatt  una  ave. 
®a§  31t  biefen  SSörtern  gehörige  (£tgenfd)aft3raort  bleibt  in  ber 
meiblic^en  gorm;  3.  93. 

el  agua  clara  baä  flare  SSafjer;  aber  la  buena  agua  ba$  gute 
SBaffer. 
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3m  Plural  btefer  Sötfrter  roerbcn  tuieber  bie  meiblicfjen  Ättifel 

gefegt;  5.  ©. 

las  aguas  bte  ©emäffer; 

unas  äguilas  einige  2lMer. 
53ei  metblidjen  £muptmortern,  bte  mit  einem  nitfjt  betonten  a  ober 
ha  anfangen,  gilt  biefe  9?cge(  nict)t;  5.  23. 

la  amiga  bie  greunbin. 

gut  „fyaben"  f)at  Der  ©panier  sttm  gjeüttwrte**  ®a§ 
beitt^angcigenbe  r^alben"  fjeißt  teuer  (tenehr);  „tyaftm", 
tvetd)e$  5ttt  ©il^uitö  fcer  äufamroeugefcfttctt  $Be*&<*)Cs 
formen  Ncnt,  Urirfc  tmrd)  liaber  (atuefjr)  gegeben;  §.  33. 

yo  tengo  una  casa  (jot)  tengo  itna  fdfea)  idj  §abe  ein  £au§; 
Dagegen  yo  he  comprado  una  casa  (jo  e  fomprcto  una  fäfta) 
td)  t)abe  ein  §au§  gefauft. 
£ofcaa>  alfo  ff^Ä^^t"  mit  „freien"  t>c*i<mfd)t  it>ert>cn 
fantt,  fefct  man  tener. 

„I)rt0cn  5tt"  im  ©inne  oon  „muffen"  tuirb  burd)  liaber 

de  ober  teuer  que  gegeben,   ba§>   le^tere  ift  ftcirfer;   §.  03. 

tengo  que  escribir  ict)  muß  fdjreiben,  bagegen  he  de  escribir 

ict)  fofl  fct)ret6eit. 

3>ic  |jcrföttlt«^cn  gürroörter  werben   oci   ben   23erooi= 

formen    geroöf)n(icfj   fortgef  äffen;    fie    muffen    aber    gefefet 

werben  oei  ®egenfäfeen  ober  nm  Unbentfidjfeiten  jn  oer= 

meiben;  j.  03. 

yo  hablo  (abtot))  y  el  escribe  id)  fprecrje  unb  er  fdjreibt. 
gn  ber  grageform  be§  3eitluort3  merben  bie  güriuörter  ber 
^erbatform  enüueber  nactjgefet^t  ober  fortgelaffen,  jeboer)  ber 
fvagcnbe  £on  hineingelegt;  5.  33. 

<:Tienes  (tiene»)  tu  dinero?  ober  ^Tienes  dinero?     §aft  bu 
©erb? 

5We  äöörter  mit  5ln£natjmc  ber  Eigennamen  werben 
im  Spanifdjen  Kein  gefdjrieoen,  wenn  fie  nitf)t  jn  Anfang 
eines  Safcc£  fielen.  Qn  Briefen  werben  gewöfjnliäj  ba$ 
2>atnm,  bie  Sßörtcr  senor  nnb  seilora,  Zitet,  oiSwetfen 
fanfmännifoje  5ln£brücfe,  wie  $.  23.  bie  Flamen  ber 
Söaren  nfw.,  mit  einem  großen  2lnfang£6nd)fiaöen  geftfjrteoen. 
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$ic  gcitroörtcr  teuer  (fjafcctt)  tutb  liaber  (tyabcn). 
Presente  $räfen$)  de  Indicativo. 

yo  tengo  (\oi)  tcngo)     irf)  Ijabc  yo  he  (jofj  e) 

bu  l)aft  tu  has  (hl  af?) 

er  I)at  el  ha  (el  a) 

fie  f;at  ella  ha  (et  ja  a) 

©ie  ^aben  (einsaß)  usted  ha  (ußte  n) 
lutr  l)aben  nosotros  (fem.  nosotras) 

hemos  (Cmo§) 


tu  tienes  (tu   ticnefc) 
el  tiene  (el  ticne) 
ella  tiene  (elja  tiene) 
usted*)  (uJ3te)  tiene 
nosotros  (fem.  nosotras) 

tenemos  (uüfjotrüfj 

tcncmoiV) 


vosotros  (fem.  vosotras)      ifjr  l)abt  vosotros    (fem.  vosotras) 

teneis(Uuif30tniß  kneift)  habeis  (alueiß) 

ellostienen(e(jotftiencn)  fie  tjaben  (männiicfj)  ellos  han  (an) 
ellastienen  (etiafUtCnen)  fie  [jaben  Oueibiirt))  ellas  han 
ustedes  (ußtebefj)  tienen  ©iefjabeiuattefiräafjDustedes  han 
Definido**)  (bn§  franjöfif^e  defini). 


tuve  (tttrne) 
tuviste  (tutüifte) 
tuvo  (ttttüo) 
tuvimos  (titrutniotf) 
tuvisteis  (tutt>ifteis>) 
tuvieron  (tuftncrcm) 


hübe  (ttlue) 
hubiste   (uiniftc) 
hubo   (tttno) 
hubimos  (utDJhttöfj) 
hubisteis  (lüutftetjj) 
hubieron  (utnicron) 


idfj  fjatte 
bu  l)atteft 
er  (jatte 
mir  Ijattcn 
üjr  fjattet 
fie  Ratten 

Futuro  primero  (futurum)  de  Indicativo. 
tendre  (tenbre)  iä)  rnerbe  r)aben    habre  (aroxt) 

tendräs  (tenbrafs)  bu  tiurft  fjaben     habräs  (alurdß) 

tendrä  (tenbra)  er  rnirb  Ijaben      habrä  (atnvtt) 

tendremos  (tenbremog)  rutr  merben  tjaben  habremos  (ahn'Cmofr) 
tendreis  (tenbreijV)  i§t  werbet  tjaben   habreis  (atoreifj) 

tendrän  (tenbran)  fie  toerbeu  Ijaben  habrän  (atnrrtn) 

Participio  pasado.     ($arti§ip  ber  SSergangenljett). 
tenido  (tentbo)  gehabt  habido   (alufbo) 


*)  usted,  jnfammengeäogeit  au3  vuestra  merced  (Tuec  ©nabelt,  getuöfmlidj  V., 
U.  ober  va-,  «piural  V.  v.,  U.  U.  ober  Vdes.  gcfdjricben,  wirb  mit  ber  3.  ^erfüll 
Singular  ober  Plural  beS  3eittüurtö  öer&unDcit  unb  tft  bie  Stnrebeform  in  faft 
allen  SBerfjältnifien  bc's  Gebens,  lote  bas  fran^üfifdfje  vous. 

**)  Ta-3  Definido  ift  bie  gebraud)üd)fte  SBerbalform  für  bie  SSergangenfjeit,  loafyrenb 
i>a$  Imperfecto,  n>eld}e§  bie  Sauer,  ©eicoljnljeit  ober  eine  oft  nriebertjolte  £anblung 
anäbriieft,  biel  feltener  oorfoinmt. 
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Selöftön&tg  nrirt)  haber  in  ber  3.  *perfon  t)er  ©in^cit  in 
alten  Qcitcn  geötQutfjt,  nric  t)a§  franjöfifdje  il  y  a;  ftaü  ha 
gebraust  man  aBöann  nteiftenS  fcie  gorm  liaJ  (<**);  c§ 
gibt;  *.  33. 

hay  dinero  e§  gibt  ©etb,  e§  ift  ©etb  borljcmben; 

<;habrä  gente?  tuerben  Seute  ba  fein? 

^hubo  una  desgracia?  f)at  tin  ttnglücf  ftattgefunben? 
®a§  ^arttjip  fleljt  in  ben  äiifammengefc&ten  Qeiten  iht* 
nütte!6ar  fn'nter  bem  §üf§jcit»ort;  e§  barf  ätoifdjen  ^arti-jip 
itnb  §i(f§5ettn)ort  fein  Söort  gefegt  werben;  5.  33.  ha  vendido 
la  casa  er  f)at  ba§>  ^au§>  uerfanft.  (Jha  vendido  V.  la  mer- 
cancia?  tjaben  (Sie  bie  SBare  Derfanft? 

£a§  $i(f§äeith)ort  5m*  33tlbung  ber  gnfammengef  etilen  Qziten 
ift  ait^fctjtieBltc^  tener;  &.  33.  he  visto  el  jardin  id|  Ijabe  ben 
©arten  gejeljen;  mi  hermano  ha  partido  mein  23rnber  ift  ab- 
gereift. 

YocaMos.    Söörter. 


El  dinero  ba§>  ©e(b 

la  moneda  bk  klinge 

la  peseta  bk  ^ßefeta  (fpanifcr)e 

äRünac  =  80  «ßf.) 
el  franco  ber  granf 
la   libra   esterlina    ba§>   Sßfunb 

Sterling 
el  chelin  ber  (Shilling 
el  marco  bie  Wlaxt 
la  ciudad  bie  ©tabt 
la  casa  ba§>  £}an§ 
el  edificio  ba§>  ©ebäube 
el  palacio  ber  ^ßataft 
la  mesa  ber  £tjdj 
la  silla  ber  @tn()( 
la  comoda  bie  föommobe 
el  sofä  ba§>  @ofa 
la  cama  ba§>  ^ßdt 
el  traje  (tradje)  ber  ^Ingug 
el  libro  ba§>  SBudj 


la  carta  ber  33rief 
la  mercancia  bie  SBare 
el  escritorio  ba§>  Kontor 
el   cafe    ber    Kaffee    unb    ba% 
taffeefywS 

el  azücar  (afsttfar)   ber  gnefer 
la  levita  ber  ©efeflfdjaftörocf 
el  chaleco  (tfdjalefo)  bk  SBeftc 
los  pantalones   ober  calzOnes 

bk  §ofe 
la  habitaeiön  bie  Sßoljmmg 
el  jardin  ber  ©arten 
el  caballo  ba$  Sßferb 
pagar  bejahen 
venido  gefommen 
partido  aß  gereift 
comprado  (fomprftoj   gcfaitft 
vendido  berfauft 
hallado  (aljao)  gefunben 
visto  gefef)en 
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y  unb,  6  ober 

aqui  ()icr 

uno,  una  einet  (cin§),  eine 

dos  gm  et 

tres  brei 

cuatro  biet 

cinco  fünf 

seis   fcd)3 


siete  fiebcit 

ocho  (otfdjo)  adjt 

nueve  neun 

diez  (bfefs)  5e()tt 

sf,  Senor  ja,  mein  A>eir 

no,  Senor  nein,  mein  £>crr 

(Senor   in    ber  2lnrcbe    oft   grofj    fle- 
fcf)rie&en.) 


Ejercieio  (el).     Ülutitfl. 

Tengo  una  peseta.  Tienes  un  franco.  Tiene  una  libra 
esterlina.  Tenemos  una  casa.  Teneis  un  edificio.  Tienen  un 
palacio.  Ella  tiene  una  mesa.  V.  (nfjte)  tiene  una  silla.  Ellas 
tienen  una  comoda.  Vdea  (ußtebeS)  tienen  un  sofä.  £  Tiene  V. 
un  traje?  £  Tienen  Vdes  un  libro?  He  comprado  una  cama. 
<?Has  vendido*)  la  mercancia?  Ha  visto  la  ciudad.  <?Ha 
venido  V.?  Heraos  comprado  el  cafe.  Habeis  vendido  el  azücar. 
<?Han  hallado  Vdes  el  dinero?  Yo  he  comprado  y  tu  has  ven- 
dido. Nosotros  hemos  venido  y  Vdes  han  partido.  Tuve  una 
levita.  ^Tuviste  los  pantalones?  Tuvo  un  chaleco.  Tuvimos 
dinero.  Tuvisteis  una  habitaeiön.  ^Tuvieron  ellas  un  j ardin? 
Tendre  una  libra  esterlina.  ^Tendräs  un  caballo?  <?Tendrä  V. 
la  mercancia?  Tendreis  una  peseta.  ^Tendran  Vdes  dinero? 
<*Hay  dinero?  Sf,  senor,  hay  dinero.  i Tiene  V.  que  escribir 
una  carta?     Si,  senor,  tengo   que   escribir  una  carta. 

Tema  (el).     Wufacftc. 

3dj  fyafce  ein  §au§.  $)u  fyaft  einen  <Stu(){.  (Sr  Ijat  einen 
granf.  ©te  f;at  ein  Sßfunb  (Sterling.  SBtr  fjaben  bie  SBarc. 
3f)r  fjabt  einen  £tftf).  «Sie  (männlidj)  Ijaben  ein  %$ett  (Sie 
(9(nrebe,  (Stnga^l)  Ijaoett  ein  Sßferb.  §aben  «Sie  (Cnn^al)!)  ein 
<Sofa?  $aben  «Sie  (SRe^rga^l)  ®elb:  fecitie  idj  eine  &ontntobe? 
Jpatteft  bn   einen  9tocf?     spalte  er  einen  Sinnig?     SStr  fyatten 


*)  «Ue  afiiuen  ;-;citiuörtev  bilden  Me  änfrttnmenQefetjten  Söetbalfotmcu 
mit  haber.  $nä  »Jtartijip  Der  SBergaitfleitJjcit  tmift  unmittelbar  mit  feinem 
Milf ojcitjüort  $ufammenftel)en  nnö  ift  im  "ilf ttu  ««iierftn&etlid) ;  jwifdjen  .fcilf  *m 
$titwott  unb  »i'artijip  Darf  ü&erfyanpt  fein  ittüoti  fteljen,  and)  ntd)t  usted. 
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(Mb.  Sftr  Ijattct  ein  ©ebäube.  ©te  (männlich)  Ratten  Kaffee 
imb  Sudcx.  Sdj  werbe  ein  33ud)  tyaben.  28ir  Werben  (Mb 
fjaben.  £yd)  fyßbe  bk  SBare  getauft.  2)u  fjaft  ba3  §au§  fcer= 
tauft.  £t  f)at  ein  23ud)  gefunben.  SStr  fja6en  ben  Sifcfj  ge* 
fcfjen.  Sdfj  bin  (yo  ho)  gefommen  imb  bn  btft  (tu  has)  ctb= 
gereift.  Q3ift  bn  gefommen?  @eib  if)r  abgereift?  feahm  @tc 
ba§>  §av&  imb  ben  ©arten  getauft?  SBerben  @ie  (Mb  Ijaben? 
SBir  werben  ein  Kontor  tjaben.  $d)  f)atte  einen  Sifdfj,  einen 
<StuI)l,  ein  SBett  unb  eine  ®ommobe.  ©ibt  c§  (hay)  (Mb? 
SBir  fabelt  ein  Sßfunb  (Sterling  gu  begasten. 


g*itt*  $*kti*m    Lecciön  tercera. 

Hauptwörter  —  {BxQextfcfyafi&tvöviev  — 

^CuraCßiröung*)  — 

ser  (fein)  unb  estar  (fein). 

gaft  atte  .Ocutptiuüvter  nnb  atte  <£tgenfd)<ift£tt>0?tet% 
bie  auf  o  enbigen,  finb  *mtmuid)cn,  Mc  auf  a  u>nlMtd)cn 
<$efd)led)t0/**)  £<*£  (gißcttfdüaftditfort  ftimtnt  mit  Dem 
5«  t()m  gc^ötett^en  .&<uti>tu>oi*t  in  ©efdj)led)t  unt>  $af)l 
übetein;  5.  93. 

el  hijo   (ict)o)   es  buenO  ber  @ol)lt  ift   gut; 

la  hija  (ietja)  es  buena  bie  £od)ter  ift  gut; 

el  padre  viejo  (roteerjo)  ber  alte  SBater; 

la  madre  vieja  bk  alte  SJhttter. 

SSenn  ein  @igenfd)aft3mort  fidj  auf  mehrere  Hauptwörter 
berfdfjiebenen  ©efdjledjtS  be^iefjt,  fo  mirb  e§  in  bm  Sßlural 
gefegt;  wenn  e§  fid)  auf  tebcnbe  SBcfcn  begießt,  fo  gef)t  immer 
ba§>  männliche  G&efdjledjt  bor;  nnbernfaUö  richtet  fid)  ba§>  (Sigen^ 
fdjaftswort  im  (5?efdt)Iect)t  nad)  beut  if)m  äunftdfjftftefjenben  §aiwt= 
Wort. 

gür  bie  2M(bung  ber  9ftet)r$al)t  ber  £au»tn>örter,  @ig,en^ 
fdjaftöroorter  unb  aller  anberen  beflinierbaren  SBörter  gilt 
folgenbe  gmuntregel: 


*)  3lu§naf)me:t  fiefje  Seftton  42. 
")  ©cft^Ied&taregeln  fielje  Seftion  42. 
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$ie  Wörter,  ltic(d)c  mtf  einen  niä)t  at^entnievten 
Wotal  motten,  fußen  in  ^cr  s)Kcima\)l  s  an;  j.  23. 

el  cuchillo  (iutfd)tljp)  afilado  (afitoo)  ba§  jdjarfe  Keffer; 
los  cuchillos  afilados  (aftUiofi)  bie  fdjarfen  Keffer; 
su  hermano  enfermo  fein  franfer  Söruber; 
sus  hermanos  enfermos  feine  frnnfen  Sßrübei*. 

$te  Götter,  Jucid)c  cutf  einen  Stonfonanten  ooev  fce* 
tonten  Wotal  eitrigen,  fügen  in  vet  9)le\mai)i  es  an; 

ber  £on  bleibt  auf  ber  Silbe,  wo  er  in  t>er  @in$a*)(  rufjt; 

el  pais   (p<*=iJ3)  ingles  ba§>  englifd^e  Sanb; 

los  paises  ingleses  bie  engtiftfjen  Sauber; 

el  rey  portugues  (rci  portugeß)  ber  portugieftfdt)e  ®tfmg; 

los  reyes  portugueses  (rejef?  portugefecß)  bk  portugieftfdjen 
Könige; 

la  ciudad  (ßiuba)  espaiiola  (eßpanjola)  bie  fpauifdje  ©tobt; 

las  ciudades  (fjiubabefj)  espanolas  bie  fpnmfdjen  ©tobte. 
£ie  28örier,  bk  auf  z  enbigen,  berttwmbeln  in  ber  äRefjr^aljjlt 
z  in  c;  %.  03. 

la  vez  bn§  Wla\,  las  veces  bie  SWale; 

feliz   glücfÜd),  felices  gfticfltdje. 

Tic  äßodjentage  auf  s,  fotoie  bie  ©igennamen  auf  s  unb  z 
bleiben  in  ber  9Jicl)rjaf)l  unneränbert;  §.  SB. 

el  lunes  ber  Montag,  los  lunes  bk  Montage; 

el  Eodriguez  (Dfabrfgefj)  ber  Üvobriguej,  los  Eodriguez  bk 
Sfobtigtteg. 
23iefe§auptnjörter  werben  nur  in  berSJleljrjafj*  gebraust;  5.S8. 

los   pantalones   (pantaloncB)    ober    los   calzones   (falgßoncfj) 

ba§>  SBeinfleib; 
las  tijeras  (ttdjeraß)  bie  «Schere; 
los  viveres  bk  Sebengmittel; 
los  alrededores  (atrebeböreß)   }   ,  ,     _  , 

las"  afueras  (nfuerafe)  /  9  G      • 

?lud)  bk  ©rugfornteln 

buenos  dias  (buenofs  blaß)  guten  £ag,  guten  borgen, 
buenas  tardes  (buenaft  tarbeg)  guten  2(benb, 
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buenaa  noches  (notfd^eg)  gute  9cad)t,  fotute  gracias  (graßiaS) 
nnb   muchas  gracias   £anf,   bieten  £anf", 
merben  im  ^lural  gebraust. 

gür  „feilt"  Ijat  ber  Spanier  5Mici  3cittt>ö?te?  ser  unb 

estar.  SSorlänftg  merfe  man  über  ben  ©ebrautf)  bicfer  3«** 
umrter  folgenbeä:  SBcnn  „fettt"  mit  ,,fid)  ftcfinfcen"  ber* 
taufest  merben  fann,  fetjt  man  estar,  anbernfaflS  ser. 

&ie  3ettwörter  Hev  Utt&  estar. 
Presente  de  Indicativo. 


Boy  (feoi) 

id)  bin 

estoy   (c&tot) 

eres  (CXt$) 

bn  bift 

estäs 

er  ift 

estä 

somos   (feomoß) 

mir  finb 

estamos   (eßtamofj) 

sois 

üjr  feib 

estäis 

son 

fie  finb 

Definido. 

estän. 

fui 

id)  mar 

estuve 

fuiste 

bn  marft 

estuviste 

fue 

er  mar 

estuvo 

fuimos  (fufmofj) 

mir  maren    . 

estuvimos 

(ejjtnnrtmoß) 

fuisteis   (fuffjtetfj) 

it)r  maret 

estuvisteis 

(eßtitbiBtei© 

fueron  (fucvon) 

fie  maren 

estuvieron 

(eBtnnieron). 

Futuro  primero  de 

Indicativo. 

sere 

id)  merbe  fein 

estare 

seras 

bn  mirft  fein 

• estaräs 

sera 

er  mirb  fein 

estarä 

seremos   (BerCmofj) 

mir  merben  fein 

estaremos 

Bereis  (fscreifs) 

ibr  merbet  fein 

estareis 

.ser  an 

fie  merben  fein 

estarän. 

Participio  pasado. 
sido  getoefen  estado  (eftao). 

2Btr  mtcbcrljokn:  2(tfe  §ttf<ttttflteit(|efe$ten  ciftiMCIt  tytt* 
Imlfovmcit  lucvDcn  bei  t>en  )pan\)d)cn  fttUtOQVtctn 
mit  haber  QCbiftct;  5.  53. 

he  sido  nnb  he  estado  id)  bin  gemejen ; 
habre  sido  nnb  habre   estado   id)   merbe  gemefen  fein. 
.vi  orb g i tu,  Bpanifä,  EH.  »«flöge.  - 
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$ic  Wcörtttoit  mufj  ftct*  lu>*  i>cm  ^cittuort  ftd)cn;  &.#. 

no  he  estado  en  casa  itf)  6tn  nicf)t  31t  §anfe  getDffctl ; 
no  tengo  pan  trf)  f)abe  ntct)t  ©tot; 

mi   hermano    no    estarä    ausente    mein    Sörubcr    ttrirb    ntcljt 
abroefenb  fein. 

Yocablos. 


El  hermano  bcr  Vorüber 

la  hermana  bte  (Sdjtucftcr 

el  hijo  ber  (5ot)it 

la  hija  bie  £od)tcr 

los  hijos  bte  ©ötme,  bie  $inber 

el  nino  baä  $inb 

el  amigo  ber  greunb 

la  amiga  bie  greunbin 

el  vecino  ber  9?ad)bar 

la  vecina  bte  ^actjöartn 

elhombre  berüDtoftf),ber9ftamt 

la  mujer  bit  grau 

el  comerciante  ber  Kaufmann 

el  jefe  ber  (£f)ef 

el  dependiente  ber  ®ommi3 

la  bolsa  bte  Sßörfe 

hoy(oi)ljeute;ayer(ajeljr)gefiern 

mafiana  (manjana)  morgen 

mi  mein;  tu  bein  (pl.  mis,  tus); 

tii  bu 
nuestro,  nuestra  (pl.  nuestros, 

nuestras)  Itttfer,  tutfere 
vuestro,  vuestra  (pl.  vuestros, 

vuestras)  euer,  euere 
su  (pl.  sus).  fein,  it)r 
su  de  V.  Sfjr,   3^re  (pl.  sus 

de  V.) 
su  padre  de  V.  )  _    «, 
ob.elpadredeV.j^r*ater 

su  madre   de  V.)  *«•     ^    , , 


este,  esta,  esto  (pl.  estos,  estas) 

biefer,  biefe,  bieg 
aquel,     aquella,     aquello     (pl. 

aquellos,     aquellas)     jener, 

jene,  jene3 
(Jquien?  iner?   (pl.   quienes) 
Fernando  gerbinanb 
pero  aber 
de  bon 

en  in,  auf  (auf  bte  grage  roo) 
ä  in,  nad)  (auf  bk  grage  tuotjin i 
en  casa  §u  ^paufe 
ä  casa  nad)  <£>aufe 
de  casa  öon  £>anfe 
en  casa  de  bei 
bueno,  buena  gut,  gefnnb 
rnalo,  mala  fdjtedjt,  franf 
viejo  (ft)ied)0),  vieja  alt 
nuevo,  nueva  neu 
afilado,  afilada  fd)arf 
enfermo,   enferma  trän! 
alto,  alta  t)0ct) 

cortes  (mannt,  u.  roetbt.)  t)öfttd) 
caro,  cara  teuer 
barato,  barata  billig 
alemän,  alemana  beutfd) 
rico,  rica  reict) 

pobre  (mannt,  u.  roei6t.)   arm 
mucho,  mucha  t)iel 
poco,  poca  roenig 
(Jcuänto,  cuänta?  miebiet? 
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c.cuäntos,  cuäntas?  tüte  Diele? 

once   elf 

doce  §mötf 

trece  bretjeljn 

catorce   \}\tT%tfy\ 

quince  fünfaeljn 

diez  y  seis  fcdjjefjn 


diez  y  siete   fiebert 
diez  y   ocho  ad)t§e{)n 
diez  y  nueve  neun§e()n 
veinte  jtüanjig 

que  melier,  e,  e§;  que  (fragenb) 
meldjer,  e,  e§  unb  tt>a§. 


Ejercieio. 

Mi  hermano  es  bueno.  Tus  hermanas  fueron  viejas. 
Nuestro  amigo  estuvo  enfermo.  Vuestras  amigas  son  malas. 
Esta  casa  es  alta.  Estoy  en  casa.  Estaremos  raaiiana  en 
Madrid.  El  comerciante  esta  en  el  escritorio.  Soy  dependiente. 
Estuvimos  ayer  en  esta  ciudad.  Mi  vecino  es  im  hombre 
feliz.  Estos  hombres  son  felices.  Tu  eres  cortes,  pero  tus 
hermanos  no  son  corteses.  Los  viveres  en  esta  ciudad  son 
caros.  Las  tijeras  estuvieron  afiladas.  Este  es  nuestro  jefe. 
Manana  no  estaremos  en  casa.  Madrid  es  una  ciudad  espanola. 
Berlin  y  Hamburgo  son  ciudades  alemanas.  £Quien  fue  el 
senor  que  estuvo  ayer  en  nuestra  casa?  ^Que  es  V.?  Soy 
comerciante.  <JEn  que  casa  esta  V.?  Estoy  en  casa  de 
Fernando  Gömez.  Los  senores  Gomez  son  ricos.  Non  hay 
muchos  hombres  felices.  Su  padre  de  V.  esta  en  la  bolsa. 
£Cuäntos  amigos  tiene  V.?  Tengo  cinco  amigos  y  tres  amigas. 

Tema. 

Wlzin  9fadjbar  tft  fecnf.  Unfere  9cacb,6arn  finb  fdjledjt. 
(Sure  ®mber  finb  gefunb.  Seine  Butter  mar  §u  <£>aufe.  SBirft 
bu  morgen  §tt  §aufe  fein?  SM)  mar  geftern  im  Kontor.  SBer 
tft  biefer  Sßatm?  SÖer  finb  biefe  Männer?  tiefer  Biaxin  tft 
mein  ©ruber  unb  jene  grau  tft  meine  ©djtoefter.  tiefer  <£>err 
tft  unfer  (Hjef.  2)tefe§  SBemftetb  tft  teuer.  £)te  Seben§mtttel 
in  biefer  ©tabt  finb  billig,  £)iefe  (Severe  tft  fdjarf.  SBtem'cI 
(cuantos)  SHnber  l)at  jener  Sütotm?  (5r  i)at  groölf  ®inber,  neun 
«Söfme  unb  bret  iödjter.  28tr  merben  morgen  gu  £aufe  fein. 
SSaren  «Sie  geftern  gu  £aufe?  -Kein,  (mein)  £err,  tdj  mar  bei 
(en  casa  de)  meinem  greunbe.  Xiefe  Käufer  finb  t)ocrj.  oft 
(hay)  ®elb  in  biefer  Sßörfe?    (£3  finb  (hay)  fftnfjdjtt  granfen  in 
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bcr  ©örfc  Söat  3§r  (ibef  (su  jefe  de  V.)  gejtern  auf  bet 
©örfe?  Kein,  mein  §err,  er  mar  gefteru  nic()t  auf  her  ©örfe, 
aber  er  fcirb  morgen  auf  bet  ©örfe  fein.  gäf)  bin  beute  auf 
bet  ©örfe,  id)  mar  geftem  auf  bcr  ©örfc  unb  merbe  morgen 
auf  bcr  $orfe  fein. 


Wirrt*  gcUtiotn    Lecciön  cuarta. 

peftlmctftorr.     ^evfönticfyev  JUMUtfafti-). 

(iine  eigentliche  5)eHination  gibt  e3  im  ©pantfc§en  eoenfo* 
menifj  mic  in  ben  anbexn  romamfdjen  ©prägen.    £a$  &u  befit 
nicrenbe  SÖort  bleibt,  mit  xMnsnalimc  ber  Sßluratenbung,  unber* 
änbert. 

$er  9iomtttaHu  ift  Qleid)  bem  3{ffttf<ttiU;  ber 
(flettittu  nrir&  buref)  JBorfcftunß  ber  ^räpofttton  de  (non), 
bcr  £<ittl>  burrf)  üBorfcftung  ber  ^räpofition  a  (51t)  ßebUbet; 
de  el  wirb  in  del,  a  el  in  al  gitfammcngcjogen. 

Singular. 
X011L   el  buque  $>a§  (5d)iff         la  mercancia  bie  SBare 
Gen.    del  buque   bey   3ct)iffc§    de  la  mercancia  bcr  äöure 
Dat.     al  buque  beut   2ri)iffe       ä  la  mercancia  ber  SBore 
Akk.     el  buque  i>a$  ©d)iff         la  mercancia  bie   äBare 

Plural. 

ifow.  los  buques  bie  (Sdjiffc     las  mercancias  bie  Sönren 
Gen.    de  los  buques  ber  (Schiffe  de  las  mercancias  ber  Vetren 
Dat.     a  los  buques  ben  (Schiffen  ä  las  mercancias   ben  SSaren 
Akk.     los  buques  bie  2rf)iffc     la*  mercancias  bie  SGßaven 

$cr  pcrfütUtd)c  ^IffufatiM  frei  t>cn  ^cttiuörtew 
nimmt  Die  ^räpoftHott  ä  Mor  ffd);  5.  33.  veo  ä  la  mujer 
id)  felje  bie  grau ;  amo  al  hombre  id)  liebe  ben  SRoim.  9?adj 
beut  3eitmort  tener  nimmt  bcr  perfönüdje  SCffufatiö  nic()t  ä  uor 
üd);  5.  03.  tengo  un  socio  id)  fjabe  einen  ©efdjaftSteittjabcr. 
Filter)  bor  $<äfltD&tktxn  unb  toor  bem  53erb  perder  uertteren  fällt 
ba§  a  be§  perföntidjen  5Xf£ufntit»§  au§;  J.  23.  yo  eneuentro 
cuatro  personas  id)  treffe  bier  ^crfonen  an;  he  perdido  uii 
padre  td)  ()abe  meinen  SSatcr  ncrlorcu.     gaH§  ein  perfönlidjer 


£er  Sßforat  fefjlt  natürlich. 
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&Kufatü)  mit  einem  perfönltdjeit  Xattö  ^ufammentrtfft,  fo  nimmt 
ber  SOBhlfattt»  nid)t  ba3  a;  ,$.  $3.  el  padre  entrega  el  hijo 
al  maestro  para  la  educaeiön  ber  Werter  übergibt  ben  (Soljtt 
bem  Sefjrev  jur  (Srjie^ung. 

Mftrafte  begriffe  nehmen  ben  5lrtifet  lo  uor  ftdj,  rcie  be^ 
veit§  gejagt  tft,  nnb  roerben  ebenfo  bef  liniert;  5.  23. 
Nom.  lo  ütil  beß  SRükltdje 
Gen.    de  lo  ütil  be§  DcmjjUdjen 
Dat.    ä  lo  ütil  bem  9?üfcltd)en 
4Ä&     lo  ütil  ba§  9tft&Hdje 
©aiipttoörtcr,   üerbunben  mit  ©igenfdjaftStPÖrtera  nnb  gür= 
mortem,  werben  auf  biefelbe  äBejjg  abgemanbelt;  5.  53. 

Singular. 
iVbw.   el  cuerpo  humano  ber  meitfdjüdje  Körper 
Gen.    del  cuerpo  humano  be§  ntenfdjlidjeit  ftörperä 
Dat.     al  cuerpo  humano  bem  meitjdjltdjen  Körper 
Akk.    el  cuerpo  humano  ben  menfdjltdjen  Körper. 

Plural. 
Nom.  los  cuerpos  humanos  bie  menfrfjlidjen  Körper 
Gen.    de  los  cuerpos  humanos  ber  menid)Ud)en  Körper 
Dat.     ä  los  cuerpos  humanos  ben  menfdjttdjeit  Körpern 
Äkk.    los  cuerpos  humanos  bie  menfd}üdi)en  Körper. 

Singular. 
Nom.  aquella  niiia  hermosa  jeite3  frf)öne  SRäbdjen 
Gen.    de   aquella  niiia  hermosa  jene§   fd)önen  9ftcibd)en3 
Dat.     ä  aquella  niiia  hermosa  jenem  fdjötteit   äftübdjen 
Äkk,     ä  aquella  nina  hermosa  jenes?  fcfyöne  sDMbd)en. 

Plural. 
Nom.  aquellas  niiias  hermosas  jene  frönen  äftäbdjen 
Gen.     de  aquellas  niiias   hermosas  jener  fd)önen  S^äbd^en 
Dat.     ä  aquellas  niiias  hermosas  jenen  frönen  SCRcibdjen 
Akk.     a  aquellas  niiias  hermosas    jene   frf)önen    93täbtf)en. 

Singular. 
Nom.  un  dependiente  nuevo  ein  neuer  £omnü§ 
Gen.    de  un   dependiente  nuevo   eine§  neuen  $ommt§ 
Dat.     ä  un  dependiente  nuevo  einem  neuen  ®onttttt§ 
Akk.    ä  un  dependiente  nuevo  einen  neuen  ®ommi§. 
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Plural. 

Notn.   mios  dependientes  nuevos  einige  neue  STommi3 
Gen.    de  unos  dependientes  nuevos  einiger  neuen  £ontmi$ 
Dat.     ä  unos  dependientes  nuevos  einigen  neuen  Stommty 
Akk.     a  unos  deoendientes  nuevos   einige  neue  ftommts. 

Eigennamen  (nombres  propios)  werben  gemöljnlidj  oljne 
Kriftel  gebraust  unb  finb  ebenfalls  mit  £nlfe  bon  de  unb  a 
abjunmubcln;  5.  33. 

Nom.   Guillermo  (©iliermo)  SSilfjclm 
Gen.    de  Guillermo  £BÜ|eÜnS 

Dat.     k  Guillermo  SBUfjelm 

Akk.    ä  Guillermo  ÜÜUlfjelm. 

Senor  ($err),  senora  (grau),  seiiorita  (granlein),  senorito 

(junger  £err)  merben  in  ber  s#nrebe  oljne  2(rtifel  gebraucht 
fonft  nierben  fie  ftetS  mit  Dem  5lrtiM  gefefct;  5.  33.  Senor 

Gomez,  la  seiiorita  Rodriguez  no  ha  llegado.  £Serr  ©omej, 
gräulein  Üvobriguej  ift  nidjt  angekommen.  (Sbenfo  nehmen  bie 
Xitel  (außer  in  ber  Slnrebe)  ben  Prüfet  oor  ftdj;  j.  33.  El  conde 
de  Kioblanco  ha  partido.  ©raf  Oon  Dtioblanco  ift  abgereift. 
Senor  Presidente,  soy  el  capitän  del  vapor  alemän  "Cabo 
Verde".  «Sperr  $räf  ibent,  td)  bin  ber  Kapitän  be3  beutfdjen 
£ampfer3  „Cap  Verde". 

Eliten  ZeilunQ&attiUl,  rcie  im  granaöfifdjen,  gilbt  e£ 
im  «paitndKlt  ttid)t;  aljo  tengo  vino  idj  Ijabe  SSein.  £a* 
gegen  jagt  man  una  botella  de  vino  eine  giafdje  SSein;  poco 
dinero  roenig  ©elb,  aber  un.  poco  de  dinero  ein  toenig  ©etb. 

3ufammcngefc|te  £auptroörter  foraie  ©toffabjefttoe  roerben 
gemöljnlid)  mit  de  gebilbet ;  5.  33.  un  buque  de  vela  ein  (Segel- 
fdjiff,  una  moneda  de  oro  t\\it  ©olbmünje,  un  reloj  de  plata 
eine  filberne  Uf)r.  (gilt  anbetet,  eine  anbete  Reifet  otro, 
otra.  niemals  un  otro,  una  otra;  bagegen  fagt  man  el  otro, 
la  otra,  los  otros,  las  otras. 

XaS  ^arti^ip  ber  33ergangenf)eit  rcirb  im  Sßaffiü  mie  ein 
(£igenfd)aft§tt)ort  beljanbelt  unb  richtet  fidj  in  3aljl  nnb  ©efdjledjt 
nad)  beut  SBorte,  auf  meines  e§>  ftdc)  begießt;  5.  33.  Esta  nifia 
es  amada  de  su  padre  biefeS  99Mbd)en  roirb  oon  feinem  33ater 
geliebt. 
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Yocablos. 


El  padre  ber  $ater 

la  madre  bie  Wtuttzx 

los  padres  bk  ©Item 

la  calle  (fall  je)  bie  ©trage 

ancho,  -a  breit 

pequeno,  -a  flein 

grande  (mannt,  n.  roetbt.)  grof} 

situado,   -a  gelegen 

el  centro  ber  äWttiefymtft 

el  comercio  ber  §anbel 

entre  5tt)tfd)en 

Hamburgo  Hamburg 

^dönde?   tOO? 

el  de  V.   3§r 

la  de  V.  3$re 

recibido   erhalten 

pagado  6e§arjtt 

pertenece   gehört 

empleadö  angeftettt 

hermoso,  -a  fctjült 

el  almacen  ber  Saben 

el  almacenero   ber  Krämer 

el  primo  ber  fetter 

la  prima  bie  ßoitfme 

despedido  entlaffen 

establece  er  etabliert 

la  casa  de  comision  ba§>  ®om= 

mifjion§geftf)äft 
el  puerto  ber  £>afen 
la  ciudad  de  Berlin  bie  @tabt 

Berlin 
todavia  nocf) 


otro,  otra  ein  anberer,   eine 

anbere 
Alemania  £eutfcf)tanb 
Enrique  §einricf) 
Carlos  ®arl 
Fernando  gerbinanb 
el  te  ber  £ee 

la  compafiia  bie  Kompagnie 
la  cerveza  ba&  33ier 
la  botella  bie  glafdje 
la  moneda  de  oro    bie  ©oIb= 

mimge 
la  moneda  de  plata  bie  ©über- 

münje 
el  aprendiz  ber  Se^rting 
comprar  alguna  cosa  ä  alguno 

eine  @ctdje  öon  jemanb  faufen 
pero  aber 
veinte  y  uno   (ober  veintiuno) 

einnnbäroanjig 
veinte  y  dos   (ober  veintidos) 

^raeinnb^anjig 
treinta  breifng 
cuarenta  bier^ig 
cincuenta  fünfzig 
sesenta  fed^ig 
setenta  fiebrig 
ochenta  acfitgtg 
noventa  neunzig 
ciento  f)unbert 
ciento  y  uno  t)urtbert  unb  eüt£>. 


$or  §auptu)örtern  unb  größeren  3a^en  berttert  ciento 
bie  heiben  teueren  SBudjftctben;  5.  23.  cien  hombres  Ijunbert 
9ftenfdjen;  cien  mil  fjunberttaufenb. 
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Kjercicio. 

Las  calles  de  esta  ciudad  son  anchas.  La  casa  de  mi 
vecino  es  pequena,  pero  el  jardin  de  nuestra  vecina  es  grande. 
(f.Dönde  estä  situada  la  bolsa  de  Hamburgo?  La  bolsa  de 
este  centro  del  comercio  de  Alemania  estä  situada  entre  el 
Rathausmarkt*)  y  el  Adolfsplatz.  ^Ha  visto  V.  a  mi  amigo 
Carlos?  No,  Senor,  pero  he  visto  al  hermano  de  su  amigo. 
gA  quien  pertenece  esta  hermosa  casa?  Ella  pertenece  a  la 
madre  de  nuestro  almacenero.  ^A  quien  (DOtt  uiem)  ha  com- 
prado  V.  estas  mercancias?  Las  (fie)  he  comprado  al  (ütm) 
senor  Don**)  Gruillermo  Eodriguez.  <?A  quien  (lucnt)  ha 
vendido  el  seiior  padre  de  V.  su  casa?  La  (es)  ha  vendido 
al  primo  del  senor  Don  Fernando  Gömez.  Senor  (s}lnrebe) 
Silva,  la  seiiora  de***)  Eodriguez  ha  partido.  <JTiene  Y.  otro 
dependiente?  Si,  seiior,  tengo  otro  dependiente,  he  despedido 
al  seiior  Britos  que  establece  una  casa  de  comisiön.  ^.Tiene 
V.  dinero?  No  seiior,  no  tengo  dinero,  pero  mi  hermano 
tiene  un  poco  de  dinero.  He  empleado  tres  dependiente-  y 
dos  aprendices. 

Tema. 

®er  §nfen  biefer  Stabt  ift  grofj.  $te  Käufer  unb  Warten 
meines  9?ad)bar3  finb  Hein.  2öo  ift  bie  ©tabt  Berlin  gelegen? 
2>ie  &tabt  Berlin  ift  in  Xentfcfylanb  gelegen.  £kiben  Sic  meinen 
©ruber  .£>etnrid)  gefefyen?  3d)  ^a6e  S^ten  ©ruber  2Bt(f>cliu 
(ä  su  hermano  de  V.  Guillermo)  gefet)en,  aber  £>einrid)  fjabc 
idj  nidfjt  gefe§en.  Söem  gehört  biefer  fdjöne  ©arten?  (Sr  gc« 
f)ört  bem  §errn  &arl  Libero.  $on  roem  fjaben  ©ie  biefen 
3ucfer  gefauft?  3tf)  fyaht  ben  Qudu  bau  bem  £>errn  ^arttne^ 
(Martinez)  gefauft.  Söem  Ijat  %>i)x  ©ruber  ben  Kaffee  tierfauft? 
(£t  fjat  ben  Kaffee,  ben  3uder  unb  ben  Xee  ben  Ferren  #erej 


*)  Die  Kamen  öon  (Straften  unb  $lö£eu  werben  nid)t  üöerfe^t,  unb  ber  beut) die 
9(rrtfel  wirb  mörttirf)  im  (Süanifdjeu  nriebergegeben. 

**)"Don  unb  Dona  bürfen  nur  ben  SBornamen  oon  SJkrfonen  üorgefe^t  tuerbeu; 
man  fagt  alfo  Don  Fernando  Gömez,  aber  el  Senor  Gömez. 

***)  $ie  Kamen  »erheirateter  Samen  gibt  ber  (Spanier  mit  de  in  folgenber  SBeife: 
bie  grau  beljält  in  ber  ©Ije  ifjren  9Käbd)ennamen  bei;  j.  83.  la  seiiora  Dona  Ana 
Gömez  de  Eodriguez,  b.  fy.  grau  Slnna  Ütobriguej  geborene  ©omej,  furj  la  seiiora 
de  Eodriguez,  b.  1).  bie  grau  bom  Üiobrigue,,. 
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(Perez)  itrib  Mompagnic  berfauft.  fabelt  ©tc  23ier?  gdj  fjabe 
nidn  SfKer,  aber  btefer  SDtomt  ()at  §roei  gtafdjen  Söier.  §aben 
Sic  ©ofimtünjen?  Sdj  l)a6e  ©otbmünjcn  unb  ©übermünjen. 
SBit  fjaben  geftern  acljtjig  $efeta£  erhalten.  3dj  l)abe  beut  ®auf* 
mann  fünfimbjtoanäig  granf  bejaht,  £aben  <2ie  nodj  einen 
anbeten  (otro)  ®ommi§  angefteüt?  ga,  mein  £>err,  tdj  tjabe 
5tt)ei  ®ommt§  nnb  einen  (un)  Scfjrling  angefteHt. 


fünfte  gebtimt*    Leccion  quintu. 

pie   ttncßttgßen  JBetten    5er   3  regeCmäpgen 
Konjugationen. 

(£3    gibt  im   ©pamftfjen    brei  regelmäßige  Konjugationen; 
bte  erfte  bilbet  ben  Snfinitio  auf  ar,  bte  jnieite  auf  er  unb 
bte  dritte  auf  ir,  unb  tiefe  ©runbbofate  a?  e  unb  i  fyerrfdjen 
aud)  bei  ber  23ilbung  ber  übrigen  Briten  unb  formen  bor. 
Canjugacion  primera.  Conjugaciön  segunda.  Conjugaciön  tercera. 

Infmitivo. 
comprar  !aufen  |  vender  berfaufen      j  partir  abreifen 

Presente  de  Indicativo. 


corapro  ttf)  taufe 
eompras*)  bu  faufft 
compm  er  tau\t 
com-pramos  mir  tauf  eu 

compi7//.s-  it)r  taufet 
comprrm  fte  taufen 

compre  id)  taufte 
comnraste  bu  faufteft 

comprö  er  taufte 


vendo  ict)  bertaufe 
vendes  bu  berfaufft 
vende  er  bertauft 
yendemos  mir  ber* 
taufen 
yendeis  if)X  bertauft 
y  enden  fte  ber  taufen 

Definido. 
vendz  id)   bertaufte 
yendiste     bu    ber^ 

faufteft 
vendio  er  bertaufte 


parto  tef)  reife  ab 
partes  bu   reifeft  ab 
parte  er  reift  ab 
n&rtimos  ibir  reifen  ab 

partis  if)r  reifet  ab 
parte»  fte  reifen  ab 

part£  idj  reifte  ab 
v&rtiste  bu  reifeft  ab 

partid  er  reifte  ab 


*)  £er  Xon  rufyt  bei  ben  grittuörtern  getülifjnlirf)  auf  ber  tmrlelstcn  Sttbe,  tocitn 
nirf)t  burdj  ben  Sl^ent  eine  anbete  ^Betonung  angegeben  luirb;  alfo  fpridj  fümpro, 
fompraS,  fompra,  fompramoS,  fompratS,  fümpran  ufiu.  $ie  Snfinttiüe  unb  bte  ätuetten 
^erfonen  be§  ^lural*  be§  Smperatibs  fjaben  ben  Jon  auf  ber  legten  ©übe. 
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comjyramos  tütr 

lauften 
comipr(lsteis  \§X 

lauftet 
coinpraro/i  fie 

lauften 
Futuro 
comprare    tdj    roerbe 

laufen 


Yen&imos  tu  i v  bet* 
fauften 

ven&isteis  iljr  Der» 
fauftet 

vendierow  fie  ber= 
lauften 


partiwos  nur 

reiften  ab 
partfefe««  ifjr 

reiftet  aB 
partiewm  fie 

reiften  ab. 


I0,  de  Indicativo.*) 


compraras 


comprara 


bu   iuirft 
laufen 
er     rairb 
laufen 

compraremos    n)ir 
tuerben  laufen 

comprarm  tl)r  tuerbet 
laufen 

compramw  fie  tnerben 
laufen 


vendere    icf)    iuerbe 

üerlaufen 
venderas    bu   nurft 

Verläufen 
vendera     er     unrb 

Verläufen 
ven&eremos   mir 

m erben  b  erlaufen 
vendems  ifjr  Werbet 

berlaufen 
venderaw  fie  tterben 

berlaufen 
Participio  pasado. 


partire  id)  merbe  ab^ 

reifen 
partim*  bu  tntlft  oft* 

reifen 
partim   er   tnirb  ab= 

reifen 
partiremos  mir 

tnerben  abreijen 
partims    i^r  werbet 

abretfen 
partium    fie    tuerben 

abreifen 


part^o  abgereift 
amar  (lieben),  tomar 


comiprado  gelauft       |  ven&ido  üerfauft 

Rubere  Serben  jum  konjugieren  finb: 
(nehmen),   hallar  (ftnben),   beber  (trinlen),   aprender  (lernen), 
recibir  (empfangen),  vivir  (leben). 

SSir  tnieber^olett  noctmtate:  $ie  3Ufammettgefe(}ten 
attitom  %Setf>atfotmm  tDevken  frei  &en  ft><rotfd)ett  fteit- 
tvövtevn  mit  liaber  flclnlDct;  *><*£  Sßatttaty  bcv 
slicv(\<mc\cnl)c'\t  ift  frei  freu  atttoen  WetMtfovmm  mu 
ucviinDctitd)  unb  muf}  nnmittclbav  f)intct  feinem 
&itfwittvott  fielen* 

£ie  Tanten  ber  Sauber  tnerben  meiftenS  of)ne  Slrtifel  ge* 
brauet,  befonberS  naä)  ber  ^räpofition  de  bei  Titeln  unb  $ro= 
bulten ;  j.  £. 

Los  vinos  de  Espana  son  muy  buenos  bie  SSeine  (Spanien^ 
finb  fel)r  gut. 


*)  ®a3  Futuro  1°.  de  Indicativo  iütrb  burd)  Anfügung  ücm  €,  äs,  a,  emos. 
6is,  an  an  ben  3nftniiiü  be3  $räfen3  gebtlbet. 
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La  isla  de  Sicilia  es  muy  fertil  bie  3nfet  «Sizilien  tft  fetjr 

frud)t6ar. 
Guillermo,   emperador    de  Alemania    SSiUjetm,    ®aifer    OOlt 

£cut(rf)(anb. 

YocaMos. 


El  pan  ba$  $rot 

Malaga  Malaga 

Londres  Sonbon 

Espana  (Spanien 

Francia  (granjjia)  granfreicrj 

la  situaciön  bie  Sage 

tomar  nehmen 

vivir  leben,  roofynen 

arreglar  orbnen 

gastar  ausgeben 

hablar  (con  ob.  ä)  fyrectjen  mit 

trabajar  arbeiten 

com  er  effett 

valer  inert  fein,  taugen,   foften 

antes   de  ayer  oorgeftern 

pasado  manana  übermorgen 

dificil  fcrjunerig 

el  viaje  bie  Steife 

ahora  je^t 

solamente  nur 

generalmente  geroöfmlid) 

por  dia  täg(irf) 

la  cuenta  bie  Ütedjnung 

muy  fet)r  (cor  5tbjetrioen  unb 

Slboerben) 
la  hora  bie  ©tunbe 


el  dia  ber  Sag 

el  ano  ba§  3a§r 

proximo,  -a    ber    näd)fte,    bie 

nticr)fte 
la    manteca,     la     mantequilla 

bie  ÜButter 
algo  ob.  alguna  cosa  etwa§ 
actual  gegenwärtig 
poco  mäs   6  menos  ungefähr 
el  mercader  ber  Jpänbler 
los  parientes   bie   SBermcmbten 
con  mit 

ya  fdjott;  nada  nichts 
ultimo,  -a  ber  tefcte,  bie  lefcte 
ciento  y  uno  fjunbert  unb  einS 
ciento  y  dos  f)unbert  unb  jtoei 
doscientos,  fem.-as  jtueifjuubert 
trescientos,  -as  breil)unbert 
cuatrocientos,  -as    oierfyunbert 
quinientos,  -as  fünffjunbert 
seiscientos,  -as  fed)§f)unbert 
setecientos,  -as  fiebenfjunbert 
ochocientos,  -as  acrjtljunbert 
novecientos,  -as  neiuujunbert 
mil  taufenb 
de  öon. 


Ejercicio. 

Nuestra  casa  vende  cafe  y  azucar.  Arno  ä  mi  padre 
y  ä  mi  madre.  Estos  comerciantes  compran  mercancias  de 
Francia.  ^Partimos  hoy?  No,  senor,  partiremos  manana. 
Arregle  la  cuenta  ayer.     Comimos   antes  de  ayer  en  casa  de 
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HU  aniigo  Don  Enrique.  Alanana  comoremos  en  casa  de  mi 
padre.  Nosotros  vivimos  en  Alemania,  y  vosotros  vivf>  es 
Francia.  La  situaciön  de  Francia  es  muy  diffcil.  Yo  gaste 
en  el  viaje  ochenta  marcos  y  mi  hermano  setenta  y  cinco. 
<;,Comprarä  V.  las  casäs  de  su*)  vecino  föfyxeS  -!)?ac()bar3)  ? 
Comprare  solamente  el  jardin  de  el  (t»0lt  itmt).  <:Cimnt,i- 
horas  trabaja  V.  generalmente  por  dia?.  Ayer  he  trabajado 
seis  horas.  hoy  trabajo  siete  horas  y  manana  trabajare  ocho 
horas.  ^Donde  vive  V.?  Vivo  ahora  en  Paris,  pero  el 
ano  proximo  vivire  en  Londres.  ^Hablö  V.  con  mi  primo? 
No,  serior,   no  he  hablado  con  el,  pero  hablare  manana  con  el. 

Tema.  - 

3d)  fcmfe  Q3rot,  mein  Sörnber  fauft  2$ein  unb  unfere 
(Sd)toeftern  faufen  Butter,  kauften  (Sie  enoaS?  gd)  loerbe 
;J>ucfer  faufen.  Steifen  (Sie  fyute  ah?  ^cetn f  mein  $err,  idj 
loerbe  morgen  abreifen.  28o  roofjnt  $(jr  fetter?  (It  tootjnte 
ba$  (ejjte  3a()r  in  SBerün,  aber  jefci  rüirb  er  in  Bremen 
ioof)nen.  £aben  (Sie  tuet  ju  arbeiten?  %<§  tnerbe  fjeute  adjt 
(Stunben  arbeiten,  geftem  X)abz  td)  neun  ©tunben  gearbeitet. 
(Sprachen  (Sie  fdt)oit  mit  bem  Kaufmann?  3tf)  fyaht  nod)  nid)t 
mit  ifjm  gefprodjen,  aber  id)  luerbe  übermorgen  mit  U)m  jpredien. 
3)ie  gegenwärtige  Sage  (Spaniens  ift  fet)r  fdjroierig.  SöieOiel 
werben  (Sie  auf  (en)  3|rcr  Steife  ausgeben?  3d)  werbe  jwei* 
(jimbert  Wart  ausgeben ;  mein  ©ruber  fyat  fjimbertfünfeig  SRarl 
ausgegeben.  Diefer  §änbter  wirb  jmansig  giafdjen  Malaga* 
wein  (überfe^e:  Söein  oon  9Jcataga  [Malaga])  faufen.  SBir 
lieben  unfere  Ottern,  ©rüber,  (Sdjwefiern  unb  SSerwanbren. 
Söerben  (Sie  biefen  3ucfer  unb  Kaffee  nehmen?  ^d)  merbe 
nur  ben  Kaffee  nehmen,  ber  3ucfer  tauQt  nid)tg.**) 


*)  ©§  müßte  eiflcntltdö  su  vecino  de  V.  Reißen;  man  fcermetbet  oOer  in  bem= 
felben  Safce  ben  mehrmaligen  ©ebraudj  mm  V.  unb  fefet  nur  ba§  entfprecfjenbe 
ftürtuort. 

**)  $er  Spanier  fe£t  gern  bie  boppelte  Negation  ftatt  ber  einfachen;  al§baun 
ftef)t  no  cor  bem  3eiiroort  unb  bie  äWette  Negation  uaef)  bem  Seitloort;  j.  33.  tjier 
no— nada. 
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5cd|ltc  gthtimu    Lecciön  sexta. 

IHe  c^nmöga^fm  — ^afvtm— ^Beit&efLimmi\rt$ 
Los  nuniera]  es  cardinales.     &te  ®xuntya§ten. 


Uno  (un)  ima  tin§>,  ein,   eine 

dos  5tuei 

tres  brei 

cuatro  uier 

cinco  fünf 

seis   fecf)§ 

siete  fie6en 

ocho   a&jt 

nueve  neun 

diez  <$e§n 

once   elf 

doce   Jroölf 

trece  brei^elju 

catorce  üiergefjn 

quince  fünfjefjn 

diez  y  seis  fedjgeljn 

diez   y   siete  ftefjgefjtt 

diez  y  ocho  ctdjtjefjn 

diez   y  nueve   neimgefjn 

veinte  ätoanjig 

veinte  y  uno  (veintiuno)   ein= 

imbjroanfctg 
veinte  y   dos  (veintidös)  $&eU 

unt^iuan^ig 
veinte  y  tres  (veintitres)  bret- 

»mbjttJcmjig 
veinte  y  cuatro   (veinticuatro) 

öierwnbjtpangig  itfro. 
treinta  breijjig 
cuarenta  üiergig 
cineuenta  fünfzig 
sesenta   fetfjjtg 


brctfjiutbcrt 


setenta  fiebrig 

ochenta  acfytfttg 

noventa  neunzig 

ciento   |    (      <     , 
tnmbcrt 
cien      )    ' 

ciento  y  uno   fjimbert  llltb  %W% 

ciento  y  dos  liunbevt  mtb  Jtöei 

ttftü. 
doscientos  -as    )         .r      c 
docientos  -as      J 
trescientos   -as 
trecientos   -as 
cuatrocientos  -as  t>ieii)unbert 
(j//inientos  -as  fünfl)itnbert 
seiscientos  -as  fed)§f)unbert 
s-etecientos  -as  fiebenfnmbert 
ochocientos  -as  adjtljiutbert 
novecientoa  -as   neunljunbert 
mil  taufenb 

mil  y  uno,   a  taujenb  unb  etttd 
mil  y  dos  taufenb  unb  5tuei 
mily  tres  taufenb  unb  breütftü. 
dos  mil  ^ueitaufenb 
tres  mil  brettaufenb 
diez  mil  &e§ntaufenb 
cien  mil  fnmberttcutf  enb 
quinientos     mil     fünfl)imbert- 

taufenb 
un  millön  eine  Million 
dos  millones  groei  SEWiffioneit 
una  millarda  eine  SKiUiätbe 
un  billön  eine  Million. 
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£ie  9htÜ  fjeifjt  el  cero;  ba$  entfpred)enbe  (£igcn]"tf)nft3uunt 
ift  nulo,  nula;  5.  33.  este  negocio  es  nulo  btcfe§  ®efd)flft  ift 
null,  b.  f).  nichtig. 

Uno  utib  Die  §unbcrtc  bilben  ein  rociblidjcS  ©cfdjrcdjt 
imb  ftimmen  mit  bem  6etreffenbeti  $aitt)tnu>rt  in  äaljt  unb  ®e= 
fdjlecrjt  überein:  5.  33. 

Mi  hermano  tiene   dos  casas  y  yo  tengo   solamente  una. 
SÖJein  33ruber  fyat  jlnei  .fcciufer  unb  idj  fjabe  nur  ein3. 
Doscientos  hombres  y   quinientas  mujeres. 
3tneit)unbert  Scanner  unb  fünffjunbert  grauen, 
gmnbert   fjeijjt  cien  uor  (Subftantinen  unb   größeren 
Sorten,  fonft  ciento;  5.  33. 

He  reeibido  cien  pesetas  id)  F)abe  Ijunbert  $ßefeta§  erhalten. 
Esta   casa  vale  cien   mil   marcos   biefe§   $Qau$   ift   f)unbert~ 

taufenb  Wart  wert. 
He    pagado   ciento   y    doce   marcos    idj    l)abe    fjunbert  unb 
ätüölf  2Rarf  bejaht. 

Ciento  unb  mil  roerben  autf)  oB  männliche  |)ttunt= 
Wörter  gebraust.  ®i«  taufenb  bei  Sönren  tjeifjt  un  miliar, 
pl.  miliares;  5.  33. 

Unos  ober  algunos  cientos  de  marcos  einige  fjunbert  äftarf. 
Unos  miles  de  soldados  einige  taufenb  ©olbaten. 
Unos  miliares  de  cigarros  einige  taufenb  gigarren. 

dagegen  fjeitft 
Unos  ober  algunos  cien  marcos  ungefähr  ijunbert  Wlaxt 
$n  jufammeugefe^ten  3a^^n  ioirb  y  nur  einmal,  unb  jmar 
öor   bie   Ie£te    fleine    $al)l    gefegt;    5.  33.   ciento    diez    y  seis 
^unbertied^jetjn. 

3Me  beutjdje  2lu§brucf§meife  etffjunbert,  jroölf^unbert  u)*m. 
ift  im  (Spant  jetjen  ntdjt  jutäffig;  man  fagt  mil  y  ciento,  mil 
doscientos  etc.;   §.  33. 

Xa§  $afjr  neunje^n^unbert  unb  fect)S   el  ano  de  mil  nove- 
cientos  y  seis. 
$(*£  Tciittm  tt>trfc>  im  Zp<ttü)ä)cn  fctttd)  Me  ($runfc= 
%at)len  qc<Ki>cit,  mit  Vluomiljmc  von  primero  bet 
etfte;  5.  33. 

Tenemos   el  tres  de  iulio    ]    .        *-  *-       k       c    ...       -,  r. 
-n  .  ,  ±       a    ,  ,.  nur  baben  ben  brttten  3ult. 

Jiistamos  a  tres   de  juho     j  ' 
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^A  cuäntos  del  mes  estamos?     Ten  iuieüieltett  be§  Sonata 

Iiaben  mir? 
Estamos  ä  primero  de  marzo.    35Hr  Reiben  ben  erften  dJläv%. 
S)a§  Saturn   in   Briefen  fann  ber   Spanier  auf  folgenbe 
Söetfe  geben: 

1)  Hamburgo,   el  3   de  Junio   de   1906 

2)  „  ä  3    „       „        „    1906 

3)  „  y  3    „        „       „    1906 

4)  „  Junio   3   de   1906. 

3m  Briefen  rotrb  ber  SRonatäname  geruöt)nücrj  mit  einem 
großen  3lnfang§6udjfta&eit  gefdjrieben. 

$te  ^ttttt&en  be$  2a(\c#  werden  t>utd)  den  tt>et&* 
ltdfjen  Mtütel  mit  Der  <*>r  tut  Main  tinter  fyortlaffnno 
de*  sn  ergänzenden  2$orte£  liora  <£rnnde)  oder 
ho  ras  gegeden;  &.  95. 

Es  la  una  (b.  f).  hora)  e§  tft  ein  Uf)r. 

Son  las  tres   (b.  f).  horas)  e§  tft  brei  ltt}r. 

;Que  hora  es?        I    «»,...,  11t     .f,     a0 
&^  (  ,  0       SBtebtel  llbr  xt  e§? 

^(^ue  horas  sonr    )  J 

iA  que  hora?     j   Um  mkb.d  u§r? 

£A  que  horas r  )  ' 

Es  media  hora  ober  son  las  doce  y  media  e§  ift  [)atb  ein§. 

Es  la  una  y  media  &  ift  fjalb  §mei. 

Son  las  tres  y  cuarto  e§  ift  ein  Viertel  nadj  brei. 

Son  las  cuatro  menos  cuarto  e£  ift  ein  Giertet  bor  4  ttrjr. 

ÜDMn  mer!e  außerbem  nocr) : 

A  las  cuatro  en  punto   ©cfjlag  4  llt)r. 

A  mediodia  um  Mittag. 

A  medianoche  um  ^itternacrjt. 

Para  mediodia  gegen  üöcittag. 

Por  la  madrugada  frühmorgens»  (bi§  6  Uf)r). 

Por  la  mafiana  morgen^  (Oon  6  bi§  12  ttfjr). 

Por  la  tarde  nadjmittag§  (h\§>  6  Ut)r). 

Por  la  noche  abenb§,  nactjt§  (nadj  6  Utjr). 

A  las   5   de*)  la  madrugada  um   5  Urjr  morgen^. 

A  las  5  de  la  tarde  um  5  Uf)r  nachmittags. 


*)  «Sobalb  bte  Stunbe  6et  ber  Xageäjett  angegeben  ttrirb,  fefct  man  de,  fonft  por 


A  las   7  de  la  noche  um   7   ll()V  a&enj)3. 
Dan  las  3  eS  fdjlägt  3  U()v  i mövtlicb :  fie  neben    bie   brei). 
Tat  Filter  einer  ^evfon  fliut  t>cv  Zpanicv  Dnrd) 
..teuer   aiios"*    oDev    t>nvd)    edad    in    ^erbtnbnna 
mit  teuer;  j.  8. 

jCu&ntos .  afios  tiene  V.?    J    ^  ftü  ^ 

^ue   edad  tiene    \  . :  j 

Tengo  cuarenta  y  ocho  aiios  id)  bin  48  3<lfjre   alt. 

3Äan  mevfe  nod) : 
A   los  veinte  aiios    de  su   edad   in  feinem  20.  iMumyjaljie, 
linb  ä()nlid)c§. 

treten  ju  2Bc$eidjmtngcn  oon  ^eitanöa&en,  9>Htnjctt, 
9ftafscn  nnb  ©enriajten  ganje  3a^Ctt  wit  Vriidjen,  fog. 
gemifdjtc  3a^cn/  f°  werben  biefetöen  im  Spanifctjen  nad) 
franjöfiftfjer  Steife  gegeben,  Ö.  t).  juerft  bie  ganje  ^atjl, 
Dann  bie  Venennnng  nnb  baranf  t)cr  Vrncfj;  5.  93. 

he  comprado  seis  kilogramos  y  medio  de  cafe  id)  fjauc 
6V2  Siloaramm  Kaffee  gefanft. 

©in  Vierteljahr  fjetgt  tres  meses  (3  äftonate)  ober  ud 
trimestre. 

(£in  |)a(öja^r  I)etfjt  seis  meses  ober  un  semestre. 

$rei  Vierteljahr  I)ciJ3t  nueve  meses. 

Gin  nnb  ein  tjalöe§  3a*)r  fjcifjt  aiio  y  medio  (ofjne 
Slrtifel). 

23eit)e  fjcifst  cambos  (fem.  ambas),  los  (las)  dos;  ambos 
ftetjt  ftet§  otyne  ben  Hrrifel;  dos  ftct§  mit  bem  Sfrttfel  ober 
gürtoort;  5.  53.  ambos  hermanos  beibz  trüber  ober  los  dos 
hermanos;   estas  dos  hermanas  btefe  beiben   (£tf)uieftcrn. 

3m  3ö5rc  (Jrifjt  en  e'  ano  üe  °^cr  blofy  en;  \.  8.  im 
3af;rc  1900  en  el  ano  de  1900  ober  en  1900. 

Tic  Tanten  bei  2öoa)entagc  nnb  Monate  finb  mann* 
üdjen  ©efdjtedjt£;  btefeE&en  toerben  geroö^nltcr)  oi)nc  Strtüel 
gebrannt;  bod)  merfe  man:  los  lunes,  los  martes,  los  domin- 
gos  njm.  SDtontagS,  25ien3tag§,  Spimtagß  ufiu. 


Vocablos. 


El  dia  ber  2a g 

la  semana  bie  Söodje 


domingo  Sonntag 
lunes  Montag 
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martea  Xtenötag 

miecroles   SDiitttuodj 

jueves  £onncr§tag 

viernes  Freitag 

säbado  Sam§tag 

el  mes  ber  Monat 

enero  Januar 

febrero  gcöruat 

marzo   SDfärj 

abril  SfprtC 

mayo   djlai 

junio  (djtt^ttjolj)  Stttti 

julio  (djttljtjof))  gutt 

agosto  Sluguft 

setiembre  @eptetn6er 

octubre  Oftober 

noviembre  9?oüem6er 

diciembre  Xejember 

un  cuarto  ein  Viertel 

una  pieza  ein  ©tücf 

un  par  ein  $aar 

una  docena  ein  $)u|jettb 

una  quincena  ein  Beraum  öon 

14    ^agen    (aucf)    fimfeefjn- 

©tue!) 


quince  dias  14  £ngc 
una  veintena  jiuan^ig   (Stücf 
una  treintena  breißig   <Stücf 
una   cuarentena   üierjig    <3tücf 

(and)  Quarantäne) 
una  cineuentena  fünfjig  <3tü(f 
itfin. 
la  aldea  ba§>  5)orf 
el  soldado  ber  (Solbat 
la  feeba  ba§  ®atum 
viene   fommt 
el  abuelo  ber  ©roßbater 
la  abuela  bie  ©rogmutter 
muriö  er  ftarb 
la  libra  ba§>  ^pfunb 
el  kilogramo  ba§  Mogramm 
el  vapor  ber  Kämpfer 
salir,  partir  para  a6get)en  nacr> 
el  habitante  ber  @imt)of)ner 
pagar  bejahen 
el  penique  ber  Pfennig 
la  habitacion  bie  28ot)mmg 
Nueva  York   9lt\v  gor! 


Ejercicio. 

Este  comerciante  ha  comprado  dos  casas;  su  hermana 
ha  comprado  solamente  una.  He  pagado  por  (für)  esta- 
mercancia  doscientas  veinte  y  cinco  pesetas.  En  esta  aldea 
viven  cien  hombres,  en  aquella  unos  doscientos.  En  nuestra 
ciudad  estän  de  guarnicion  (ai<o  23efa{3ung)  unos  railes  de  sol- 
dados.  ^Que  fecha  tenemos  hoy?  Estamos  hoy  ä  treinta 
y  uno  de  raayo.  <iQue  fecha  tendremos  manana?  Mafiana 
tendremos  martes,  el  primero  de  junio.  iQue  horas  son? 
Son  las  cuatro  en  punto.  ^A  que  hora  viene  (fouttttt)  tu 
hermano?  El  viene  ä  las  cinco  menos  cuarto.  ^A  que 
hora  come  V.?  Comemos  ä  mediodia.  oQue  horas  dan? 
Sorbgiett,  Spanifcfj,  III.  2hif(age.  3 
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Dan  las  once.  <»Cuäntos  anos  tiene  V.?  Tengo  cuarenta 
afios  y  medio.  Mi  abuelo  murio  a  los  ochenta  .-mos  de  su 
edad.  He  comprado  seis  libras  y  media  de  cafe  y  once 
libras  y  cuarto  (ein  SStertel)  de  azücar.  Hemos  vivido  ano 
y  medio  en  Berlin  y  seis  meses  en  Hamburgo.  Los  vapores 
para  Nueva  York  salen  los  martes.  El  miliar  de  estos  ci- 
garros  vale  ochocientas  pesetas. 

Tema. 
SBtebtel  fjaben  (Sie  für  biefe  SSare  begabt?  3<f)  fyabe  für- 
te Kilogramm  fecr)§  nnb  eine  f)atbe  Wlaxt  bejalyd.  Söieötel 
(£inrooi)ner  §c\t  bie  &tabt  Hamburg?  Hamburg  l)at  fiebenl)iti^ 
"bertfieb§tgtanfenb  ©imootjner.  Xiefer  ©arten  foftet  einige  j)iin? 
bert  9)iarf.  Xa§  $funb  Staffee  foftet  ungefähr  neunzig  Pfennige. 
2öir  X)abm  freute  ben  ac^tnnb^nnn^igften  gebruar,  morgen  ift  ber 
erfte  SOMrj.  £a§  ^af)r  §at  jtnölf  Monate,  ober  ^niciimbfnnfyig 
Sßodjen  ober  breUjunbertfünfunbfccrjjig  Sage.  Um  mieüiel  Llb,r 
fommt  bein  S5ater?  (£r  fommt  um  r)al£>  fünf  nadnnütog§. 
2Sieoiel  Ufrr  ift  e§?  ©§  ift  ein  Oiertel  bor  bier  morgen». 
2öie  alt  bift  bu,  nnb  roie  alt  ift  bein  trüber?  3d)  bin  breiig 
3a$xe  alt,  nnb  mein  trüber  ift  gtnan§ig  unb  ein  t)albe§  gafjr 
<tlt.  Xiefe§  ©djiff  gef)t  ^ittmocrjg  ab.  (Sinb  bein  fetter 
nnb  beine  (Tonfine  §u  §aufe?  33eibe  finb  gu  §aufe.  2Str  finb 
im  3a*)re  neunje^n^unbertunbfed§§.  Sßir  ^aben  §ft>ölfl)imbert  äRarf 
ermatten. 


ötcbnttc  gtbtiim*    Lecciön  setima. 

5te  ^röttungsaaßl'm  —  ^rud?3a£Cen  ufxv. 
Sie  £>rimuttQ35al)Icn.    Los  numerales  ordinales. 

El  primero*)    (el  primo)   ber 

erfte 
la  primera  (la  prima)  bie  erfte 

laseg^dajber(bie^rodte 
«1  tercero  (tercio)   ber   3te 


el  cuarto  ber  4te 
el  quinto  ber  5te 
el  sexto  (sesto)  ber  Gtc 
el  setimo       j  £   ^ 
(el  septimo)  J 
el  oetavo  ber  8te 


*)  StEfe  Drbnunö§8a^ren  toerwonbeln  im  ttel&Itd&cn  ©efcfiferfjt  o  in  a. 
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el  noveno   (nono)  ber  9tc 

el  decimo  ber   10te 

el  undecimo  ber  Ute 

el  duodecimo  ber  12te 

el  decimo  tercio  ber  13te 

el  decimo   cuarto  ber  14te 

el  decimo   quinto  ber   löte 

el  decimo  sexto  ber  16te 

el  decimo  setimo  ber   17te 

el  decimo  octavo  ber   18te 

el  decimo  nono  ber  19te 

el  vigesimo  ber  20fte 

el  vigesimo  primero   21fte 

el  vigesimo  segundo  ber  22fte 

el  vigesimo  tercio  ber  23fte 

el  vigesimo  cuarto   ber    24fte 

el  trigesimo  ber  30fte 

el  cuadragesimo  ber  40fte 

el  quincuagesimo   ber  50fte 

el  sexagesimo  ber  60te 

el  septuagesimo  ber   70fte 


el  nonagesimo   ber  90fte 
el  centesimo  ber  lOOfte  (nud) 
al$     (Mboenenmmg    neben 
centimo  itnb    centavo) 
el  centesimo  primero  ber  1  Gifte 
el  centesimo  segundo  ber  102te 
el  ducentesimo  ber  200fte 
el  trecentesimo  ber  300fte 
el  cuadringentesimo  ber  400fte 
el  quingentesimo   ber  500fte 
el  sexcentesimo  ber  600fte 
el  septingentesimo  ber  700ftc 
el  octogentesimo  ber  800fte 
el  nonagentesimo  ber  900fte 
el  milesimo  ber   lOOOfte 
el  dosmilesimo  bcr2000fte  llftD. 
el  millonesimo  ber  1  OOOOOOfie 
el  ultimo  ober  postrero  (feiten) 

ber  leiste 
el  penültimo  ber  üortetjte 
el  antepenultimo  ber  .brittlejjtc. 


el  octogesimo  ber  80fte 

Primero,  tercero  unb  postrero  tJcrlicrctt  »or  mann* 
tidjen  Hauptwörtern  &a£  (5djtup*o;  bidtpeiten  toirb  audj 
primera  in  primer  abgefürjt:  tercio  unb  nono  braucht  man 
nur  bei  ;wfammenge festen  Säulen;  §.  33. 

El  primer  libro  ba$  erfte  33lttf). 

Vino  al  tercer  dia  er  fam  am  brüten  2age. 

El  es  el  decimo  tercio  er  ift  ber  bret^elmte. 

A  primera  vista   ober   ä  primer  vista  beim   erften  tCnftltä. 
£>ie  Kummer  M  D^eßentett  niirt»  imrdj  tte  £>xt>nun$& 
jtt^cn  otjne  9lrtiM  fce$eid)ttet;  g.  33. 

Gruillermo  primero  SBil^elm  ber  (Srfte. 
Carlos  quinto  ®art  ber  fünfte. 

33ei  Regenten  mit  ben  Hummern  XI  bt§  XV  (Ba^tmörtcr 
auf  ce)  gebraust  mau  getüörjulicr)  bie  ©runbgaljlen;  g.  33. 
Luis    catorce,    rey    de    Francia    Sublütg    XIV,    ü'öniQ    uou 
granfreid). 

3* 
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3«r  ©cjcidjmtng  non  Seiten,  Paragraphen,  5l6fdjnitten, 
Söarcn,  Sotten,  ©öden  n.  öcrgL  roeröen  non  10  an  Me 
©mnbja^Icn  öfter  gcoraudjt  aU  Me  £r&nnng§jaf)Iett;  5.  33. 

Pägina  veinte  ätüan^igftc  (Seite. 

El  fardo  treinta  ber  breifeigfte  fallen. 

Shirt)  fonft  brauet  ber  ©panier  bte  DrbnungSaafjIen  üuer 
deeimo  feiten  nnb  erfefct  fie  bitrerj  bte  ©mnbja^leit 

@in  Ijatu  Reifet  medio,  media;  Me  23wcfföaf)(cn  von 
öcn  dritteln  MS  p  fcen  3cl&n^tt  werben  bnta)  Me  £)rö= 

ttUnö^jtt^iCtt  ßegeöett;   §.  33.  2/3  dos  tercios,   7/g  siete  novenos. 

SBon  fcen  @lfteln  MS  ju  &en  ©intjnn&ertnennnntmcnnjtgfteln 
nrirt)  avo  (pl.  avos)  an  Me  ©runbja^K  angelangt,  roofcei 
Me  auf  ce  enMgenfcen  ,3al)len  c  in  z  nerroanoefn;  5.  33. 

•^n  un  onzavo,  5/12  cinco  dozavos,  ^joo  un  centavo  (aitd) 
centesimo),   7/i67   siete  ciento  sesenta  y  siete  avos. 

23on  V200  an  wttbtn  bte  23rüdje  roiefcer  onxa)  Me 
Ort)nun0§ja|len  anSge&rütft. 

2)ejimattirü<Sje  tneröen  aU  ©runtija^en  oefjan&elt;  §.33. 

0,56  =  cero  (coma)  cincoseis  ob.  cineuenta  y  seis  centesimos. 

£>ie  georcindjfttfiften  23crmeffäftignng£$al)Ien  finb: 


simple  einfach 
doble  ober  duplo  boppelt 
triple  breifact) 
cuädruplo  öierfact) 
qumtuplo  fünffad) 


sestuplo  fedj§facf) 
septuplo  fiebenfact) 
octuplo  ad)tfad) 
decuplo  ge()nfacrj 
centuplo  ^xtnbertfad). 


£ie  ü6rtgen  SSerötelfältigimgSja^len  werben  bnrd)  veces 
tanto  nmf  einrieben;  $.  33. 

veinte  veces  tanto  gtoansigmal  fooiel. 

2)ie  Qafjiabvzibten  erftenS,  jroeitenS,  Mitten^  nfro.  roer= 
ben  entweder  bnta)  Me  £rimmtg£$at)l  ober  Mtrtfj  Me  £)rö= 
nungSjaftf  in  23erMntmng  mit  lugar  (©tette)  gegeben;  3.  33. 

primero   (and)  primeramente)   ober  en  primer  lugar  erftett§; 
cuarto  ober  en  cuarto  lugar  bierten3. 


Yocablos. 


El  tomo  ber  33anb 
la  obra  ba§>  Söerf 


interesante  unterfjattenb 
fastidiar  langweilen 
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el  emperador  ber  $atfer 

Prusia  Preußen 

nacer  geboren  roerben 

muriö  er  ftarb 

Luis  Submig 

Alfonso  s2üfon3 

el   bisabuelo   ber  Urgroßvater 

el  nuniero  bie  Kummer,  Qafyi 

el  piso  ba$  ©tocfmerf 

el  entero  ba§>  ®anje 

la  parte  ber  Seil 

el  parte  bie  Mitteilung 

el  litro  bci§  öiter 

el  decilitro  ba§>  S^ititer 

el  centilitro  baZ  SentÜiter 

la  mitad  bie  ßälfte 

la  perdida  ber  SSerhtft 


la  clase  bie  klaffe 

visitar  öefudjen 

me  ntid) 

Napoleon  Napoleon 

Maria  Sparte 

el  sobrino  ber   üfteffe  M 

el  metro  ba$  Meter 

el  centimetro    ba§  gentimctcr 

el  genero  ber  (Stoff 

el  gramo  ba§>  ©ramm 

el  rey  ber  Völlig 

el  centesimo,    el  centimo,    el 

centavo  ber  (Jentime 
se  llama  Ijetfjt 
en  espaiiol,   en  castellano   auf 

fpanifdj 
alemän,   alemana  beutftf). 


mayor  que   gröfjer  a(3 

Ejercicio. 

Yo  soy  el  primero,  tu  eres  el  segundo,  el  es  el  tercero. 
El  primer  tomo  de  esta  obra  es  muy  interesante,  pero  el 
illtimo  ine  ha  fastidiado.  Gruillermo  primero,  emperador  ale- 
män y  rey  de  Prusia,  naciö  en  el  aiio  de  1797  y  muriö  en 
el  ano  de  1888.  Luis  catorce,  rey  de  Francia,  fue  el  bisa- 
buelo de  Luis  quince.  Alfonso  doce,  rey  de  Espaiia, 
muriö  en  1885.  Vivo  calle  nueva,  numero  33,  piso  segundo. 
Un  tercio  y  un  cuarto  son  siete  dozavos.  Oinco  quintos  son 
un  entero.  Una  libra  y  media  de  esta  mercancia  vale  tres 
pesetas  y  treinta  centesimos.  La  tercera  parte  (ober  un  tercio) 
de  quince  son  cinco.  Un  litro  tiene  diez  decüitros  ö  cien 
centilitros.  Una  libra  es  la  mitad  en  un  kilogramo.  Veinte 
es  el  duplo  de  diez.  La  perdida  de  este  comerciante  se  nueve 
veces  mayor  que  mi  perdida.  El  emperador  alemän  se  llama 
Gruillermo  segundo. 

Tema. 

Mein  trüber  ift  ber  fünfte  in  (de)  feiner  klaffe  unb 
meine  <Sd)tr>eftcr  ift  bk  brennte  in  tfjrer  klaffe.     ®er  brüte 
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$anb  btefc§  93udje3  ift  feljr  fdjön.  Wäpolttn  III.  mar  ber 
9ceffe  Napoleon«  I.  SJüftraS  XIII.  ift  ®öntg  öon  Spanien. 
Stein  Britta  nwfmt  in  Hamburg,  Sungfemftteg  3hr.  312  int 
brüten  ©toef.  ©in  SBiertcl  nnb  ein  fünftel  finb  neun  Smtm^qSUL 
(rm  Monat  ift  ber  jnjöfftc  Seil  bc§  3a(jre§.  SBil  liauen 
JJ1^  Silogramm  Kaffee  gefauft.  ©rci  ift  ber  fccfjftc  Seil  nun 
adjt$ef)n  nnb  ba§  breifaetje  öon  einem  ©an(^en.  £a§  Meter 
biefe§  (Stoffes  foftet  llj2  ffllaxt.  §eute  befugten  midj  erftcnS 
mein  Vorüber  Jpeinridj,  jroeitenS  meine  ©djroefter  Marie  unb 
brittenS  mein  Sßetter  SSilljefat.  ©in  Meter  ijat  (jnnbert  QgntU 
meter  nnb  du  Kilogramm  hat  taufenb  ©ramm.  $ct  Steil*) 
Ijeifct  auf  fpanijd)  la  parte,  bic  Mitteilung*)  fjeiftt  el  parte. 
5,271  unb  3,185  finb  8,456  (günf  [Somma]  5raci  fielen  einS 
unb  brei  [®omma]  cin§  adjt  fünf  finb  adjt  [Somma]  oier 
fünf  fedjS). 


glrfjte  gtktiim*    Lecciön  oetava. 

JHe  gtcjenfcßctfis xvöxier. 
&a&  (vt<KHfd)rtf*ouunt  fttmmt  mit  fcem  au  tyttt 
Qcf)ötmt>en  ßaupttvott  in  <$efd)led)t  unb  $a\)l  übet; 
ein*  $er  wintert  ber  (£igenfdjaft§tt)örter  nrirb  wie  bei  t>m 
.£an»tnjörtern  bnrtfj  5(nfngnng  non  s  ober  es  gebitbet. 
Sie  ©igenfdjaftSroorter  anf  o  nerroanbeln  tot  roeioltdjen 
©ef<fjled)t  o  in  a,  5.  SB.  chico  (flein,  niebltd))  fem.  chica; 
bie  tneiften  @igenfdjaft£njörter,  t>k  nidjt  anf  o  enbigen, 
foroie  atte  unregelmäßigen  $omnaratine,  tjaben  für  faibt 
©efdjfedjter:  nur  tint  (fnbung;  5.  33.  grande,  cortes,  feliz, 

mayor  (größer). 

aufgenommen  finb  hu  anf  einen  föonfonanten  enbigen* 
t>tn  nationalen  eigenfäjaftSroörter,  nietete  für  ba$  gemi= 
ninm  tin  a  anpngen;  3.  93. 

espanol  (föantfdj)  fem.   espanola 
alemän  (beiltfrf))  fem.  alemana 
ingles  (englifd))  fem.  inglesa 
frances  (fran^öfifd))  fem.  francesa 
andaluz  (anbahififdj)  fem.  andaluza. 

*)  SötefBt  beutfä. 
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&ie  @tgcttfdjaft§roörtet  bueno,  malo  unb  bte  abjef^ 
ttirifcfj  gebrauchten  gürroörter  alguno,  ninguno  werfen 
ebenfo  nric  bte  Qafflxootttx  uno,  primero,  tercero  unb 
postrero  ba%  <3cf)(u|=©  vot  mannftdjen  feauptwöttem  int 
Singular  ab;  grande  uttb  santo  (nor  t)cn  91ttmen  ber 
^eiligen)  tJerfteren  in  btefcm  Sfatfe  fogar  bte  lefctc  Silbe; 
grande  fairo  audj  t)or  Dem  nietbftdjen  ©ubftantin  oerlürjt 
werben,  inbeffen  ift  bei  grande  bie  23erfür$uttg  racber  vot 
mättttfttfjett  nodj  not  nieibitdjen  §cutptn)  ortern  bitrcfjauä 
ttotnienbig;  5.  93. 

un  buen  muchacho  ein  guter  ®naoe 
un  mal  amigo  ein   fctjlecrjter  grctinb 
algün  hombre  irgenbein  WHami 
ningün  habitante  feilt  (Stlttoofylter 
un  gran  caballero  ein  großer  (einflitßrcidjer)  Nerv- 
ei grande  general   ober  el  gran  general    ber   große   ©encraC 
la  gran  fama  ober  la  grande  fama  ber  große  9tuf 
San  Jose  ber  fjeilige  3ofep(, 

5lU§ttÖ§UtCtt t  Santo  Tomas,  Santo  Tome,  Santo  Domingo- 
Ultb   Santo  Toribio. 

2öa§  bte  Stellung  ber  (StgenfdjaftSroörter  anbetrifft,  fc 
föimcit  bie  nteiften  bcrfel&en  Oor  ober  nacrj  beut  ba^iigeljörtgeit 
^aupttoort  ftefjeit,  äljittid)  tute  int  granjöfifcfyeu.  £a3  fur^e 
(itgenjdjaftloort  fejjt  man  geroürjitUcrj  oor,  ba$  lange  nad)  beut 
.spaiiptioort. 

9iaä)  beut  .Oattptiuovt  muffen  fielen: 

1)  Die  fcon  (Hgennanten  abgeleiteten  @igenfdf>aft0* 
tvövtev;  3.  23. 

la  müsica  alemana  bte  beutfd)C  SÖtuflf 

la  prensa  bonarense  bte  ?ßreffc  Oon  $3ueno§  $ttre§; 

2)  Diejenigen,  *nefd)e  finnlid)  umlmteljmbare  (figen* 
f haften  De Ktf<)«cn,  namentlta)  ftatDe,  %ovtn, 
©töße;  3.  23. 

nn  päjaro  blanco  eilt  tneißer  23oge( 

un  espejo  redondo  ein  runber  «Spiegel 

un  calor  excesivo  eine  geinalttge  .^ifte 

un  hombre  alto  ein  (föroerüd))  großer  Sötantt. 
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3)  acut üliiil tri)  auä)  Mc  ^rtrttfltptcn;  5.  33. 

un  niiio  amado  eilt  geliebte^  Mint). 

Sßenu  bny  (Sigcnfd)aft8n)ovt  fidj  auf  mehrere  ©auptuiürtcr 
berief)!,  fo  luirb  e8  in  ben  ^Mitral  gefegt,  unb  gef)t  bei  (ebeubeu 
2öefcn  bn§  männlidje  ©efd)ted)t  bem  meiblidjeu  nur,  bei  (Südjen 
bagegeu  ridjtet  fid)  bftS  (i-tgenfd)aft^movt  im  0»efd)led)t  nad)  bem 
i()m  5unäd)ftftel)enbcn  §auptmort;  3.  SB. 

los    ninos    y    las    ninas    estäu    enfermOS    bte    Knaben    itnb 

SRäbdjcn  finb  franf 
los  castillos  y  las  casas  son  altas  bic  ©djiöffer  unb  Käufer 

finb  l)od) 
este   nino    tiene    los    brazos   y    las    pieraas    muy    delgadas 
btefc§  ®inb  fjat  fefjr  bünuc  $lrme  unb  ©eine. 
2)ie  t)on  fiänbernamen  abgeleiteten  2lbjeftinc  bejeidjncn 
mit  23orfefcung  t»e§  5lrttleB  Die  Bewohner  be£  £anbe£  unb 
bte  Spraye;  5.  33. 

el  espaiiol  ber  ©panier  unb  ba$  ©pantfdje 
la  espanola  bte  (Spanierin. 

35er  Spanier  jiefjt  bic  boppefte  Verneinung  ber  ein* 
faajen  vor;  bie  erfte  biefer  beibett  Negationen  ift  al£bann 
geroöfjntiaj  110  unb  ftcfjt  uor  bem  ^ettroort,  bie  groeitc 
Negation  fteljt  immer  nad)  bem  ^eitmort;  5.  33. 

Este  niiio  malo  110  tendrä  nunca  amigos  ober  este  niiio 
malo  nunca*)  tendrä  amigos  biefer  böfc  Ünabc  nnrb 
niemals  greunbe  (jaben. 

Yocablos. 


El  castillo  bciZ  @d)loJ3 

el  nino  ber  ®nabe,   baZ  £inb 

la  nifia  baZ  äRäbdjen 

cantar  fingen 

amable  liebenäumrbtg 

porque    iueil ;     como    tuie    (in 

gingen  cömo) 
<*por  que?  tnarum? 


la  desgracia  ba%  tlnglütf 
la  fruta  bie  grudjt,   t)a§>  öbft 
reputado,  afamado  berühmt 
la  manufactura   ba&    fjabrifat, 

bte  Sftanufafturtoare 
la  caneiön  ha*  Sieb 
bonito  Ijübfd) 


*)  SBcnn  bie  cinfadjen  SSenteimmgen  nunca,  jamäs  (nie),  nadie  (niemanb), 
nad»  (nidjtä)  u.  o.  cor  bem  3citioort  ftefjen,  ji)  fällt  110  fürt. 
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nmy  fefjr  (öor  9lbjefttoen  unb 
Sttfterbtett) 

la  iglesia  (tglcfsta)   bie  föirdje 

chico  flein  (niebltd)) 

catölico  fat^olifd^ 

italiano  üaltenifd) 

santo  fjeiltg 

agradable  angenehm 

el  santo  patrön,    el  santo   ber 

©djujjpcttron,  ber  ^eilige 
la  santa  bie  ^eilige,  bie  ljei= 

lige  grau 
venerar  ucrcfjren 
San  Juan  ber  fjetlige  go^auneS 
Pablo  $aulu§  unb  $aul 
la  mano   bie  -Jpultb 
el  pie    (pl.  pies)    ber  gufj 
la  oreja  ba§>  Dfyc 
el  brazo  ber  Slrm 
la  pierna  ba§   33  ein 
el  ojo  ba§>  Sluge 
los  cabellos  bci§  «£>aar 
azul  blau 

rubio    (riibio)   blunb 
redondo  ruub 


siempre  tmuter 

hermoso   fd)öu 

recibir  erhalten 

cuadrado  tüerccfig 

el  espejo  ber  ©ptegel 

sano  gefuub 

joven  juug 

el  joven  ber  junge  Wimin 

largo  lang 

el  frio  bk  Stalte 

frio  fall 

excesivo  aufjerorbentlid) 

orgulloso   ftolj 

modesto  befd^eiben 

distinguido  uornef)nt 

arrogante  anmaßcnb 

humilde  Ijerablaffenb 

aplicado  fleißig 

inteligente   gefreit 

nunca  niemals 

inutil  Uttnfifc 

la  cosa  bie  &aü)e 

mäs  barato  que  billiger  al£ 

sino  fonbern 

ordinariamente   gcttJÖljltlid). 


Ejercicio. 

Compre  un  castillo  nuevo  y  vendi  mi  casa  vieja.  Estas 
ninas  son  corteses  y  amables.  Aquella  madre  es  muy  feliz, 
porque  tiene  un  buen  hijo.  Los  vinos  franceses  (de  Francia) 
y  las  frutas  espanolas  (de  Espana)  son  muy  afamadas.  Las 
manufacturas  alemanas  son  mas  baratas  que  las  francesas. 
Esta  nina  cantö  una  canciön  andaluza  que  es  muy  bonita. 
No  tengo  ningün  amigo  en  esta  ciudad.  Napoleon  primero 
fue  un  gran  general.  La  iglesia  catölica  venera  ä  muchos 
santos  y  muchas  santas,  como  San  Pablo,  San  Juan,  Santa 
Maria  y  Santa  Teresa.  Esta  sefiora  tiene  las  manos  chicas, 
los  ojos    azules  y  los    cabellos  rubios.    Hemos  comprado  una 
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mesa  redonda,  un  espejo  cuadrado  y  sillas  grandes  y  chicas. 
Los  hombres  y  las  mujeres  son  hermosos  en  eete  pafs.  Este 
joven  tiene  las  orejas  y  los  brazos  muy  largos.  Hace  ((£'£ 
tft)  hoy  un  Mo  excesivo. 

Tema. 

2)tefc  äR&nner  unb  biefe  grauen  finb  fefjr  fto^.  fciefer 
®nabe  tft  bcfdjctbcn  tutb  jenes  äRttbdjen  tft  liebengtpürbig»  SDtctne 
©crjruefter  rjat  blatte  klugen  unb  blonDeö  §aar.  £et  Kaufmann 
fauft  billige  unb  teure  SSaren.  (Sthe  borneljme  Sräw  ift  nid)t 
anmaßcnb,  fonbern  l)erablaffenb.  (£tu  jd)led)tcr  greurib  ift  ein 
großes  Unglücf.  SSir  werben  niemals  Mmüfce  ©adjeu  laufen. 
£)ie  ttaticixtfcrje  SKufif  ift  fetjr  angenehm.  ($>er)  Ijeilige  3o* 
fjamteS  ift  ber  ©djukpatron  üteler  ©panier.  Steine  ©djmefter 
fjnt  fleine  güße  nnb  ßStibe.  SSir  erhielten  geftern  einen  runben 
©piegel  unb  einen  üiereeftgen  £ifdj.  £jaben  ©ie  ttnferen  neuen 
Seljrling  gefe^en?  (£3  ift  ein  gefdjeiter  unb  fleißiger  junger 
SKann.  Sin  (fürperüct))  großer  äjiann  tft  nidjt  immer  ein  bt* 
betttenber  (grande)  äftann.  Xiefe  englifd)en  SBarcn  finb  fer)r 
teuer,  unb  jene  beutjerjen  äKanufafturnjaren  finb  billig,  2>ie 
©panierinnen  fja&en  gcmöfjnüd)  fleine  güße. 


ilcuntc  fckttou*    Lecciön  novena. 

^xe  gifetejeruttej  be&  gigenfe^affsroorfes. 

Ter  Momvmnitio  (comparativo)  lutvö  Muri) 
^ovfetuutfl  ^ott  mäs  (mcl)i)  ooer  menos  Oucittflcr) 
flelMlöet;  fcer  «ttpciinttu  (sitperlativo  relativo) 
tvivt>  butä)  Staffelung  *on  el  mäs  (menoi),  la 
mäs  (in oh os)  gegeben;  3.  33. 

barato  billig,  mäs  barato  billiger,  el  mäs  barato  ber  biUigfte, 
caro  teuer,  menos  caro  tneniger  teuer,  el  menos  caro  ber  am 

raenigften  teure, 
la  mujer   amable   bie   lieben§nriirbige   grau,    la    mujer   mäs 

amable  bie  liebengmürbigere  grau  unb  bk  licbenSmürbigfte 

grau, 
lo  hermoso  ba§>  ©djöne,  lo  mäs  hermoso  ba%  ©foltere  unb 

ba$  ©cfjönfte. 
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5luf;cri)em  gibt  e£  notfj  einen  fcem  Sctteinifdjen  natfj* 
ge&UDeten  Superlativ  auf  isisiio  nnt)  erriino*)  (super- 
lativo  absoluto),  roeldjcr  einen  fetjr  tjotjen  ®rat)  auSiiriitft, 
ttlfo  für  muy  (fc^r)  mit  t)em  ^ofitiu  gefefet  roer&cn  lann; 

J.  ». 

una  mercancia  baratisima  über  una  mercancia   muy  barata 
eine  fefjr  biötge  Sßare. 

rf5W^"  na$  Dem  ftUltl|FM*<i»  mitrD  i>u*4|  wqn«" 

Unregelmäßige  Steigerung  neoen  fcer  regelmäßigen 
fjaoen  folgende  @igenfdjaft§n)örter: 


Positive*. 
Bueno,  -a   gut 
Malo,-ajcr/(ecrjt 
Grande  groß 


Pequeno,  -a 

ftein 


Comparativo. 
mejor  beffer 


peor       fct)lim- 
mer,  fd^ted^ter 

mayor  größer 


menor     genn= 
ger,  Heiner 


Bajo?-aniebrtg  I  inferior  nie* 
briger 


Alto,  -a  fjotf) 
Alto,   -a   groß 


superior  l)üt)cr 


mäs  alto  größer 


iivo 
relativo. 
el  mejorlber.bie 
la  mejor/  befte 

eil  peor  ber,  bte 
la  J  fcfyttmmfte, 
fdjledjtefte 
el  1  mayor     ber, 
la  J     bie  größte 

,.  menor  ber, 
,e  >  bte  geriugftc, 
laj       Ilemfte 

el  |  inferior   ber, 
la  j  bie  niebrigfte 


el  1  superior  ber, 
la  J   bte  fjödjfte 

el  mäs  alto    ber 
größte 


Superlativo 
absoluto. 
öptimo,  -a  Ullb 
bonisimo,    -a 
fetjr  gut. 
pesimo,  -a  uub 
malisimo.    -a 
fet)r  fd)led)t. 
mäximo,-a  uub 
grandisimo,-a 
fefjr  groß, 
minimo,  -a  uub 
pequeiiisimo 
feljr  fletn,  feljr 
genug, 
infimo,  -a  uub 
bajisimo  fel)r 
uiebrig,    nie- 
brtgft. 
supremo,  -a, 
sumo,  -a  fet)r 

\)0Ü),   §ödjft. 

altisimo,    muy 

alto  fetjr  groß. 


*)  SSRan  fefje  bie  ßifte  Seite  45. 
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Positivo. 


Mucho,  -a  Diel 


Poco,  -a  rocnig 


Convparativo. 
iuris  ntcljr 

menos  mcniger 


Superlativo  Superlativo 

relativo.  absoluto. 

los  I  mäs      bte  muclusimo,   -a 

las/    mciften,  feljr  Diel. 
lo  mäs  baä  meifte 

los  1   menos   bte  poquisimo,    -a 

las/  menigften,  fef)r  wenig, 
lo  menos  ba$ 

menigfte 

dlcbcn  biefcr  unregelmäßigen  (Steigerung  ift  aber  audj  in 
bcn  meiften  Jadeit  bte  regelmäßige  guläffig;  5.  33. 

Esta  casa  es  pequeiia  y  aquella  es  mäs  pequena  todavia. 

£)iefe§  £jau§  ift  fletn  unb  jenes?  ift  nodj  fleiner. 

ätttttt  merfC  ttotf)  golgCttbCö:  Mäs  bueno  unb  mäs  malo 
merben  fetten  gebraust;  grande  mirb  t>on  ber  förderlichen  ©röße 
ober  Sänge  lebenber  Söejcn  burd)  alto,  mäs  alto  unb  el  mäs 
alto  erfcjjt;  mayor  t)at  bte  Dcebenbebeutung  älter  unb  memor 
f;at  bk  Dfebenbebeutung  jünger;  §.  23. 

Mi  hermano  es  mäs  alto  que  yo,  pero  yo  soy  mayor  que  el. 

ÜÜflein  trüber  ift  größer  at§  idfj,  aber  tdt)  bin  älter  al3  er. 

Anterior  (früher),  posterior  (jpäter),  inferior  unb  superior 
iuerben  mit  folgenbem  ä  gebraucht;  3.  23.  Esta  mercancia  es 
inferior  ä  aquella.  SMefe  SSare  ift  geringer  al3  jene.  Inferior, 
infimo,  superior  unb  supremo  (sumo)  bejie^ett  fidj  öorjltgS* 
meife  auf  ben  9£ang;  bajo  mirb  audj  tton  ber  förpertierjen 
ftleinfjeit  gebraust;  3.  23. 

El  es  mäs  bajo  que  yo.    (5r  ift  fleiner  al§  idj. 

^crflletdjuufl  fctttd)  „tan"  ( cDcitf u)  —  „como"  (tute) 
gegeben;  5.  SB. 

Este  comerciante  es  mäs  pobre  que  mi  padre. 

2>tefer  Kaufmann  ift  ärmer  al3  mein  SSater. 

Mi  padre   es  mayor  (ober  mäs  viejo)  que  mi  madre. 

Wein  fßattv  ift  älter  al§  meine  Butter. 

Yo  soy  menos  rico  que   contento. 

£?d)  hin  meniger  retet)  ai§>  jufrieben. 

Nosotros  somos  tan  felices  como  vosotros. 

2öir  finb  ebenfo  gtüdücfj  roie  ilrr. 
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„mäs  de",   „menos   de", 


que", 


.iiacnos    que' 


„9)M)t  aU"f  unb  „tvenlQCv  al$"  merbcn  t>or  gatjfen 
im  bejafjenben  <5afce   mit 
im  nerneincnben   mit   „mäs 
überfefct;  5.  53. 

Este    cafe    vale    mäs    de    ciento    y    cincuenta    peniques    el 

kilogramo. 
Tiefer  Kaffee   loftet  mef)r    atö  Ijunbertfünfetg   Pfennige   ba§ 

Kilogramm. 
No  me  ha  pagado  mäs  que   cien  pesetas. 
©r  t»nt  nur  nicr)t  tneljr  al§>  Ijtmbert  ^ßefetaä  be^a^It. 
Esta  casa  vale  menos  de   cuarenta  mil  marcos. 
Tiefet  feauä  ift  toeniger  a(8  öiergigtaufenb  SOtorf  inert. 
Pf@ftenfotoief  mic^  |pe^ß^  t»nt©  (tanta)  —  euanto 
(euanta)  ober  taut©  (tanta)  —  como;  j.  33. 

Este  libro   tiene  tantas  faltas  cuantas  aquel  ober  como  aquel. 
£icfe§  Göltet)  fyat  ebenjotoiel  gel)ter  tüte  jene§. 
„%U"   nadj    einem   ttomparattu    unb    i>ov  einem 
fteittvott  roirb  mit  de  lo  que  überfefct;  3.  $. 

Este  tabaco   es  mäs  caro  de  1©   que   crei. 

Tiefer  Zabai  ift  teurer  atö  icf)  glaubte. 
23ößig    bem    £aieinifä)en    nadjgebilbet    finb    folgenbe 
(Superlative,  ftatt  bereu  aber  audj  muy  mit  beut  $oftttt> 
gefegt  werben  lann: 


Acre   f(f)arff   acerrimo 
amable    liebengiuürbig,     ama- 

bilisimo 
amigo   befreunbet,   amiefsimo 
antiguo   alt,   antiquisimo 
äspero  rauf),   asperrimo 
benefico  lnofyltätig,    beneficen- 

tisimo 
benevolo    tüof)ltuolIenb,    bene- 

volentisimo 
bueno    gut,    bonisimo    (feiten) 
celebre    berühmt,    celeberrimo 
cruel  graufant,  crudelisimo 
fiel  treu,  fidelisimo 
fuerte  ftarf,  fortisimo 


grueso  bic!,   grosisimo 
integro  unbeftf)otten,     integer- 

rimo 
libre  frei,  liberrimo 
magnifico     prächtig,     magnifi- 

centisimo 
misero   elenb,   miserrimo 
mumfico  freigebig,    munincen- 

tisimo 
noble   ebet,  nobilisimo 
nuevo  neu,  novisimo 
pobre   arm,  pauperrimo 
salubre  (jeiljcim,   saluberrimo 
sabio  tneife,  sapientisimo. 
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S)cr  2luSfpradjc  mcgcn  ucrroanbcln  ferner  Die  2lb}ef= 
tioc  auf  co  &icfc  (Stiftung  in  -qufoimo;  3.  s43.  rico  (reief») 

riquisimo. 

$>ie  Siftjeftiuc  auf  io  ftopen  Ui  23üftuuö  fte£  <3uper= 
fatiuS  auf  -isimo  fta£  eine  i  auä;  5.  23.  amplio  (weit) 
amplfewwo.  2>rci  5lu§naf)mcn  fiuft  ägrio  (fatter),  frio  (falt) 
und  pio  (fromm),  mctdje  baä  i  behalten,  alfo  agriisimo,  friisirno, 
•p'üsimo  hüben. 

3)ic  2lft}eftit>e,  ujciäjc  in  fter  uotfeftten  Silbe  ein  ie 
tjaben,  ftogen  im  «Suuerlatiu   fta§  i  au$;  5.  33.  valiente 

(tapfer)  valentisimo,  cierto  (fieser)   certisimo. 
Man  merfe  nod): 

(Er  tft  einer  ber  berüljmteften  SRänner         fyeifjt: 

Es  un  hombre  de  los  mäs  celebres  (unb  ä^nÜdjc  <3ä{}e). 

£er  bem  ©ubftantib  nadjftefjenbe  ©uperlatib  fjat  feinen 
Stvttfel;  5.  33.  la  seiiora  mäs  amable  bte  liebenSttntrbtgfte  grau. 

Yocablos. 


El  Brasil  SBrafiticn 

Java  ((Hjatüa)  Saoa 

Moca  yjlotta 

fertil  fruchtbar 

fäcil  leidet 

diffcil  fdjroer 

ütil  nü^ttet) 

el  medico  ber  5lrjt 

feliz  glütfltd) 

el  discfpulo  ber  @d)ü(er 

la  falta  ber  geiler 

creer  glauben 

el  mundo  bte  Söett 

poblado  bebötfert 

chinesco,  de  la  China  dt)inefifct) 

la  seda  bte  <Seibe 

cierto  ftdjer 

feo  Ijäjtfidj 

el  monte  ber  93erg 


Europa  (Suropa 

la  suma  bte  (Summe 

por  für  (beim  ®auf) 

el  tio  ber  Onfel,  la  tia  bk  £ante 

el  terreno  ba&  ©runbflücf 

el  negocio  ba3  ©efdjäft 

hecho  (r»om  unreg.  SSerb  hacer 

matten)  gemacht 
el  empleado  ber  ^Beamte 
el  canciller  ber  Rangier 
el  imperio  ba$  ^latferreict) 
la  leccion  bte  Stufgabe 
la  noticia  bte  Üftadjrtdjt 
el  portador  ber  Überbringer 
ä  menudo,  frecuentemente  oft 
parecer  fdjetnen 
todo,  toda  gan§ 
de    todos    los     tiempos    alter 

Seiten. 
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Ejercicio. 

El  cafe  del  Brasil  fue  barato,  el  cafe  de  Java  fue  mäs 
caro  y  el  cafe  de  Moca  fue  el  mäs  caro.  Mi  prima  es  una 
nifia  amable,  mi  hermana  es  menos  amable.  Francia  es  mäs 
fertil  que  Irlanda,  es  un  pais  fertilisimo.  Lo  dificil  serä 
generalmente  mäs  ütil  que  lo  fäcil.  Vuestro  medico  es  mejor 
que  el  nuestro.  Mi  amigo  Carlos  es  bajo  y  mi  primo  En- 
rique es  alto;  yo  soy  mäs  alto  y  mayor  que  ambos.  Los 
menos  hombres  son  felices.  La  casa  en  que  vive  mi  tio,  no 
es  tan  grande  como  la  nuestra.  £Es  V.  mayor  6  menor  que 
yo?  Yo  soy  menor  que  V.,  pero  soy  mäs  alto  que  V. 
Este  discipulo  tiene  tantas  faltas  como  el  otro.  Este  aziicar 
no  vale  mäs  que  treinta  peniques.  Hamburgo  tiene  mäs  de 
setecientos  y  sesenta  mil  habitantes.  He  pagado  por  esta 
mercancia  mäs  de  lo  que  V.  cree.  Rothschild  es  un  hombre 
riquisimo,  el  es  un  hombre  de  los  mäs  ricos-  del  mundo. 
Mi  tia  es  la  senora  mäs  amable   de  toda  la  ciudad. 

Tema. 

Berlin  ift  beoötfert,  *ßari§  ift  beutftferter  unb  Sonbon  ift 
bte  beüölfertfte  (Stabt.  3)ie  frari5Öfifcf)e  <Seibe  ift  teuer,  bte 
cfjtnefifc^e  (Seibe  ift  meniger  teuer.  2)a§  <Sd)öne  urirb  gemütm- 
Itd)  angenehmer  at£  t>a§>  £>äJ3Üci)e  fein,  aber  oft  ift  ba$  ©ftf?« 
litfje  nüklicrjer  al§  ba%  (Sdjöne.  tiefer  23erg  ift  fefjr  tjocrj,  er 
ift  einer  ber  ljörfjften  53erge  (£uropa§.  ©ie  bejahten  eine  fef)r 
groge  (Summe  für  biefe§  (Smnbftücf,  c§>  ift  mcfjt  fo  biet  inert 
tote  ba§>  gärige  (el  suyo  de  V.).  £>aben  (Sie  mef)r  al§> 
10000  Waxt  bejaht?  Sdft  faufte  e§  (lo)  für  meniger  a(3 
9000  SWarf.  (Sinb  <Sie  ber  ältere  ober  ber  jüngere  Vorüber?  Sd) 
bin  älter  at§  mein  Araber,  aber  er  ift  größer  al§  td).  3rt)r 
9cacrjbar  fjat  beffere  ©efdjäfte  gemacht  al§>  (Sie,  er  ift  ein  feljr 
reicher  Wann,  g-dj  fyabe  biefen  £ee  teurer  berfauft,  a(§  (Sic 
glauben.  $)et  t)öcf)fte  Beamte  be§  bcutfdjen  ®aiferreicbe§  ift  ber 
ftanjlct.  £iefe  Aufgabe  mar  fernerer,  a(§  fie  fieint.  @3  ift 
eine  fet)r  fixere  9Zad)rid)t,  ber  Überbringer  berfelben  (de  ella) 
ift  ein  ferjr  uubefdmltener  Mann.  Napoleon  ber  ©rfte  ift  einer 
ber  berüfjmteften  Männer  aüer  Seiten. 
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5*tyttttf  £*ltttmt*    Lecciön  deciina. 

JHe  Zeitwörter  tener  unb  haber  (gortfefcirag  bet  Seftfon  2). 

Eegeln  über  ben  Subjuntivo  unb  Bßbmgnnnj&fatj. 
2>te  Qcttniörtcr  teuer  unb  liaber: 

Imperfecto  (^inperfeft)  de  Indicativo. 

tenia*)  id)   fmtte  habia 

tenias  bu  f)attcft  habias 

tenia  er  f)atte  habia 

teniamos  ftir  f)attdt  habfamos 

teniais  Ü)r  l)attet  habfais 

tenian  fie  Ratten  habian 

Condicional  (SBebtngitngSform)  de  Indicativo. 
tendria  iti)  tnürbe  I)aben  habria 

tendrias  bu  umrbeft  fyabcn        habrias 

tendria  er  inürbe  l)aben  habria 

tendriamo8         Wir  mürben  l)aben       habriamos 
tendriais  iljr  itritrbct  fabelt         habriais 

tendrian  fie  nnirben  Ijabcn         habrfan 

^a§>  Condicional  entfüridjt  bei  alten  regelmäßigen  unb  utv* 
regelmäßigen  föanifdjen  geitmörtern  beut  Futuro  I°-  de  Indica- 
tivo, inbem  fa  ftatt  e  gefegt  mirb;  j.  23.  tendre,  tendria. 
Presente  de  Subjuntivo. 


(que  yo)  tenga 

bah  i&)  f)abe 

haya  (aja) 

(que  tu)  tengas 

bah  bu  (jabeft 

hayas 

(que  el)  tenga 

baß  er  fjabe 

haya 

(que   ella)  tenga 

bah  fie  Ijabc 

haya 

(que  nosotros)  tengamos 

baß  mir  l)aben 

hayamos 

(que   nosotras**)  tengamos 

bah  mir  (fem.)  Ijabcit 

hayamos 

(que  vosotros)  tengäis 

bc\$  il)r  fyahet 

hayais 

(que  vosotras**)  tengäis 

ba^  Ü)r  (fem.) 

fjabet 

hayais 

(que   ellos  tengan) 

bafj  fie  Ijaben 

hayan 

(que   ellas  tengan) 

bah  fie  (fem.) 

fjaben 

hayan. 

*)  £a§  i  be§  ^mperfeftS  unb  ftonbitionalS  nrirb  ftetS  fc^arf  betont. 
**)  2Me  erften  unb  anleiten  ^erfonen  be§  «JJturalS  ber  *>erföulicfjen  güriuörtet 
btlben  cbenfo  nne  bie  britten  ^erfonen  bc§  ©ingu(ar§  unb  Plurals  n;ei&Iid)e  formen. 
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$te  übrigen  Subjuntivos  Der  einfadjen  23cr6aljeitett 
rocr&en  oet  allen  rca,clmäj5ta,en  uni>  unrea,efottäf$ig,en  ftm* 
nifdjen  gettniöttern  non  fcer  örittcn  ^erfon  De^  Plural  i)e§ 
Definido  imrd)  23crnianMuna,  fcer  ©nlmna,  ron  in  se,  ra^ 
re  geötf&et. 

Jlbleitungsformen. 

Definido  3.  Pers.  Plur.         Definido  3.  Pers.  Plur. 
tu  vier  on.  Kühler  ort. 

Imperfecto  de  Subjuntivo. 


02 

tuviese  (tuttnefe) 
tuyieses 

0 

O 

tuviese 

S-> 

o 

tuyiesemos 

Q 

CD 

P 
CT1 

tuYieseis 
.  tuviese^ 

td)  glitte 
bu  t)ätteft 
er  fjätte 

ttrir  Ratten 
ifjr  Ijättet 
fie  l)ätten 

Condicional  de  Subjuntivo. 


tuviera  (tuttuera) 


tuYieras 

tuviera 

tuYieramos 

tuYierais 

tuYieran 

tuviere 
tuvieras 
tuviere 
tuYieremos 
g      tuvierm 
tuvierm 


a 
yp 


hubiese 

hubieses 

hubiese 

hubiesemos 

hubieseis 

hubiesen 

hubiera(utüiern) 


id)  rjätte  ober 

ijahen  nn'ttbe 

bu  I)ätteft  hubieras 

er  fycitte  hubiera 

tt)ir  rjätteu  hubieramos 

ifyr  Rottet  hubierais 

fte  Ratten  hubieran 
Futuro  I°-  de  Subjuntivo. 

'td)  Robert  luerbe  hubiere 

bu  fyaben  toerbeft  hubieres 

er  fjaben  tr>erbe  hubiere 

mir  l)aben  Serben  hubieremos 

if)r  Reiben  toerbet  hubiereis 

fie  Ruften  Serben  hubieren 
Imperativo. 
£cr  3mpercttiü  öon  haber  ift  rtncjebräudjücr) 


c: 


f)aBen  @ie! 


ten  l)obe  tenga  V.  \ 

tened  Ijabet  tengan  Vdes-   i 

tengamos  laßt  im§  l)aben ! 
Gerundio. 
teniendo  (temenbo)     Ijaoenb       habiendo  (attnenbu). 

torbgien,  Spaniicf),  in.  Sluflage.  4 
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Über  bn§  Gerundio  fieljc  bie  ^cmerfung  am  «Sdjtuft  ber 
uädjftcn  Seftiim. 

Xie  äufammengcfejjten  Reiten  t)ou  tener  unb  haber  toerbcn 
mit  ©ttfe  Hon  haber  gebitbet;  5.  $3.  yo  habia  tenido  icf)  bntte 
gehabt;  habrä  habido  e3  toirb  gegeben  fyaben.  Man  beriief- 
ficljtige  bie  33emcrfitngen  nm  (Snbe  ber  ßefiion  18. 

£>er  Subjuiitivo  ift  Der  Wotmo,  meldjer  Die 
^öö(id)fcitf  Iti^ctDißOcit,  28af)tfdKinndtfcit,  t>cn 
JJtticifcl,  t>en  ©efeljl,  fcic  2lt>ftd)t,  &en  SStwfd)  unD 
Dergleichen  t>t^ciä)nct  Qafya  fteljt  er  gcmöfinad)  nadj 
3eitmörtcrn,  wie  motten,  münfdjen,  Vitien,  Defe|fen,  5mei= 
fein;  femer  nadj  Den  23erfien,  Die  eine  ©emütSäufjerung 
mtSDrüden,  wie  fidj  freuen,  fidj  ärgern,  fceDauern,  nnD 
fdjftefjtfdj  nadj  Den  Scitmortem  meinen,  ßianöen,  ermatten, 
Denlen,  menn  fie  nerneint  georaudjt  merDen. 

$er   fimnifdje   £Bcl>iugung*f<t^   niirfc>   c&enfo   fle- 
bildet  tute  im  $ctttf d)cn,   *>♦  *)♦  im  4><utj>tf<il;  ftcftt 
Da*   Condicional  I   ttitl»  II  de   Indicativo   uitD 
im    bebittQten  9te&ettfaft   mit  si  *><*£  Imperfecta 
oDer  Condicional  I  Uttfc  II  de  Subjuiitivo  unt> 
Pluscuaiiiperfecto  de  Suhjinitivo:  ,\.  s-ö. 
Si  yo  tuviese  oder  tuviera  dinero,  tendria  amigos. 
SSenn  id)  ®etb  fyätte,  mürbe  icf)  greunbe  fjaben. 
Si  hubiese  tenido  caballos,  habria  tenido  tambien  carruaje. 
Söenn  ict)  $ferbe  gehabt  tjätte,  mürbe  ify  auefj  einen  SSagen 
gehabt  Reiben. 

Yocablos. 

tener  miedo    Q3eforgni§  Ijaben 


Siempre  immer 

la  gana  de  bie  Snft  51t 

desgraciado  unglücfttd) 

moral  ntoralifd) 

prestar  leiten 

la  gente  bie  Seilte 

«1  teatro  ba§  £t)eater 

tener  razon  red)t  f)abcn 

tener  änimo  Wut  tjabcu 

tener  cuidado  nct)t  f)Ctbcn 


tener  paciencia  ©ebulb  fjetben 
dudar  fttneifeln 
la  ejeeucion  bie  9tu§für)rnng 
la  orden  ber  Stuf  trog 
mandar  befehlen,  (Riefen;  mande 

V.  befehlen  (Sie 
el  empleo  bie  (Stelle 
vacante  frei,  unoefefct 
vivir  nmfmen,  leben 
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ruego  id)  bitte 

comprarfa  er  mürbe  laufen 

quiero   tci)  tü\U 

cuando  aU  (Beitfonjunftion) 

tambien  aitd). 


casi  faft 

el  comercio  ber  <£  anbei 

Burdeos  23orbeaur. 

el  competidor  ber  ®onfurrent 

desear  roünfdjen 

esperar  erwarten,  fj  offen 

Ejercicio, 

Mi  hermano  tenia  siempre  muchos  amigos.  Habia  (e§ 
gab)  en  esta  ciudad  hombres  que  110  tenian  gana  de  trabajar. 
Tendriamos  mäs  amigos,  si  tuviesemos  mäs  dinero.  Habria 
(t§>  mürbe  geben)  menos  hombres  desgraciados,  si  hubiese  mäs 
hombres  morales.  Tendräs  maiiana  el  dinero  que  me  (mir) 
has  prestado  antes  de  ayer  (borgeftem).  Habrä  mucha  gente 
en  el  teatro.  Deseo  que  tengas  razön.  Nosotros  dudamos, 
que  vosotros  tengäis  razon.  jTenga  V.  änimo,  seiior!  jTen- 
gan  Ydes-  paciencia,  senoras!  Si  en  la  casa  de  este  comer- 
ciante  hubiese  (gäbe)  un  empleo  vacante,  yo  lo  (fie)  tendria. 
Dudo,  que  haya  empleo  vacante  en  aquella  casa.  Si  mi 
amigo  tuviese  esta  casa,  tendria  muchos  amigos.  Deseo  que 
Ydes-  tengan  razön.  No  quiero  que  tengas  malos  amigos. 
Si  este  comerciante  tuviera  mäs  dinero,  compraria  todas  estas 
mercancias.  Espero  que  V.  estarä  satisfecho  de  la  ejecucion 
de  su  orden.     No   espero  que  Y.  tuviese  dinero. 

Tema. 

SStr  fjatten  otete  greunbe,  als  mir  in  jener  ©tabt  nmlmten. 
ÜDcein  SBctter  fjatte  immer  (Mb,  aber  \§  fjatte  faft  niemals  ©elb. 
(&ibt  e§  f)ter  biete  Traufe?  grüner  (antes)  gab  e§  biete,  aber 
jefct  gibt  e§  faft  nur  gefunbe  SWenfdjen.  3n  Hamburg  gibt  e3 
mef)r  «Raubet  ofö  in  SBorbeauj.  SBtr  merben  beffere  SSare 
tjaben,  n(§  unfere  ^onfurrenten.  (Sie  mürben  mef)r  ®etb  f)aben, 
menn  in  $fjrer  ©tabt  metjt  §anbel  märe  (mit  haber  §u  geben). 
§abe  Wlut,  (mein)  ©ofm!  ^paben  ©ie  ©ebulb,  (mein)  £err! 
Stoeifeln  ©ie,  ba%  mir  redjt  jjaben?  8a(roo(jl),  mein  £err,.td) 
glaube  ntctjt,  bafe  (Sie  redjt  fjaben.  gdj  iuerbe  mefyr  adjt  r)abeit. 
£aben  (Sie  feine  (mit  no  gu  geben)  23eforgni§!  SBenn  e§  fier 
mefjr  £  anbei  gäbe  (haber),  mürbe  e§  and)  mefjr  ®aufleutc  geben. 

4* 
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§abcn  ©ic  $iur,  meine  sperren?  3dj  glaube,  ba$  meine  ©Bfjne 
rcdjt  Ijaben.  33cfcl)len  (Sie  biefem  Spanne,  baft  er  ad)t  l)abe. 
SBcmt  mein  trüber  ©elb  f)ätte,  mürbe  er  biefc  beiben  Käufer 
laufen.     SSir  glauben  nid)t,  ba$  ü)r  red)t  Ijabt. 


CBlftje  gtktimt*    Lecciön  undöcima. 

^te  |tetftt>örfer  ser  unb  estar  ©ortfcjjung  ber  Sehion  3). 
Die  Anwendung  des  Grerundio. 
$ie  gettroörter  ser  unb  estar. 

Imperfecto  (Smperfeft)  de  Indicativo. 


era 

id)  mar 

estaba  (eßtama) 

eras  (era§) 

bu  marft 

estabas  (eßtiimaä) 

era 

er  mar 

estaba 

eramos 

mir  maren 

estäbamos 

erais  (crai§) 

if)r  maret 

estabais  (eßtamatö) 

eran  (er an) 

fie  maren 

estaban  (cfctaman) 

Condicional 

(23ebingung§fonn)  de  Indicativo. 

seria 

id)  mürbe  fein 

estaria 

serias 

bu  mürbeft  fein            estarfas 

seria 

er  mürbe  fein 

estaria 

seriamos 

mir  mürben  fein           estariamos 

seriais 

il)r  mürbet  fein            estarias 

serian 

fie  mürben  fein            estarian 

Presente  de  Subjuntivo. 

sea 

idj  fei 

este 

seas 

bu  feift 

estes 

sea 

er  fei 

este 

seamos 

mir  feien 

estemos 

seäis 

ü)r  feiet 

esteis 

sean 

fie  feien 

esten' 

Jlbleitungsformen. 
Definido  3.  Pers.  Plural.       Definido  3.  Pers.  Plural. 
fueron.  estuvierow. 
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Imperfecta  de  Subjuntivo, 


iuese 

iueses 

fuese 

hiesemos 

ineseis 

iuesen 


estuviese 

estuvieses 

estuviese 

estuyiesemos 

estuvieseis 

estuYiesen 


fuera 

fueras 

fuera 

tneramos 

fuerais 

fueraro 


idj  märe 

bu  märeft 

er  märe 

totr  mären 

ii)x  märet 

fie  mären 
Condicional  de  Subjuntivo. 
td)  märe  ober  mürbe  fein        estuviera 
bu  märeft  estuvie?*as 

er  märe  estuviera 

mir  Vüären  esbxvieramos 

it)r  märet  estuvie/ms 

fie  mären  estuvieraw 

Futur  o  I°-  de  Subjuntivo. 

tdj  merbe  fein         estuviere- 
bu  merbeft  fein       estuvieres 
er  merbe  fein         esiuviere 
nrir  merben  fein     estuYieremos 
ii)r  merbet  fein       estuvierm 
fie  merben  fein       estuvierera 
Imperativo. 

estä  fei 
estad  feib 
este  Y. 
esten  Vdes- 

estemos  lagt  un§  fein 
Grerundio. 
siendo  feienb  estando 

£)ie  jufammengefefcten  &'tien  üon  ser  unb  estar  merben 
mit  bem  £Uf3$eittt>ort  haber  gebitbet;  j.  23.  hemos  sido  mir 
finb  gerne]  en;  ellos  habrian  estado  fie  mürben  gemefen  fein. 
<Sief)e  autf)  Settion  18. 

&a§  ftet§  Uttoercmoert  oteioenoe  Gerimdio,  nietdjeS 
audj  oft  an  <3tette  oe£  uttgeDräutfjltdjcn  $artt$io£  oe£ 
<Präfen§  georauäjt  nitro,  bnidt  00J  £><me*trt>c  einer  $ant>* 


fuere 

hieres 

fuere 

iueremos 

tuereis 

iueren 


se  fei 
sed  feib 
sea  Y. 
sean  Vde8> 


feien  @ie 


feien  «Sie 


seamos  lagt  un§  fein 
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Inno,  an£,  ffljjnttd)  ber  eno,(ifdjen  93erbaIform  auf  \ng.  @£ 
ftcfjt  fomit  für  einen  ßanjen  Saß,  Den  man  im  $cutfdjeu 
mit  htbem,  al$,  tw  ufro.  auflöfen  lann;  %  $8. 

Mi  hermano   estando   enfermo  no  partirä. 

Xo  mein  Söruber  fran!  ift,  rotrb  er  ntd)t  abreifen. 

Estar  totrb  fjäufig  mit  btn  ©erunbien  anberer  3eittt>ürtcr 
oerbunben,  um  ba%  £auernbc  ber  £anblung  nodj  metjr  fjeroor* 
3U§eben;  &.  23.  ' 

Estoy  trabajando  hoy  todo   el  dia. 

^5Ct)  arbeite  fjeute  ben  ganjen  $ag. 

£>ie  93crbalaöjeltit)e,  roie  cansado  ober  fatigado  (mübe), 
contento  ober  satisfecho  (aufrieben)  unb  äfmtidje  werben  mit 
estar  Dcrbunben;  5.  23. 

Yo   estoy  muy  fatigado,  £estäs  tu  tambien  fatigado? 
%<$)  bin  feljr  mübe,  bift  bu  and)  mübe? 


Vocablos. 


perezoso   faul 
travieso  leidjtfimtig 
diligente  fleißig 
juicioso  artig,  oerftäubig 
cuidadoso  forgfältig 
el  trabajo  bie  Arbeit 
bueno,  sano  gefunb 
deber  muffen 
tarde  fpät 

alli  \>a,  bort;   allä  bafyin 
trabajar  axheikn 
escribir  fdjreiben 
desear  huinfdjen 


ya  fdjon 

el  negocio  (la  casa)    b(i$  ©e= 

el  campo  ba§  Sanb 

honrado  ef)renf)aft 

el  baile  ber  23aß 

el  tiempo  bie  Seit,  ba§>  SSetter 

el  concierto  ba§>  Bongert 

la  ocasiön  de  bie  (Gelegenheit  gu 

encontrar  treffen 

sino  fonbern;  cada  (männl.  n. 

toeibl.)  jeber,  jebe 
todo  el  dia  t>m   ganjen  £ag. 


Ejercicio. 

Yo  estaba  tres  afios  de  (ttl§)  dependiente  en  una  casa 
de  Barcelona.  Mi  primro  era  siempre  muy  perezoso  y  tra- 
vieso, pero  mi  hermano  era  diligente  y  juicioso.  Estariamos 
muy  contentos,  si  tuviesemos  mucho  dinero.  Si  este  joven 
fuese  mäs  cuidadoso  en  sus  trabajos,  su  jefe  estaria  mäs 
satisfecho.    Estando  enferma  mi  hermana  debe   estar  en  casa 
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algunos  dias  Ya  siendo  tarde  no  partiremos.  Este  comer- 
ciante  estaba  trabajando  cada  dia  nueve  horas.  Dudamos  qua 
estuviereis  maiiana  en  la  ciudad.  Ayer  estuvimos  en  el 
campo  todo  el  dia  y  hoy  estamos  muy  fatigados.  Esto 
mercader  estä  vendiendo  (ücrfauft)  azücar  y  cafe.  ^Estaria 
V.  contento,  si  V.  estuviese  en  nuestra  ciudad?  Si  tuviese* 
un  buen  empleo  alli,  estaria  contento  y  feliz.  No  quiero 
que  esteis  maiiana  todo  el  dia  en  casa.  Estäbamos  ayer  muy 
fatigados,  porque  habiamos  trabajado  mucho.  Mi  primo 
estaba   escribiendo  (fd)reibenb),  y  yo   estaba  comiendo   (effettb). 

Tema. 

2)icfer  junge  Wann  mar  biete  9h$te  im  ©efdjftft  meinet 
Onfelg;  er  mar  immer  fleißig  unb  erjrenrjaft.  Söürben  @tc  511= 
trieben  fein,  memt  (Sie  biefe  ©teile  Ratten?  8d)  mürbe  fefjr 
gtücflict)  fein,  memt  mein  GTijef  mit  meinen  arbeiten  aufrieben 
märe.  SKeiit  SBater  münfcfjt,  ba$  bn  ^eute  ben  ganzen  £ag  ju 
#aufe  blcibeft  (estar).  £a  icl)  gefunb  bin  (Gerundio),  roerbe 
id)  übermorgen  nadj  $ar}3  abreifen.  3dj  glaube  nid)t,  bafc 
mir  morgen  im  £beater  fein  merben  (Subjunt.).  SSaren  <Sie 
auf  (en)  beut  23att  be£  §errn  SBilfyetm  Sßereira?  9?etn,  mein 
£>err,  id)  mar  nicr)t  ba,  meil  id)  nierjt  3ett  f)atte.  $d)  mürbe 
im  Bongert  fein,  memt  id)  @elegeiüjeit  fjätte,  SDren  SBetter  bort 
gu  treffen.  SBenn  ba§>  SSSetter  beffer  märe,  mürbe  id)  nid)t  §u 
«öaufe  fein,  fonbern  im  Bongert  ober  Sweater.  8d)  bin  txemt 
unb  mein  greimb  ift  nod)  tränier  al§  idj.  beeilte  Butter  befahl, 
baß  id)  f)eute  ben  gangen  £ag  51t  ^aufe  bleiben  foÜte  (ImperL 
Subjunt.   bon   estar). 


3iuölft<*  $*Jttintt*    Lecciön  duodeeima. 

JHe  xeQe£mäfexQeti  ^eiiroövtev  ©ortffcg.  ber  Settion  5). 
"gtegeCtt  ixbex  bxe  Jeifmfofge. 

I,  Konjugation.        II.  Konjugation.         III.  Konjugation. 
Imperfecto  de  Indicativo. 


comprö&a  iü)  faufte 
comiprabas  bn 

faufteft 


vendl«  id)    t>  er  faufte 
ven&ias  bu  Der! an fteft 


partm  id)  reifte  ab 
■partias  bn  ret fteft  ab 


eomprtibft  er  fanftc 
com prdbamos   mir 

fauften 
eompraMf  iljr 

fauftet 
compraban  fie 

tauften 


-     56     — 

vtsaAia  ßt  luTfauftc 
Ywndfamat  mir  uer- 
fauften 

vendvV//.s'  if)t  bCt* 

fauftet 

vendlan  fie  üer= 

fauften 


part«a  er  reifte  ab 
■partim) tos  mir  reiften 
ab 
partlaü  it)r  reiftet  ab 


partion  fie  reiften  ab 


Condicional  de  Indicativo. 


coraprana*)  ^ 

comprarfas  £ 

compraria  js,  3" 
comprar/V/wo.s  ?  ° 
comprarzms  g 

compraivarc  "21 

compra  faufe 
comprad  fauft 
compre  V.   faufen 

Sie 
comprenYdea.  faufen 

©tc 
compremos  laßt 

imS  faufen 


ÄS 


vender/V/ 
venderias 
vendeHa 
vendenamos       g  ^ 
\enderiais  0'  <_. 

vendermn  3 

Imperativ  o. 
vende  üerfaufe 
vended  Derfauft 
venda    V.    berfaufen 
(Sie 
vendan  V<*es.   tier- 

faufen  (Sie 

vendawos    laßt    i\n§> 

üerfaufen 


partirca  3^ 

partinas  2.  L 

partirm  2*  c=: 

partirlamos  $-  ^ 

partmais  ff 
partinan  cn 

parte  reife   ab 
part«7  reift  ab 
parta  V.   reifen  <Sic 
ab 
partan    Vdes.     reifen 
(Sic  ab 


p&rtamas 


laf?t    un£ 
abreifen. 


Presente  de  Subjuntivo. 


compre**) 

compres 

compre 

comprewos 

comprm 

corapren 


^a 


venda 

vendas 

venda 

Yen&amos 

xQii&dis 

vendan 


ts«& 


parta 

partos 

parta 

parteilos 

parfr/Vv 

partem 


er 


e*> 


$om  Definido,   3.  ^erfon  be§  ^lurat,   merben  abgeleitet 
burd)  Sßermanbtung,   ber  (Snbung  ron   in  ne9  ra,  re: 


*)  35a§  Condicional  de  Indicativo   tuirb  burd)  Anfügung  Don  ia,  las,  ia, 
iamos,  fais,  fan  an  ben  3nfinitiö  be3  $räfen3  gecilbcr. 

**)  %a§  Presente  de  Subjuntivo  ttrirb  burd)  $ertt>anblung  be§  o  be§  Presente 
de  Indicativo  tif  e,  es,  e,  emos,  e"is,  en  für  bic  I.  Konjugation  itnb  in  a, 
as,  a,  amos,  als,  an  für  bie  n.  unb  III.  Konjugation  gebilbet. 
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Imperfecto  de  Subjuntivo. 

(se) 

comprase 

er 

vendiese 

p 

partiese 

comprases 

■ot» 

vendieses 

partieses 

comprase 
oompr&semos 

C3 

vendiese 
vendie*  semös 

partiese 
partiesemos 

compraseis 

o 

vendieseis 

3* 

partiesm 

ro 

comprasm 

(TS 

vendiesm 

r& 

partiesm 

rT 

Condicional  de  Subjuntivo. 

(ra) 

compra?*a 
compraras 

CT 

vendiera 
yendieras 

CT 

o 

partiera 
partieras 

CT 

comprara 

vendiera 

ca    er 

partiera 

5S 

comprä?*a??zos     ß  g« 

vendieramos 

o 

partie  ramos 

0 

comprarazs 

3  -^ 

vendie  rais 

t-l 

partierais 

— 'i  *-j 

3i 

compraraw 

vendienm 

ca 
3 

partienm 

2* 

Futuro  I°*   de  Subjuntivo. 

(re) 

comprare 

j5 

vendiere 

CT 

partiere 

CA 

comprares 

C?  "OT» 

vendieres 

2^ 
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partieres 

ra      r->- 

comprare 

vendiere 

o    er 

partiere 

t9 

compräremos      a  r« 

Yendieremos 

ra 

parti  eremos 

P 

comprams 

r-    .£*, 

vendierm 

~^"  P 

P    ~ 

partiereis 

S2. 

comprare/i 

3 

vendieren 

o 

partierero 

o' 

Gerundio. 

comprando*)  femfenb,  vendiendo  üerfaufenb,  partiendo  abreif enb. 

3Sa§  bie  ftcitcnfylQC  anbetrifft,  fo  gelten  bie  in  ben 
metften  romamftfjen  Sprachen  üblichen  ©runbfci&e,  b.  1).  auf 
#aunt$eit  folgt  $aupt$zit,  auf  SUeöenjeit  folgt  9let)en$eit. 
|)ttUMtjciten  finb  ^ßräfenS,  etöenttiäjeS  sperfeft  unb  bie  Reiben 

^UtUtÖj   §.    33.   compro,  he   comprado,   comprare,    habre  com- 

prado;  9leüenjeiten  finb  Qmperfelt,  $efinibo,  ^onbitionat  I 
unb  II,   *ptu£quamnerfett  nnb   *ßreterito   anterior;  5.   $8. 

compraba,   compre,   compraria,    habria  comprado,  habia  com- 
prado,  hübe   comprado. 

9iaä)  t>cm  *p*äfeu#,  fcew  ei&entüä)cn  $ttf$tf*) 


*)  3)a§  Gerundio   lütrb  fcet  regelmäßigen  gcitiuörtcrn  au§  ber  3.  ^Serfcm  bc§ 
Plural  be§  Definido  bnrdj  SSertuanblnng  oon  ron  in  ndo  geßübet. 

**)  SBettn  bo§  Sßerfeft   bent  Sinne  nad)  für  ba§  Seftnibo  ftcljt,  fo  nrirb  e§  al§ 
9fe6enäeit  Betrachtet. 


—      58     — 

tmo  oem  Tstttttt  I  nno  II  im  #**jrtf«ft  IW  <**fo 
im  Weoenf  at;  Der  3noinnti»  oe*  trafen*,  $erfcttd 
ooer  9*tttt£;  5.  s^ 

Hago    esto,    para    que   lo    comprendas    ober   comprendieres. 

3d)  tue  ba3,  bamit  bu  e3  Oerfteljft. 

He  vendido  mi  casa,  para  que  yo  tenga  dinero. 

3dj  f)a6e  mein  «jpaug  Oerfauft,  bamit  itf)  (Mb   rjabe. 

Lo  liare,  para  que  lo   comprendas   ober  comprendieres. 

3fdj  merbe  c3  tun,  bomit  bu  e§  oerftefyft. 
9tad)  oem  Smperfelft,   Sefinioo,   Konditional  I 
uno   II,   *l*ltt*4itamuerieft   unb   «preterito    anterior 
im  Qauptfat}  ftet)t  im  9leoenfaft  oer  Suojuuttu  oeS 
3m*>erfeft3,  oe£  .wo national*  ooer  oe£  ^üteouom 
perfeftS;  5.  23. 

Lo  hacia,  para  que  el  lo   comprendiese   ober  comprendiera. 
8d)  tat  e§,  bamit  er  e3  begriffe. 

(Statt  oe£  Subjuntivo  de  Iraperfecto  lann  man  axta) 
ben  Subjuntivo  de  Condicional  feßen;  j.  59. 

Si  yo  tuviera  (ober  tuviese)  dinero,   estaria  contento. 
SBenit  idj  (Mb  rjätte,  mürbe  tetj  gufrteben  fein. 
2>en   Subjuntivo    de  Presente   lann   man   fttttt   bc£ 
Subjuntivo  de  Futuro  feßen;  5.  93. 

Deseo  que   estes  (ober  estuvieres)  maiiana  aqui. 
Sfdj  roünfcrje,  bog  bu  morgen  fjier  feift. 
9laa)  Den  Seitroortertt  fce£   £a<ten*  nno   £enfen& 
ftetjt  fcer  ^itoifotio,  menn  fie  beiafyettD  öeorauäjt  werben, 
oer  «no  jnntio,  wenn  fic  oernetneno,  frageno  ooer  oe= 
oittfleno  ßefiraudjt  werben;  §.  SB. 

Dijo    que    su   hermano   venia    (Imperfecto    de   Indic.)    ober 

vendria  (Condic.  de  Indic). 
@r  fagte,  bag  fein  93ruber  läute. 

No  pensö   que  V.   comprase   ober  comprara    este  tabaco. 
(£r  bai^te  nid)!,  beuj  (Sie  biefeu  Zahat  faufeu  mürben. 

Vocablos. 

pasear  fön  jieren  gef)en  I  desear  roünfcrjen       ]  tanto,  -a  fo  oief,  f 0  fefjr 
ugar  fielen  tan   fo  (bor    kbjeft.  el    fruto    bie    grutfjt 

reeibir  erhalten  |     unb  2(b0erb.)  (allgemein) 


la    fruta    bie  gntcfjt 

(Cbft) 

el  apoderado  ber 

Sßrofitrift 
escribir  fdjreiben 

(Sßarttjip  escrito 

geftfjrieben) 
la  carta  ber  33rief 
la  mercaderia  bie 

SBare  (®ur5tr>are) 
olvidar  bcrgeffen 
preguntar    fragen 
el  medico  ber  Stoßt 
el  tabaco  ber  %abat 
lo  que  (relcttto) 

ba$,  roa§ 
dicho  gejagt 
llevar  Einbringen 
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el  correo    bte  Sßoft 
para  que  bantit   (mit 

bem  Subj.) 
la  gaceta  bie  Bettung 
fumar  raupen 
prohibido  verboten 
subir  hinaufgehen, 

Ijinauffteigen 
elpiso  baä  ©tocfiuerf 
hallar  finben 
sorprender    Über- 

raffen 
esperar   warten,  er- 

märten,  hoffen 
hace  mucho  tiempo 

feit  langer  Bett 
pues  nun 
entonces  bann 

Ejercicio. 


viajar    por    un  pais 

reifen  (in  einem 

Snnbe) 
aprender  lernen 
el  maestro  ber  Sefjrer 
seiialar  be^eidmen 
visitar  befugen 
maduro  reif 
mandar  Befehlen, 

fenben 
copiar  abfdjretben 
valer  roert  fein,  foften 
valga    (Presente    de 

Subj.  b.  valer)  lofte 
acabar  beenbigen 
mäs  de  prisa  fcf)neller 
la  pluma  bie  gebet* 
el  caballero  ber  §crr. 


Nosotros  trabajäbamos  todo  el  dia,  pero  vosotros 
paseabais  y  jugabais.  El  senor  Lopez  compraria  estas 
mercaderias,  si  no  fuesen  tan  caras.  Si  yo  hubiese  recibido 
mi  dinero,  partiria  esta  tarde.  Mi  medico  desea,  que  no 
comas  tantas  frutas.  Nuestro  apoderado  mandö  que  escri- 
biesemos  todas  estas  cartas.  jNo  olvides*)  lo  que  te  he 
preguntado!  No  olvidare  lo  que  V.  me  ha  dicho.  jLleva 
esta  carta  al  correo  y  esta  gaceta  al  escritorio!  No  fume 
V.,  aqui  es  prohibido  fumar.  Suba  V.  al  segundo  piso; 
V.  hallarä  ä  un  caballero  que  desea  hablar  con  V.  Que 
esto  no  te  sorprenda;  lo  he  esperado  hace  mucho  tiempo. 
Mis  hermanos  viajaban  cuatro  meses  por  Alemania,  Francia 
y  Espana  y  gastaban  tres  mil  marcos.  Aprenda  Y.  la 
leccion  que  el  maestro  ha  senalado  ä  V.  (Sitten).  Creo  que 
mi  hermano  comprarä  este  jardin.  No  crei  que  el  vendiese 
estas  mercaderias  tan  barato. 


*)  £er  toerneintc  Smperatiü  lütrb  im  ©panifdjen  burd)  ba§  Presente  de  Sub- 
untivo  mit  üor^ergef)enbem  no  au§gebrücft. 
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Tema. 


3?d)  reifte  jßt>ei  SWoimtc  in  granfretdj,  «üb  mein  ©ruber 
reifte  (ein)  IjatbeS  3al)r  in  ©panien.  3d)  mürbe  meljr  (Mb 
ausgeben,  menn  id)  ntefjr  erhalten  Ijftttc.  SBeim  her  'Sabal 
nidjt  fo  teuer  märe,  mürben  n)tr  taufenb  ®itoöramm  faufen. 
©ergeffen  ©le  iticf)t,  ma§  id)  gefragt  Ijabc.  3tf)  müufdje,  bafj 
bu  micr)  morgen  um  brei  llljr  nachmittags  befudjeft.  SBtr 
mürben  biefe  grü'djte  effen,  menn  fte  reif  mären.  Unfer  $ro^ 
furift  befahl,  baß  mir  alle  biefe  ©riefe  abfdjrciben  folltcn. 
(Imp.  Subj.)  SSemt  meine  ©Item  fjtcr  lebten,  mürbe  td)  feljr 
aufrieben  fein.  3d)  jmeiflc,  ba (3  mein  ©ruber  abreifen  mirb. 
©tauben  ©ie,  bafj  biefeS  fäaxtö  oier^igtaufenb  ffllaxt  foftet?  3d) 
glaube  nidjr,  bafj  e§  fo  tuet  foftet.  arbeiten  ©te  fdmefler,  bamit 
«Sie  3|re  ©riefe  um  ad\t  Ufjr  abenbS  beenbet  tjaben.  3$  mürbe 
fdmefler  fdrreiben,  menn  td)  eine  beffere  geber  t)ätte.  9?un, 
bann  faufen  ©ie  beffere  gebern!  @r  fagte  (dijo),  bafs  er  fein 
£du8  Oerfaufen  mürbe,  3d)  glaubte  utcr)tf  ba$  er  e§  (la)  Der- 
faufen  mürbe. 


§vtit*ijnU  gtJttimt*    Lecciön  döcima  tereia, 

5He  fyxtiTvexfenberi,  fragenden  unb  ße5ita,nd?en 
§türn)örter. 
$ie  tjtmoeifenben  (bemonftratiuen)  gürroörter  finb: 

Singular.  Plural. 

este,  esta,  esto*)  biefer,  biefe,  biefe§  estos,  estas 

ese,  esa,  eso*)  ber  baf  bie  ba,  ba§  ba  esos,  esas 

aquel,  aquella,   aquello*)   jener,  jene,  jene§  aquellos,    aquellas 

el,  la,  lo,  berjenige,  biejenige,  ba^jenige  los,  las. 

$)er  llnterfdjieb  jnrifdjen  ben  brei  erften  gürmörtern  ift 
fotgenber:  „este"  bejief)t  fid)  ouf  bie  ^erfon  ober  ©adje, 
meiere  bem  ©pret^enben  ober  ©djreibenben  am  nädjften  ift, 
„ese"  auf  bie  ^erfon  ober  ©adje,  roetdje  bem  Singerebe* 
tett  ober  ber  $erfon,  an  bie  matt  fdjretbt,  jufommt,  unb 


*)  2)ic  neutralen  gormen   esto,  eso   unb  aquello   toerbeu   nur   aUeinftefjenb 
ßebraudjt. 
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„aquel"  ßd)t  auf  fccn  ®cöenftanu  oöer  bie  *)3erfon, 
welche  forooljf  vom  Spredjentien,  nrie  vom  5lngerct)ctcn  tnU 
fetnt  ift;  ^.  33. 

Los  precios    de    esta  plaza    son    mäs  altos  que  los  de   esa7 

pero  los  de  aquel  mercado  son  los  mäs  altos. 
fcie   greife  in  biefer  &taU  (rao  ber  33rieffdjrei6er   roofmi) 
finb  fjöfjer,  al§  bte  ber  S^rigen  (in  ber,   in  melier  ber 
Empfänger  be3  SBriefeS  toofjnt),   afier  bie  jene§  2#arfte§ 
(irgenb  eine  britte  (Stabt)  ftnb  bie  fjödjften. 
Me  refiero  ä  estos  sefiores  Gomez   id)  be5tet)e  mtdj  auf  bie 

(jiefigen  Ferren  ©omej. 
Me  refiero  ä  esos  seiiores  Gomez    id§    Ije^telje   mtd)    anf  bte 
bortigen  Ferren  ©ome^. 

3)a3  Ijinmeifenbe  gürtuort  ridjtet  fidj  im  (Spanifdjen  in 
©efdjlcdjt  nnb  3^1  «fl^  bem  SSort,  auf  meldjeä  e3  fief)  be* 
*ie$t:  5.  33. 

Estos  son  todos  sus  deseos.     2)a§  ftnb   alle   feine  Sßünfdje. 
Estas  son  buenas  frutas.     £)a§  ftnb  gute  grüdjte. 
Aquellas    son    mujeres    amables.      £a§    ftnb    liebenämürbtge 
grauen. 

derjenige,  öiejettige,  baSjenige  mirb  im  (Spanifdjen  burd) 
el,  la,  lo,  los,  las  au§gebrücft;  5.  33. 

Juan  es  el  que  habla  siempre.    $of)ann  ift  berjenige,  melier 
immer  fpricf)t. 
3>te  fragenden  (intertogatinen)  görnjörtet  finb: 

Singular.  Plural. 

<*que?  1  rva§>?  meiner,  meldte,  meld)e§?     <?que? 
(icuäl?/  roa§  für  ein?  melier?  ^cuäles? 

£  quien?   fter?  ^quienes? 

(Selten  ift:    <<cüyo,  cüya?  roeffen?  icüyos,  cüyas? 

gür  le£tere§  fagt  man  üe6er  ^de  quien?  5.  33.  ftatt 
^Cüyo   es  este  sombrero? 

I De  quien  es  este  sombrero?    SSeffen  §ut  ift  biefer?  b.  \). 
SSem  gehört  biefer  £>ut? 
5ftfe  grageroörter  tjafcen  ben  5lf$ent. 
2>a§   auf   sperfonen    öejüglidje   fragende   que   nimmt 
cuenfo  nrie  ba&  retatioe  que  im  5lllufatit)  bie  ^ränofttion  ä 
nid^t  not  fic$;  3.  33. 
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,jQue  hombre  ha  visto  V.?     SSeldjen   äRenfdjen   f)aben   (Sic 
gefeljcn?     £ngcgcu  $A  cuäl  hombre  ha  visto  V.? 
Que  Wirb  aucl)  auärufcnb  gebraust;  §.  23. 
Que  niiio!     SSeldf)  ein  Sttub ! 

gofgt  in  einem  folgen  2tu§ruf  auf  ba§>  Hauptwort  nod) 
ein  ®igcnfcr)aft§ii>ortr  jo  wirb  iefotere§  mit  tan  beut  £muptmort 
nadjgejefct;  3.  53. 

iQue  nino  tan  alto!     Söa§  für  ein  groj$e§  ®inb! 

5lÖe  ebengenannten  gragewörter  Werben  and)  be5Ügticf) 
(rclatib)  gebraucht,  nur  berlieren  fie  in  biefent  goß  ben  Stfjent, 
bei  cual  muß  mau  aujjerbem  ben  beftimntten  Slrtifel  boranfefjen, 
unb  que  fann  relatit»  mit  unb  oljne  Prüfet  gebraucht  werben; 
bot  bem  Dtelatib  ftel)t  gewörmtid)  fein  ®omma.  gür  imfcr 
„melier,  meldte,  meines"  unb  „ber,  bie,  ba$"  gibt  e3  im 
(Spcmifdjen  bier  ^vetatioe:  1.  que,  2.  el  que,  3.  el  cual,  4.  quien 
(nur  bon  ^erfonen);  j.  53. 

Los  hombres  que  he  visto  en  el  teatro.  ®ie  SERenfd^en, 

Los  hombres   ä  quienes  he  visto  en  el  teatro.  I  Welche   ictj    im 
Los  hombres  ä  los  cuales  he  visto  en  el  teatro.         £fjeatcr 
Los  hombres  ä  los  que  he  visto   en  el  teatro.    gefefjen  l)abe. 
^lufeerbem  wirb  cuyo  (beffen,  bereu)  relatit»  gebraucht  unb 
ticktet  fidj  aBbann  in  ®efd)feäjt  unb  Qafyl  nadj  beut  barauf 
fotßenbcn  Söort;  §.  53. 

Los  generös  cuya  factura  he  reeibido,  han  llegado. 

Sie  SSaren,  bereu  gaftuta  id)  erhalten  l)abe,  finb  angekommen. 

Remitimos    a  V.    el    extracto    de  su    cuenta  corriente   cuyo 

saldo  ä  su  favor  es  de  452   pesetas. 
28ir  fenben  Stjnen  ben  3(u§5ug  S^reS  ®ontofotrent§,   beffen 
(Salbo  ju  $f)ren  fünften  452  $efeta§  beträgt. 
„2)efjen"   unb   „bereu"   o(me  barauffolgenbeS  Hauptwort 
fjeigt  bon  ^erfonen  „de  quien"  unb  bon  «Sachen  „de  que"; 
ebenjo,    wenn   ba$    unmittelbar   folgenbe    Hauptwort   ^räbifat 
ift;  *  53. 

£Es  este   el  hombre  de  quien  necesitas? 
Sft  biefeä  ber  äRann,  beffen  £>u  bebarfft? 
La  casa  de  que  necesitas,  fue  vendida. 
2)a§  ÜQcaiä,  beffen  ®u  bebarfft,  würbe  bertauft. 
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,2Öa£"  auf  einen  üorljergetjenben  @a&  belogen,  Ijeijst  „lo 


que";  5. 


SB. 


El  ha  perdido  su*)  padre  lo  que  me  äfligiö  mucho. 
@r  §at  feinen  $ater  öerloren,  roa§  mid)  fetjr  betrübte. 

YocaMos. 


necesitar  de  bebürfen 

enviar  jc^icfen 

ganar  berbienen 

alegrar  erfreuen 

el  cambio  ber  ®ur§ 

el  corresponsal  ber  ®efcrjäft§' 

freunb 
Federico  griebrid) 
excelente  ausgezeichnet 
frecuentemente   oft 
mucho  fet)r  (beim  afttben  &\U 

tu  ort) 
muy    fef)r    (in    allen    übrigen 

gälten) 
enojar  ärgern 


El  paraguas  ber  Sftegenfdjtrm 

importar  angeben 

interesar  intereffieren 

quiero  tdj  null,  ict)  liebe 

incomodar  beläftigen 

la  botella  bie  glafcrje 

el  principe  ber  Spring  ber  gürft 

ridiculo  läc^erttdt) 

el  conocimiento  ba%  ®omtoffe* 

ment 
la  factura  bie  gaftura 
el  castillo  ba$  <Sd)IoJ3 
pasado  oerftoffen 
apreciable   gefctjä^t 
el  contenido  ber  ^n^att 
la  nota  bie  5tnmerhmg 

Ejercicio. 

Este  paraguas  es  mejor  que  ese.  que  V.  tiene  en  la 
mano  Aquella  ciudad  es  mäs  poblada  que  esta,  pero  esa 
(bie  S'fjncje)  es  la  mäs  poblada  de  todas.  Esto  no  me  (mtcf)) 
importa,  pero  aquello  me  interesa  mucho.  Estos  son  negocios 
como  los  (fie)  quiero.  Y.  es  el  que  me  incomoda  siempre. 
^Cuäntas  botellas  de  vino  ha  comprado  V.?  He  comprado 
trescientas  j  veinte.  ^De  quien  es  este  hermoso  castillo  V 
Es  del  principe  Guillermo  de  Prusia.  <?A  quien  ha  visto 
V.?  He  visto  al  seiior  Fernändez  ä  quien  V.  ha  visitado 
ayer.  iQue  hombre  tan  ridiculo!  Los  dos  comerciantes  que 
encontramos  en  la  bolsa,  eran  franceses.  Hemos  recibido  las 
mercancias  cuyo  conocimiento  nos  (un§)  ha  mandado  Y.  la 
semana  pasada.     V.  es   el  de  quien  necesito.     Mi  amigo  ganö 


*)  Perder  alguno  jentcutb  terttcren,  1  erder  ä  alguno  jciuanb  CerbcrBcr. 
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en  este  negocio  lo  que  me  alegro  mucho.  Recibimo*  ra 
apreciable  carta  del  5  de  noviembre  de  cuyo  contenido 
tomamo8  buena  nota. 

Tema. 

£)te  ®urfe  an  (de)  biefem  tyiai}  finb  l)öf)cr  als  bie  an  beut 
S^rigen.  S)tefeS  £auS  loftet  fünftaufenb  SKarf  mel)r  als  jenes. 
£aS  ift  fe^r  teuer.  3MeS  finb  ©efcrjäftSfreunbe,  tute  tdj  fie  (los) 
liebe.  gfjr  Vorüber  ift  ber,  meldjer  biefen  Sßrief  gefd)rieben  ^at. 
SBtebtel  SHnber  Ijat  biefer  Wlann?  (£r  Ijat  biet,  atuei  Knaben 
unb  glnei  ätfäbcrjen.  Steffen  SBaren  finb  baS?  (SS  finb  bie 
SSaren  meines  9?ad)barS,  melier  fie  gefteru  gefauft  Ijat.  Söcn 
fjaben  (Sie  geftern  befugt?  Scrj  befugte  meinen  greunb  griebrid), 
meldjen  (Sie  fetjon  oft  in  meinem  ,§aufe  gefeben  bjaben.  SßaS 
für  ein  ausgezeichnetes  ©eferjäft !  £ie  beiben  £xrren,  benen  (Sie 
geftern  120  dJlaxt  bellten,  finb  fjeute  abgereift.  ©Riefen  Sie 
mir  morgen  bie  Sßaren,  beren  gaftura  idt)  erhalten  Ijabe.  llnfer 
^auS  fjat  niel  (Mb  in  biefem  ©efdjäft  oerloren,  roaS  micrj  fet)r 
ärgert.  Sie  fjiefigen  Ferren  Dftobriguej  finb  bie  ®efd)äftSfreunbe 
meines  OfjeimS  geruanbe§  in  Sßalparaifo. 


lltcmljntc  &kti$n.    Lecciön  deeima  cuarta. 

JHe  Befx^axx^eiqenben  Fürwörter. 

£ie  befifeanjeiöcnben  (poffeffinen)  gürroörter  finb  ent^ 
njeber  öerbunbene  ober  fef&ftänbiße. 

2)ie  tjerbunbenen  (poffeffinen)  gtmuörter,  meiere  mit  de 
unb  ä  befliniert  merben,   finb  folgenbe: 


Singular. 

mi  mein,  meine,  mein 
tu  bein,  beine,  bein 
su  "I  fein,  feine,  fein 

su  |  tf)r,  itjre,  it)r 

su  de  V.  J  Sljr,  3§re,  3$r 
nuestro,  -a  unfer,  unfere,  unfer 
vuestro,  -a  euer,  euere,  euer 
su  1  if)r,  ifjre,  if)r 

su  de  Ydes.  /  g(jr,  3^re,  3$r 


Plural. 

mis  meine 
tus  beine 
sus  |  feine 

sus  iifjre 

sus  de  V.)  3fj*e 
nuestros,  -as  unfere 
vuestros,  -as  eure 
sus  \  it)re 

sus  de  Ydes./  gjjre. 
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Su  fjat  trifo  eine  fedjSfadje  tStütututiQ  uni>  mujj,  fott§ 
eine  Unöeutfidjfeit  eintritt,  tmrd)  §in$ufügung  t)on  de  el, 
de  ella,  de  V.,  de  el loa,  de  ellas,  de  Tdes.  t)er* 
beutlii^t  roerfcen;  3. ». 


fein  »ruber 
if)r  trüber 
3&r  »ruber 
ttjr  »ruber 
üjr  »ruber 
3fyx  »ruber 


=  su  herniano  de  el 

g   =  su  hermano  de  ella 

§   =  su  hermano  de  V. 

2    =  su  hermano  de  ellos 


j    =  su  hermano  de   ellas 
=  su  hermano  de  ydes. 
3n  ben  meiften  gälten  ergibt  ber  Bufammenfjang  ben  (Sinn, 
fo  baJ3  ftatt  ber  längeren  aud)  bie  fingere  gorm  su  gebraucht 
roerben  !ann;  j.  ». 

Su    hermano    de  V.    estä    enfermo,    por    esto    ha    vendido 
su  casa.    %fyx  »ruber  ift  franf,  be§f)alb  tjat  er  fein  ®e= 
fetjäft  öerfauft. 
^Ha  perdido  V.  su  carta?    ^aben  «Sie  3(jren  »rief  oerloren? 
bagegen  in  jtüeifeüjaftem  galle: 

<<Ha  perdido  V.  su  carta  de  V.    6  la  de  el? 
$ahtn  @ie  öftren  »rief  ober  feineu  bertoren? 
2)ie  fetuftctn&igen  ^ßojfeffitm,  mit  ober  ofjne  befiimmten 
Slrtifet  ftnb  folgenbe: 

Singular.  Plural. 

mio,  mia  mein,  -e,  mein,  meinige  mios,  mias 

tuyo,  tuya  bein,  -e,  beim  beinige  tuyos,  tuyas 

suyo,  suya,  fein,  -e,  fein,  feinige  ufm  (6gäEe)  suyos,  suyas 
nuestro,  nuestra  unfer,  -e,  unfer,  unfrige]        nuestros,  nuestras 
vuestro,  vuestra  euer,  -e,  euer,  eitrige  vuestros,   vuestras 

suyo,  suya  ifjr,  -e,  ifyr,  irrige  suyos,  suyas. 

£>a§  felöftttttMge  ^offeffin  nrirö  otjne  oeftimmten  5lrtiM 
gefegt,  um  einen  öefonfceren  Watybtuä  auf  du  Söort  ju 
legen;  §.  ». 

Esta  es  mi  casa.     2>a§  ift  mein  §au§.     dagegen: 

Esta  casa  es  mia.    ®o§  ift  mein  §au§  (unb  nitfjt  ba$  eine§ 

auberen). 
Es  cosa  mia  y  no  tuya.  £)a§  ift  meine  ©cttfje  unb  ntctjt  £>einc. 
Muy  Senor  mio :  (im  »riefanfonge).   W ein  fefjr  r>erefrrter  ^err ! 

fiorbgten,  Spcmii'rf),  Hl.  Auflage.  5 


—     66     — 

£ie  2lu3brüde  „uon  mit",  „von  Mr",  ,,»on  i§m"  nadj 
einem  £)auptroort  ufro.  merben  burd)  bn3  alletnftefjenbe  ^ofjejfio 
otme  5lrtifel  auägebrüdt;  §.  33. 

Un  amigo  nuestro.     ©in  greunb  öon  un3. 

Carlos  es  pariente  tuyo.     Üaxi  ift  ein  $ermanbter  bon  bir. 

2öenn  im  £>cutfdjen  jroei  Stoffabjcftine  mit  jroei  öcfife^ 

anjeigcn&cn  gutmöttetn  ($poffeffincn)  fiei  einem  ©ufiftantin 

fielen,  fo  fefct  man  im  ©panifdjen  i>a£  ^offeffin  nur  einmal 

nnb  gebrannt  für  &a§  jroeite  fcen  üeftimmteu  5lttilel;  j.  $. 

Ha  vendido  sus  generös   de  lana  y  los   de  seda. 

©r  §<\t  feine  mottenen  unb  feine  feibenen  Stoffe  »erlauft. 

$f)nltcf) :    Tengo  mi  sombrero  y  el  tuyo.     £?d)  fjaoe  meinen 

unb  beuten  £)ut  (eigerttltct)  id)  f)abe  meinen  §ut  unb  ben 

beinigen). 
Mi  padre,  el  tuyo  y  el  suyo.     äRein,  bein  unb  fein  $ater 

(eigentlich  mein  $ater,  ber  beinige  unb  ber  feinige). 
<5tatt  „su  de  V.",  fagt  man  aud)  „el  unb  la  de  V.";  $.  93. 
Tengo  el  baston    de  V.  ober  tengo    su   bastön  de  V.   ober 

tengo  su  baston  idj  fjafce  3$ren  Stod. 


Vocablos 

El  guante  ber  £jcmbfd)u() 
el  reloj   bie  U(jr 
de  hilo  leinen 
de  lana  motten 
magnifico  prächtig 
Adolfo  SÜ>olf 
Rodolfo  Dfhibolf 
el  genero  ber  (Stoff 
alquilar  de  alguno  Oon  einem 
mieten 


alquilar  ä  alguno  an  etnen  oer= 

mieten 
mandar,   enviar  fd)tden 
mändeme  fdjiden  (Sie  mir 
importante  Öebeutenb 
el  recuerdo  baä  5lnben!en 
regalar  (djenten 
la  pluma  bie  geber 
me  mir,  mid) 
le  ifjm,  ilm. 


Ejercicio. 

Mi  prima  ha  vendido  sus  casas  y  jardines.  Nuestros 
hijos  son  mäs  aplicados  que  los  vuestros.  Su  casa  de  V.  es 
mäs  alta  que  la  de  el.  El  ha  perdido  sus  guantes.  4  Ha 
hallado  V.  sus  libros?  Los  (fie)  he  hallado  en  nuestro  es- 
critorio.      Esta    silla    es    mia,    esa  es  la  de  V.      Muy    Seiiora 
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mia:  He  recibido  su  apreciable  carta  de  V.  del  7  de  Julio. 
Este  joven  es  dependiente  nuestro.  <*Yende  Y.  sus  generös 
de  hilo  ö  los  de  lana?  Vendo  hoy  mis  generös  de  hilo  y 
manana  vendere  los  de  lana.  Hemos  comprado  tu  casa  y 
la  suya.  Mi  hijo,  el  tuyo  y  el  suyo  han  partido  ayer.  Carlos 
es  pariente  nuestro,  pero  no  amigo  nuestro.  Este  reloj  es 
mio,  ese  es  tuyo  y  aquel  es  suyo.  <?De  quien  es  este  magni- 
fico  palacio,  seiior?  Es  mio.  Mi  primo  ha  perdido  ä  sus 
amigos.      Mändeme  V.   su  libro   de   el,  no   el   de   Y. 

Tema. 

2Öer  fjat  2#re  beiben  Käufer  gefauft?  9J?ein  Dnfel  £einrtd) 
f)at  ein§  gefauft,  ba§  anbere  roirb  8(jr  greunb  2ßüf)elm  laufen 
ober  mieten.  Unfere  ®efrf)äfte  finb  bebeutenber,  als>  bie  3f)rigen. 
§at  er  fein  (Selb  oerloren?  (£r  t)at  fein  unb  bein  (Mb  üer- 
loren.  2)tefe§  93ud)  ift  meinet,  ba$  ift  beine§  unb  jene§  gehört 
(es  el  de)  Syrern  greuube  5lbo(f.  ©eljr  geehrte  Ferren ! 
Sßtr  ^aben  3§ren  HebenSttmrbigen  Q3rief  öon  geftern  erhalten, 
tiefer  $cann  ift  ein  greunb  öon  mir  aber  fein  $ertuanbter  öon 
mir.  ©djenfen  <Ste  Syrern  ©olme  3fjre  golbene  ober  3(jre 
filberne  lXt)r?  Stf)  werbe  if)m  bie  filberne  Uljr  fdjenfen,  bie 
golbene  üerfdfyenfe  id)  nict)tr  fie  (el)  ift  ein  Sfabenfen  Oon  meiner 
SKuttcr.  @uer  unb  unfer  trüber  finb  geftern  aogeretft.  £)iefe 
geber  gehört  mir  (ift  bie  meinige),  bie  ba  (esa)  gehört  bir,  unb 
jene  meinem  SBetter  9ftibolf.  ©Riefen  <Sie  mir  3()re  Briefe 
unb  bie  3fyrer  ©cfjnjefter. 


innfalfnU  $tkttmt*  Lecciön  deeima  quinta. 

5>aö  xxnvevBunbene  pexfönlxcfye  §türn>orf. 

Xie  fpanifdjc  (Sprache  fjat  ttrie  ade  romemifdjen  gmei  Krtcn 
be8  perfünlict)en  güriuorts,  ba$  nnmvbnnhtm  unb  ba%  ucr= 
filttt&ene.  3n  bem  (Sa£e  venda  Y.  el  cafe  a  mi  pero  no 
a  el  Oerfnufen  @ie  btn  Kaffee  mir  aber  nidjt  ifmt,  finb  a  mi 
unb  a  61  unuerbunbene  görtööttcr,  auf  benen  ber  9cad)brucf 
Tu()t.  (Sage  idj  bagegen  nur:  Yendame  Y.  el  cafe!  SBerfaufen 
@te  mir  ben  ftaffee!    fo  ift  me,    roeldje§  nidt)t   [)ert>orge()oben 

5* 
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wirb,  roie  oben  ä  mf  unb  ä  el,  ein  beronnbcneä  gürroort,  ba§  in 
biefem  gatte  fogar  mit  bem  geitroort  ju  einem  SSorte  Oerfdjmitjt.*) 
dJlan  unterfcrjeibet  beim  persönlichen  gürtoort  natürlich  brei 
^erfonen  nnb  beftiniert  ba$  unberbimbcnc,  felbftänbigc  gürloort 
roie  folgt: 

Singular.  (£rfte  $erfon.  Plural. 


Nom.  yo  irf) 

Gen.  de  mi  bon  mir 

Dat.  ä  mi  mir 

Akk.  ä  mi  midfj 

Nom.  tu  bu 

Gen.  de  ti  bon  bir 

Dat.  a  ti  bir 

Akk.  a  ti  biet) 


nosotros,  nosotras  mir 
de  nosotros,  de  nosotras  bOlUUtS 
ä  nosotros,  ä  nosotras  un§ 
ä  nosotros,  ä  nosotras  un§. 

3meite  $erfon. 

vosotros,  vosotras  i(jr 
de  vosotros,  de  vosotras  Ooneud) 
ä  vosotros,   ä  vosotras  euetj 
ä  vosotros,  ä  vosotras  eud). 


Nom.  el  er 

Gen.  de  el  öon  itnn 

Dat.  ä  el  tfjm 

-4fcÄ;.  ä  el  irjn 


X ritte  ^ßerfon  (männlid)), 
ellos  fte 


de  ellos  bon  tfynen 
ä  ellos  itjnen 
ä  ellos  fte. 


Nom.   ella  fte 
Gen.    de  ella  bon  if)r 
ä  ella  if)r 


©ritte  ^erfon  (tDetblicr)). 
ellas  fie 


Dat. 


Akt    ä  ella  fie 


de  ellas  Oon  ifjnen 
ä  ellas  ifinen 
ä  ellas  fie. 


Singular. 


©ritte  «ßerfon  (fädjlidj). 
Nom.  ello  e§ 

Gen.    de  ello  beffen,  baDon 
Dat.     ä  ello   tf)m 
Akk.    lo  e3. 
©ritte  ^erfon  (£8fttd)feit8form). 


Plural. 


iVowi.  usted  (V.)  ©ie 
(rew.  de  usted  (de V.)  bon  3t)nen 
Da*,     ä  usted  (ä  V.)  S^en 
Akk.    ä  usted  (ä  V.)  <5ie 


ustedes  (Vdes.) 
de  ustedes  (de  Vdes.) 
ä  ustedes  (ä  Vdes.) 
a  ustedes  (ä  Vdes.) 


*)  2iel)e  Seition  16. 
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^uvix&&e$ü$£icfye&    (veftexix>e&)    §\üxtvovt    5er 

öritfm  ^evfotx. 

Singular  unb  Plural. 

Gen.   de  si  öon  fid) 
Dat.    ä  si  fidj 
^4M.  ä  si  fid). 

®a£  unoeröuttbenc  gürroort  ftef)t  erften£  allein  oljne 
23ero,  $rociten§  neben  einer  23erbalform  ober  Drittens  natf) 
einer  ^räüofition;  5.  33. 

(jQuien  estä  aqui?      Yo.      28er  ift  ba?      3$)- 
Yo  leo  y  el  escribe.     $d)  lefe  unb  er  fdjreibt. 
(?Compras  tu  6  el?     ®aufft  bu  ober  er? 
Hablo  de  el  y  de  ella.     8d)  tyredje  bon  ü)m  unb  bon  ifjr. 
Llamo  ä  ti  y  ä  ellos.     $d)  rufe  biü)  unb  fte. 
$ie  ^formen  mi,  ti  unb  si  werben  nnr  nadj  $rä* 
pofitionen  ße&raudjt;  &.  23. 

Esta  casa  es  para  ti.     £tefeg  §au§  tft  für  bter). 

El  encarga  por  mi.     (£r  bestellt  burd)  mid). 

Ellos  hablan  de  si.     ©ie  fpredjen  bon  fid). 
äöenn  bie  formen  mi,  ti  nnl)  si  nafy  t)er  $rä»o= 
fttion  con  ftefjen,  fo  ü erf djmeljen  fie  mit  berfeK&en  $u  ben 
Söörtern    conmigo   mit   mir,    contigo    mit   btr   unb 
consigo  mit  fidj;  j.  53. 

^Llevas  dinero   contigo?      föaft  (trägft)   bu   ®elb   Bei   bir? 
Si,    seiior,    llevo    mucho   dinero   conmigo,      $a,    mein  <£>err, 
idj  f)abe  biel  (Mb  bei  mir. 

Yocablos. 

cobrar  einfaffieren 
al  correo  auf  bie  Sßoft 
engafiar  betrügen 
dar  geben 


pagar  begaben 
leer  tefert 

entregar  eüd)änbigen 
responder  ä,   contestar  ä   cmt= 
morten  auf 


la  cuenta  bk  föedjmmg 
el  cuarto  ba§>  Qimtntv 
pasear  fpajieren  ge^en 
el  mismo,   la  misma  berfelbe, 

btefelbe 
mismo,  a  fetbft 
llamar  rufen 
tambien  aud) 
lisonjear  fdjmeidjetn 
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dejar  laffctt,  oerlafjen,  Ijinter- 
(äffen 

dejar  de  unterlaffen  51t 


llevar  führen,  tragen 
importar  angeljen,  fümmern 
solamente  nur. 


Ejercicio. 

Yo  escribia  las  cartas,  tu  las  (fte)  copiabas  y  el  las 
llevaba  al  correo.  Nosotros  compramos,  vosotros  vendeis  j 
ellos  cobran.  Yo  hablo  de  mi  y  tu  hablas  de  ti.  Hablamos 
ä  ti,  no  ä  el.  El  enganarä  ä  V.,  ha  enganado  ä  nosotros 
tambien.  V.  no  debe  hablar  siempre  de  si.  <?Paseara  V. 
manana  conmigo?  Si,  senor,  paseare  con  V.  y  con  su  her- 
mano  de  Y.  (JLleva  Y.  su  libro  consigo?  No,  senor,  no  lo 
(e3)  llevo  conmigo,  lo  tengo  en  casa.  ^Yiajarän  Ydes"  con 
nosotros?  Si,  senores,  viajaremos  con  Ydes-  ^;A  quien  has 
dado  el  dinero?  He  dado  ayer  quinientos  marcos  ä  el.  ^Pa- 
garä  Y.  el  dinero  ä  el  mismo?  No,  senor,  lo  pagare  ä  Y., 
y  Y.  lo  entregarä  ä  el.  El  lisonjea  ä  ti  y  ä  mi.  (iQue  importa 
esto  a  ti?    He  reeibido  esta  mercancia  de  el,  pero  no  de  ti. 

Tema. 

SSir  lafen*)  jpanifdje  93ücr)er  unb  il;r  fcfyrtebt*)  frangofifd^e 
Briefe.  28er  fprid)t,  er  ober  fie?  (Sie  fpridjt  unb  er  ftfjretbt. 
SS  erben  (Sie  3(jt  £au3  mir  ober  üjm  berfaufen?  3d)  tuerbe 
e§  (la)  $tf)nen  Oerfaufen.  Sprechen  (Sie  mit  ifjm,  er  wirb  Seiten 
antworten.  £rägt  3Ijr  SBntber  (Mb  bei  fidj?  (£x  f>at  fein 
(no)  (Mb  Bei  fief),  aber  icf)  t)afa  (Mb  bei  mir.  Sßieüiel  (Mb 
merben  (Sie  un§  geben?  grf)  tnerbe  3f)nen  fünfge^n  Maxi  geben 
unb  ifjm  fünfzig.  SSem  tnerben  (Sic  bie  SRedmung  hellen? 
3d)  toerbe  ba§>  (Selb  nicfjt  Sonett,  fonbern  Syrern  SSater  fiejafjlen. 
2Solmt  biefer  junge  Mann  mit  bir  in  betnf elften  ^mmer?  (£r 
xoofynt  in  bemfelbeu  §aufe,  aber  nidjt  mit  mir  in  bemfetben 
Simmer.  SBen  rufen  (Sie?  Stufen  Sie  midj  ober  ilm?  3>d) 
rufe  (Sie,  aber  nicb,t  ifm.  £)iefe  (Sadje  gefyt  nur  mief)  an,  nidjt 
(Sie.  (Schiefen  «Sie  bie  93ütf)er  mir,  aber  ntcijt  ü)m.  (Schreiben 
<Sie  un§  einen  $8rtef,  aber  nicfjt  unferem  SSater. 


*)  Set  äiuet  nebeneinanber  laufenben  ^anblungen  fefct  man  bie  Beittrörter  in 
ba§  3m|jerfeft. 
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Sedjjelpttc  fektiotu    Lecciön  decima  sexta. 

\Pcts  vevbuxibene  pexfcnticfye  gtürroorf. 

&a£  uerunnbene  »erfönlidje  gürroort,  roeldjeS  tiicX  pu= 
figer  gebrannt  nrirb  aB  Dtt§  nnnerunnbenc,  tjat  ebenfatfS 
brei  ^erfonen,  tommt  aber  nur  im  Sattfc  nnb  3tffuf<uft? 

öor  imb  tütrb  fotgenbetmaften  bef liniert: 

Singular.  ©rfte  $erfon.  Plural. 

Dat.    me  mir  nos  un§ 

Akk.  me  mid)  nos  un3. 
Stneite  Sßerfon. 


Dat.    te  bir 
Akk.  te  bidj 


os  encl) 
os  eud). 


©ritte  $erfon. 


Da£.    le  Üjm,  ü)r 

Akt    le  i|n  ($erfon),  la  fie 

(Sßerf on  nnb  (Sadje),  la,  lo  *) 
iijn,  fie,  e§  (@ad)e) 


les  üjnen 

les  fie  (männliche  Sßerfonen), 

las  fie  (rDei61icr)e  Sßerfonen); 

los  fie,  las  fie  (©adjen). 


3fßr  ä  V.,  ä  Vdes  (2>atit>  nnb  5iftnfatit>)  nrirb  oft  le 
nnb  les  gefefct,  nament(id)  wenn  Ar.  ober  Tde8  bereits  ein* 
mal  in  beut  betreffenden  Saß  gebrannt  ift;  5. 33. 

Conozco  ä  V.  muy  bien,  le  he  visto   en  casa  de  mi  primo. 
Set)  fenne  (Sie  jef)r  gut,  id)  (jabe  ©ie  im  §anfe  meines  $etter3 
gefefyen. 

betreff  §  ber  ©tettnng  biefer  gürmörter  gilt  fo*genbe£: 
3>ie  nerbnnbenen  nerfbnlidjen  gürroörter  fte^en  bot 
bem  Scitmort  im  3u&ifatt*>,  &uf>iuntiD  unb  fcewetttten 
Stn^erattl»;  j.  35. 
Me  dice.     dr  fagt  mir. 
Te  saludo.     ^ct)  grüße  biet}. 
Le  veo.     Sd)  fetje  ttjn. 
Lo  comprare.     £yd)  merbe  e3  laufen. 
No  nos  equivocamos.     SBtr  irren  un§  nidjt. 
iNo  os  quejeis!     33ef(agt  end)  nid)t! 


*)  3n  memdjen  S&nbern,  5.  53.  in  Strgenttnien,  fagt  unb  fdjreibt  man  lo  ftatt 
le  bei  sJ3erfonen;  5.  23.  lo  he  visto  id)  fiabe  ihn  (^ßerfon)  gefefjen. 
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3ur  23erftar!nng  roirb  nod)  bctS  nnflcrannbcnc  per* 
fönttdje  gürroort  nor*  ober  nac^gefc^t;  5.  93. 

Me  lo  dice  ä  mi  ober  ä  mi  me  lo  dice.     (£r  fagi   e3  mit 

(unb  ntd^t  einem  anbern). 
A   el  le   veo   ober  le   veo   ä   el.     3^   fefje   tfm  (unb  nicf)t 
einen  anbern). 

$ic  nerönnbenen  perfönfietjen  gürroörter  muffen  bem 
«Settroort  im  3nftmth>,  im  bejaljenbcn  ^mpcrattU  nnb 
^entnimmt  (titdrtjängt  toetDen*  SBenn  ein  Qeitroort 
im  Qnbifatit)  ober  3nbjnntit>  an  ber  Spifce  be£  Sa#e£ 
ftetjt,  fo  tonnen  biefc  gfürroörter  etienfaft§  angehängt  wer* 
Den;  *.  23. 

Para  comprarme    esta  mercancia.     Um    mir  biefe  2Bare  ju 

taufen. 
Quiero  decirte  la  verdad.    3$  tot  11  bir  bie  SSarjrrjeit  fagen. 
Yendeme  esta  casa.     SBcrfaitfe  mir  bte§  §au$. 
Comunicändole    esta   nueva    ä  Y.      Smbem    idj  3§nen   bieje 

9cad)ricrjt  mitteile. 

2öenn  jtnei  nerbunbene  gürroörter  jufammentreffen,  fo 
\tef)t  De*  Satin  *or  Dem  2«fnfatto;  5. 93. 

Te  lo  digo.     9$  fage  e§  bir. 
Me  lo  ha  dicho.     (fr  t)at  e§  mir  gefagt. 
Te  lo  mando.     £$cr)  befehle  e3  bir. 
Nos  lo  ha  comunicado.     (5r  t)at  c§  un§  mitgeteilt. 
2>aöei  ift  fotgenbe  SRegel  ju  beobachten: 
%&enn  Me  2)attt>e  De*  Dtitten  ^erfon  le  nnD  les 
mit  Den  SWfnfattfcen  Der  Dritten  ^erfon  le,  la,  lo, 
les,  los  oDet  las  ^ufammen  treffen,  fo  toerDen  Die 
2><*ti*fo*men  le  nnh  les  ftetS  kntä)  se  erfefct;  v  23- 
3d)  öerfanfe  e3  iljm.     Se  lo  vendo  (ftatt  le  lo  vendo). 
SBSir    geben    fte   ((Sactje)   tfmen.     Se   la   damos    ()tatt  les   la 

damos). 

dv  .gab  fie  ((Sachen)  S^nen.     Se  las  dio  ä  Y.   (ftatt  le  las 

dio  ä  Y). 

2öie  an$  bem  Jetten  23eifnie(  erficfjtiicf)  ift,  nrirb  htm 

nerbunbenen   perfönltcfjen    gürroort  nodj    gerne   bct§   ent* 

fnredjenbe  erltörenbe  unnerbnnbene  Jawort  angefügt.  3m 
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^weiten  SBeifpiet  lann  se  la  damos  feigen:  wir  geben  fic 
itjm  ober  it)r,  tyntn  ober  Qljnen;  be£tja*b  fügt  man  oa£ 
erftärenbe  nnnerbnnbene  gürwort  tjinjn  unb  faßt: 

Se  la  damos  ä  el.     28tr  geben  fic  if)m. 
Se  la  damos  ä  ellos.     SStr  geben  fie  iljnen  (Scannern). 
Se  la  damos  ä  ella.      SStr  geben  fic  iljr. 
Se  la  damos  ä  ellas.     2Sir  geben  fie  innert  (grauen). 
Se  la  damos  ä  V.     28ir  geben  fie  Sonett  ((Singular). 
Se  la  damos  ä  Vdes-     Sßir  geben  fie  3§nen  ßßtural). 
®iefe  Häufung   ber  gürwörter  gift  aU  efegant  unb 
muß   angewanbt  werben,   foftalb   eine  3lüet^eu^Ö^  ett*s 
fielen  tonnte. 

Oft  wirb   ba§  se   audj  nodfj   einem    Su6ftantiö   al§   58er* 
ftärfung  Zugefügt;  3.  33. 

<,A   quien  comprö  V.  esta  casa?     Se  la  compre  ä  mi  amigo 

Carlos. 
$on    mein    fauften    ©ie   btefe§   Saud?     $d}    laufte    e§   Oon 
meinem  greunbe  ®arl. 
9^atürttct)   mürbe  f)ier  La  compre  ä  mi  amigo  Carlos   audj 
o()ne  se  geniigen. 

Yociiblos. 


Contestar  ä  antworten  auf 

diga  V.  fagen  ©ie 

decir  fagen 

diciendo  (Grerundio)   fagenb 

puedo  icfy  lann,  puede  er  fann, 

pude  id)  fonnte 
seguramente,   de  seguro  fidler* 

ü§ 
hasta  big;  para  für,  nad) 
pröximo,   -a  näcfjft 
por  la  maiiana    be§  3ftorgen§ 
manana  por  la  maiiana  morgen 

früi, 


hoy  mismo   nodj   feilte 
la  cuenta  bie  Ütecfymmg 
el  vecino  ber  dlafybav 
inmediatamente   fofovt 
exaetamente  genau 
quiere  V.  wollen  ©te 
cuando  Wann;  si  ob 
comunicar  mitteilen 
solo  nur,  allein 
prometer  öerfpredjen 
salir     f)inau§gefjen,      fjerau§« 
fommen 


mandar  fdjidfen,   befehlen. 
Ejercicio. 

El  sefior  Costa  me  ha  vendido  su  casa  por  ochenta  mil 
No  te  contestare   hoy,   sino  manana.     Le  he   escrito 
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antes  de  ayer  una  carta  y  hoy  le  escribire  otra.  Digame 
V.  me  pagarä  la  cuenta  hasta  la  semana  pröxima?  Se  la 
pagare  ä  V.  hoy  mismo.  «jPuede  V.  decirme,  si  su  socio 
partirä  para  Paris?  No  puedo  decirselo  ä  V.  de  seguro, 
pero  creo,  que  partirä  martes.  ^Me  mandarä  V.  las  mer- 
cancias  que  le  he  coraprado  ä  V.  ayer,  hoy  6  mafiana  por 
la  mafiana?  (jQuien  se  lo  ha  dicho  ä  V.?  Mi  vecino,  el 
sefior  Don  Fernando  Mitre,  me  lo  ha  dicho.  Conteständo- 
melo  saliö  del  cuarto.  <?A  quien  vendio  V.  su  jardin?  Se 
lo  he  vendido  ä  mi  vecino  Grömez.  £Le  ha  pagado  V.  ya 
las  treinta  pesetas,  que  V.  le  debe?  Todavia  no,  se  lo  pa- 
gare mafiana  ö  pasado  mafiana.  <?Porque  no  se  lo  ha  dicho 
Y.  ä  ella  misma?  No  pude  decirselo  ä  ella  misma,  porque 
no   estaba  aqui. 

Tema. 

.  $at  bir  £err  SBritoS  feinen  ©arten  Oerfauft?  (£r  fyat  it)n 
mir  für  fünfljunbert  Wlaxt  oerfauft.  SBann  werben  (Sie  mir 
fcrjreiben?  Sdj  roerbe  Sffjnen  morgen  ober  übermorgen  f ctjreiben, 
genau  fann  id)  e3  Seiten  ntct)t  fagen.  Seifje  it)m  fein  (Mb,  er 
roirb  biü)  nicfjt  bellen.  (Scfjicfe  mir  bte  Sßaren,  roelcfje  icfj 
getauft  f)aoe,  nod)  fjeute.  SSoHen  (Sie  mir  fagen,  mann  ©ie 
abreifen  merben?  3d)  fann  e§  Sfmen  fjeute  nidjt  fagen,  aber 
morgen  roerbe  id)  e§  S^nen  fofort  mitteilen.  S^em  er  e§  ifjm 
fagte  (Gerundio),  lieg  er  trjn  allein  im  Kontor  gurücf.  $at  er 
e§  iljm  mitgeteilt  ober  trjr?  (£r  fjat  e§>  nur  itjr  gefagt,  ifjm 
roirb  er  e§  geroifj  nid)t  mitteilen.  SBürben  (Sie  mir  ba§  (Selb 
leiljen,  menn  idj  e§  Sonett  h\§>  Montag  bellte?  3ä)  mürbe 
e»  Ssfwen  leiten,  menn  idh  e§>  rjätte.  £aben  '(Sie  e§  if)m  Oer- 
fproctjen?  üftein,  mein  §err,  \§  fyabt  e3  i^m  nidjt  toerfprod&en, 
id)  rjabe  e3  irjr  Oerfprocf)en. 


%Ub\t\ßpx\t  £*bttir!U    Lecciön  d^cima  setima. 

J)\e  nucßftgßcm  un&efümmien  §üxvtvövtev. 

gfolgen&e   unfceftimmte  gürraörtcr  ftnb   fuuftantitrifdj 
tinfc  firnnen  nur  aU  et  ttftcOcttd  georaucrjt  werften: 


/ö 


Singular. 

alguien  jemanb 

algo  etiuaä 

lo  niismo  baSfeibe 

na  die  niemanb 

nada  nitytä 

quienquier  ober  quienquiera 

iuer  aucf)  immer 
ni  el  uno  ni  el  otro  roeber 

ber  eine  nodj  ber  anbere 
el  todo  $>a$  ©anje 
uno,  una  einer,  man 
uno   y    otro    einer   nnb    ber 

anbere,  beibe 
eada  uno,  -a  ein  jeber 

golgentic  unocftimmte  gürtuörter  lörnten  atteinfteljettb 
ober  mit  einem  $auptwoxt  uerbunben   ßebrattdjt  werben: 

Singular,  Plural. 

alguno*),-a  irgenb  ein,  jemanb      algunos,  -as  einige 
cualquier    ober    cualquiera 

ein  beliebiger 
mismo,  -a  felbft 
el  mismo,  -a  berjelbe 
un  mismo,  -a  einerlei 
otro,  -a  ein  anberer 
fein 


Plural. 

fel)lt 
feljit 
fel)lt 

m 

quienesquiera 

ni  los  unos  ni  los  otros 

fel)lt 

unos,  unas  einige 

unos  y  otros  aüefamt 
feWt.    ' 


cualesquiera  beliebige 
mismos,  -as 

los  mismos,  las  mismas  bte^ 
feljlt  [fetten 

otros,  -as  anbere 
ningunos,  -as  feine 


ninguno*),  -a 

tal  ein  folcfjer 
todo,  -a  gang 
eada  jeber,  jebe,  jebc3 

Über  ben  Qtebrcmd) 
man  folgenbeS: 

Alguien,  oljne  ^3 iura  1,  jemanb,  rairb  für  beibe  ©efd)led)ter 
gebraucht;  §.  23. 

<:Estä  aqui  alguien?     3ft  jenmnb  ba? 

Algo  ettooS,  fann  mit  alguna  cosa  üertauje^t  tuerben;  5.  $8. 


biefer 


tales  folcfje 

todos,  -as  alle 

fe$It. 

nnbeflimmten  gürraörter  merfe 


*)  23or  einem  Sufcftantiö  nnrb  alguno  nnb  ninguno   in  algün  unb  ningün 


»erfürjf. 
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<>Ha  visto  V.   algo   ober  alguna  cosa?     £jaben   (Sie   eturn* 
gefef)en? 

Nada  nid)t§,   uadie  niemanb,   ningimo  feiner  erfotbem 

bie  Negation   bor  bem  Beitroort,    menn   fie   hinter   bemfelben 
fielen;  j.  93. 

No    he   visto   nada    ober    nada   he    visto.     %$$)   I)0&e   nichts 

gefeljen. 

(Statt  ninguno,  -a  fann  aud)  alguno,  -a  gejagt  werben,  botf) 

mug  eS  aläbann  ftetS  (jinter  ba§>  §u  ifpn  gehörige  (Subftantio 

treten;  j.  93.  no  tengo  ningün  motivo  idj  Ijabe  feinen  ©nmb, 

ober  no  tengo  motivo  alguno. 

Quienquiera  ober  quienquier,  masc.  imb  fem.,  tr>er  auci) 
immer,  nrirb  nnr  bon  ^erfonen  gebraust,  hübet  ben  $(ural 
quienesquiera  ober  quienesquier  unb  l)at  que  mit  bem  Subjun- 
tivo  nad)  ftdj ;  §.  93. 

Quienquiera  que  haga  esto,  hace  mal.      28er  ba§  Qltcr)  immer 
tut,  er  tjanbelt  unreerjt. 

Cada,  masc.  unb  fem.,  jeber,  mirb  nie  oljne  ©uöftemtit) 
gebraust,  bagegen  cada  uno  ein  jeber  ftet£  oljne  ©ubftantiu; 

ft.  93. 

Cada  hombre  ober  cada  uno  lo  sabe.   geber  3J?enfdj  roetfe  ba§>. 

Cada  hora  viene.     3eDe  (Stunbe  fommt  er. 

Cada  cinco  minutos   habla.     5ltle   fünf  SJMnuten    fpricfjt   er. 

Cualquier  ober  cualquiera,  masc.  nnb  fem.,   $tur.  cuales- 

quier,   ober  cualesquiera,   jeber  beliebige,   meldjer  auef)  immer, 

merben  bon  ^erfonen  unb  (Sachen  gebraucht;  mit  que  berbunben 

^aben  fie  ben  (Subjuntio  nad)  pA;  §.  33. 

Cualquier  cosa   que  diga,   no   lo  creo.     2öa§  er  aud)   fage, 

iij  glaube  t§>  ntct)t. 
Mändeme  Y.  cualesquier  libros.    ©Riefen  (Sie  mir  beliebige 
33üd)er. 
Todo  Reifst  oft  jeber  unb  fteljt  im  (Singular  nur  mit  einem 
(Subftantio  jufammen;  §.  93. 

Todo  hombre   de  buena  razön  serä  de  mi  opinion.     3eöer 
Genfer)  mit  berftembigem  Urteil  ttrirb  meiner  Meinung  fein. 
El  hace   toda  clase  de   negocios.     ©r   mad)t   jebe   2lrt   tum 
©efdjäfteft. 
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Con  toda  confianza.     9)ftt  allem  Vertrauen. 
Todo  el  mundo.     5)ie  gange  SBelt. 
Todos  los  hombres.     5We  ätfenfdjen. 

Todos  los  que  trabajan,  ganan  dinero.     2lße,  faeldje  arbeiten, 
öerbienen  (Selb. 
Tal  ein  fotdjer,   ebenfo  rote  otro,  gemölmttd)  o^ne  btn  nn- 
Beftimmten  Prüfet;  §.  93. 

Tal    cosa   guste   ä   otro.      ©ine  foldje   <3acf)e   möge    einem 
anbern  gefallen. 
(Sine  5lu3naf)me  madjt  un  tal  ein  gemiffer;  §.  93. 
Un    tal   conde   de   Ibarra   ha   llegado.     (Sin   gemiffer  ®raf 
Sbarra  ift  angefommen. 

Vocablos. 


<?Sabe  V.?  miffen  (Sie? 
se  id)  roeifj 
engafiado  betrogen 
hacer  tun 
confesar  ein  gefielen 
mortal  fterBÜcr) 
bonito  tjübfcfj 
prestar  leiten 
dice  er  fagt 
la  orden  ber  Auftrag 
el  orden  bte  Drbnung 
confiar     l  anvertrauen, 
acreditar  /       frebitieren 


la  quiebra  ber  Söanferott 

salvar  retten 

el  acreedor  ber  ©laubiger 

privilegiado  betJOrgugt 

la  confianza  ba§  Vertrauen 

morir  fterben 

bien  (5Ibt)erb)   gut 

mal  (Slbüerb)  fd)tec^t 

recomendar     (^erfonen)     unb 

encomendar  (<2>nd)en) 

empfehlen 
por  esto  be§r)alb 
interesante  untertjaltenb. 


Ejercicio. 

(?Ha  visto  ä  V.  alguien?      No, 


senor,  no 


me   ha    visto 


nadie.  <?Sabe  V.  algo  de  esta  cosa?  No,  senor,  no  se  nada. 
Quienquiera  que  compre  esta  casa,  estä  engaiiado.  £La 
comprarä  uno  de  sus  dos  hermanos  de  V.?  No  la  comprarän 
ni  el  uno  ni  .el  otro,  creo  que  otro  lo  ha  comprado  ya. 
^Tiene  V.  alguna  cosa  que  hacer  para  mi?  No,  senor,  na 
tengo  nada  que  hacer  para  V.  Cada  uno  que  ha  leido  este 
libro,  confesara  que  no  vale  nada.  Mi  maestro  mismo  lo  ha 
dicho.     Estos    dos    hombres    tienen    un    mismo     traje.      Las. 
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mismas  mercancias  las  he  comprado  en  Hamburgo.  Todo  ol 
mundo  lo  sabe.  Todos  los  hombres  son  mortales.  He 
vendido  el  todo.  <JNo  tiene  V.  otros  libros  que  puede 
prestarme?  No,  seiiorita,  no  tengo  otros  libros,  los  he 
prestado  todos  ä  V.  Uno  dice  esto,  otro  aquello.  Uno  no 
debe   creer  tal  cosa.      Un  tal  ßodriguez  nie  lo  ha  dicho  ayer. 

Tema. 

3tf)  werbe  Seiten  einige  Aufträge  anvertrauen.  3n  btcjcm 
£>aufe  ift  (hay)  !eine  Orbnung.  £aben  Sie  etwa§>  au§  (de) 
biefem  iöanferott  gerettet?  SBir  l)aben  nicf)t§  gerettet,  nur  bie 
bevorzugten  ©laubiger  fjabcn  et\m§>  erhalten.  3eber  SDJenfdj 
arbeitet  für  fid)  feibft.  SSir  ^aben  biejelben  33üd)er  erhalten 
wie  Sie.  (Sie  fönnen  biefem  tarnte  bie  SBaren  mit  gangem 
Vertrauen  debitieren.  $tfte  $tfenfdjcn  muffen  fterbeu.  Sjabcn 
(Sie  nod)  anbere  SSareu  ?  $d)  Ijabe  feine  anbereu,  e§  fiub  bie 
legten,  £>err  ©ome-*  fjat  nodj  einige  %u  (que)  oerfaufen.  ftann 
man  it)m  bie  Sßareu  anvertrauen?  Sie  gau§e  SBelt  frebitiert 
ifjm,  be§f)atb  frebitieren  (Sie  it)m  audj.  2Ba§  Sie  aueb  fagen, 
iä)  glaube  mdjt§  baüon;  bie  einen  fpredjen  gut  von  (de)  iijm, 
bie  anbern  fdjledjt.  (£r  fjat  mtd)  einigen  feiner  greunbe  emp« 
fotjten.  können  Sie  mir  irgenb  ein  t)übfdje§  33itd^  leiten? 
3tä)  t)abe  tuele  imterfjaltenbe  SBüdjer,  tdj  fann  3f)ucn  einige 
leiben. 

Adjticlptt*  j^lttimt*   Lecciön  deeima  oetava. 

JlBCeifvmgsformm  qeoxbnet. 

Sföan  unterfdfyeibet  biet  ©runbformen   be§   fpanifcfyen  $t\U 
mort§,  tum  benen  bie  anbern  leidet  abzuleiten  fiub: 
I.  Presente  de  I ml i«*;il 5 vo.  erfte  $Pe*fon  Singular. 


Xabon  roirb   abgeleitet: 

a)  Presente  de  Subjuntivo 

b)  Imperativo 

c)  Imperfecta  de  Indicativo 


I.  Konj. 

IL  Konj. 

o  in  e 

o  in  a 

o  in  a 

o  in  e 

o  in  aba 

o  in  fa 

III.  Konj. 

©  in  a*) 

©  in  e*) 
©inia.*) 


*)  3?om  Sdjüter  burd)  SBeif^iele  511  belegen;  j.  23.  o  in  e,  o  in  a,  o  in  a 

com  pro  in  compro,  vendo  in  venda,  parto  in  parta  nftt>. 
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IL  öefinido,  fcntte  $e*fott  tyluvaL 

Saturn  nrirb   abgeleitet: 


ron  in  se*)    1  für  ottc  orei 
ron  in  ra*)    I        $ott* 
ron  in  re*)    |  Jugationen. 


a)  Imperfecto  de  Subjuntivo 

b)  Condicional  de  Subjuntivo 

c)  Futuro  |o.  de  Subjuntivo 

d)  Gerundio 

III.  Presente  de  Infinitivo. 
5)oöo«  ttürb  abgeleitet: 

a)  Futuro  l°-  de  Indicativo 

b)  Condicional   i°-  de  Indicativo 


ron  in  ndo*)J 


Öurdj  Anfügung  oon  e*) 
tmrdj  Einfügung  von  ia.*) 


IV.  Participio  pasado 

$ur  23tfumtg  Der  jufammettgefefctett  23eto  anformen. 

^offßändtge  ^ißerßc^f  5er  6ret  rege&nctpgen 
Jtonjucjaftonen  nac£  6er  JlBCeifung  geor6nef. 

I.  Konjugation.        II.  Konjugation.         III.  Konjugation. 

I.  flbleitungsform. 
Presente  de  Indieativo. 


compras 

compra 

compmmos 

compmis 

compraw 


«3< 

purtO 

partes 

parte 

-partimos 

« 

partim 

& 

partes 

vendO  &  partv 

vendes 
vende 
Yendemos 
Yendeis 
Yenden 
£)aöon  toerben  abgeleitet: 

a)  Pres ente  de  Subjuntivo. 
£urcf)  Verwandlung  Don  o  in  e,  es,  e,  emos,  eis, 

en  in  ber  I.  Konjugation; 
bnvcb  Verwandlung  oon  o  in  a.  as,  a,  amos,  äis, 
an  in  ber  IL  unb  III.  Konjugation: 


compre 

<=r 

vendr/ 

compres 

S3 

vendr/.«f 

^ 

compre 

«,  s: 

vende/ 

B,^ 

compreraos 

5 

vendamos 

5  <r 

compreis 

3* 

GS 

vendais 

H 

comprew 

<fc 

vendaw 

O 

parta 

partas 

parta 

partawios 

partais 

partim 


CT 


§ 

O 

CT* 


*)  Surdj  ©eignete  *u  belegen. 
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b)  Imperativo. 

£urtf)  ^crnwttMuuß  oon  o  in  a  unb  ad  ttt  ber  I.  Kon- 
jugation ; 

burtf)  ^cttOitttMtttti)  oon  o  in  e  unb  ed  in  ber  II.  $on* 
jugation: 

burd)  WrrtUitttMuttft  Hon  o  in  e  unb  id  in  ber  III.  Kon* 
jugation. 


icompra!  f auf e  ! 
jcomprad!  faufet! 


i  parte !  reife  ah  ! 
ipartorf!  reifet  ab ! 
Xte  §öflidjfeit§formen  werben  bem  Subjuntivo  entnommen. 


jvende!  oerfaufe ! 
jvended!   Oerfaufet ! 


Jvenda  V.! 


jvendan  Vdes. !  / 
reifen  (Sie  ah\ 


öerlaufen 

Sie! 


jcompre  V.!         ^  faufen 
jcompren   Vdes.!  /        Sie! 

jparta  V.! 

jpartan  Vdes. ! 

2>er  Sm^etatiU  barf  nie  mit  ber  9ie$aüon  $t* 
brauet  werben;  ber  aertteinte  QmMcratit)  wirb  burdj  bett 
Presente  de  Subjuntivo  mit  tjoranfte^enbem  no  auSge* 
brütft;  alfo 


compres!  faufe   ntcfjt 


jno 
jno 

jno   compre 
mct)t ! 


compreis!  faufet   mcf)t ! 
V.!    faufen   (Sie 


idas! 


vendf 


Oerfaufe  nicr)t ! 
Oerfaufet  ntct)t ! 


jno 

jno 

jno  venda   V.!   Oerfaufen   Sie 
ttidjt! 

jno  partas!  reife  nidjt  ah ! 
jno  partäis!  reifet  ntdjt  ab! 
jno  parta  V.!  reifen  Sie  nidjt  aS! 

c)  Imperfecta   de  Indicativo. 
Invd]  ^crtuattMutti)   t>on    o   in    aba9    abas.   aba, 

aba  mos.  abais.  aban    in  ber  I.  Konjugation; 
burch   ^CMittt  Mutti)    oon  o  in  ia,  las,  ia.  iamos. 

iais,  fan  in  ber  II.  unb  III.  Konjugation: 


compraba 

Ä 

vendm 

& 

partm 

& 

conrprabas 

yendias 

CT 

partes 

3. 

convpraba 

o 

vendia 

2 

partm 

compräbamos 

rT 

vendiamos 

-§? 

partlawos 

o 
er. 

comprabais 

3^ 

yendiais 

-E, 

partmis 

« 

com-praban 

5 

Yendian 

5 

partmw 

i 
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II.  flbleitungsform. 
Definirio. 

&    vend«  ^ 

ven&iste  •& 

vencko  t^  % 

vendimos  P  g* 

ven&isteis  --$« 

vendierotl 
Xabon  toerben  abgeleitet: 

a)  Imperfecto  de  Subjuntivo. 
Xurd)  ^crUmnDiittto  uoh  ron  in  se.  ses,  se,  sc  mos. 
seis,  seil  für  ade  brei  Konjugationen. 


compre 

compras/e 

comprö 

compramos 

compr  asteis 

comprarotl 


parti 

partiste 

Ä 

partao 

partimos 

2  "^P 

partisteis 

<3< 

comprase 

comprases 

comprase 

compräsewos 

compraseis 

comprasew 


CT 

=> 

ÄS 

5 


er 

o 


vendiese 
vendieses 
v  en  diese 
vendiesemos 
vendieseis 
ven  diesen 
b)  Condicional  1°  de  Subjuntivo. 
£urdj  33ct*UHUtDlit!i#  oon  roo  in  ra,  ras,  ra,  ramos. 
rais.  ran  für  alte  brei  Konjugationen. 


partiese 

partieses 

partiese 

partiesemo^ 

parti  eseis 

partiesen 


coniprara 

compraras 

comprara 

compräramos 

comprarais 

comprartm 


— -  ö 
3  -oF 


«TS 


vendiera 
vendieros 
vendiera 
vendieramos 
vendi  erais 
vendieran 
c)  Futuro  1°  de  Subjuntivo. 
£urtf)  ^ctitwnMmiQ  bon  ron  in  re,  res,  re,  rem os, 
reis,  ren  für  alle  brei  Konjugationen. 


partiera 

partieras 

partiera 

er 

o 

|ä 

partieramos 
partierais 

partieraw 

2 

comprare 

<=r 

vendiere 

comprares 

2 

vendieres 

comprare 

irS 

vendiere 

compräremos 

—^>  O 

vendiemnos 

comprareis 

r^      S 

vendiems 

comprare^ 

3 

vendiere^ 

er 


5  B 


fi'orbgten,  ©pcmtfcfj,  III.  Stuflage. 


partiere 

CT 

p 

partieres 

partiere 

partieremos 

es    ° 

partiereis 

C    nJ 

partiere^ 

"o1 

6 
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d)  Germidio. 

£)urd)  %J.lcrUKittMtttu)    oon  ron   m  ndo    in   allen  brei 
Konjugationen. 
comprando  faufenb,  vendiendo  oertaufenb,  partiendo  abreif  enb. 

III.  flbleitungsform. 

$om  Presente  de  Infinitiv«* 

comprar  laufen,  vender  oerfaufen,  partir  abreifen 
roerben  abgeleitet: 

a)   Futuro  1°  de  Indicativo. 
£urdj  2(nfü(jim<)  oon   e,    as.    ä,  emos,    eis,   an 

an  ben  Snftmtiö  be§  SßrftfenS  in  alten  brei  Konjugationen. 


& 


2  <= 

—  n 

_,  rt 

CS  >zr 

"S1  ° 


b)  Condicional  1°  de  Indicativo. 
$)urd)   Anfügung   öon    ia,   las,   ia,    iamos.  iais9 

ian  an  ben  Sitfutftü)  be§  SßräfenS  in  allen  brei  ßonju* 
gationen. 


comprare 

S 

vendere 

er 

partire 

compraras 

3 

venderas 

partiros 

compram 

-5n  er 

vendem 

"     5 

partim 

compraremos 

g   n» 

venderemos 

partir emos 

comprarm 

venderm 

partir  eis 

comprarem 

s 

venderem 

partim^ 

comprarm 

s 

venderm 

«-»• 

^a^ 

partirm 

comprarms 

3" 

venderms 

2 

partirms 

comprarm 

venderm 

2  tu 

3  <-j 

partirm 

comprarmraos 

vendermwos 

partirmmos 

comprarmis 

P 

vendermis 

3   er 

partirmis 

comprarmn 

"o1 

vendermw 

u 

partirm^ 

IV.    Jfbleitungsform. 

Participi©  pasado. 

comprado  gefauft,  vendido  Oerfauft,  partido  abgereift, 

jur  Söitbung  ber 

%ufammetiQe festen  "gTerß aCformen 

Tiempos  eompuestos. 
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Indicativo. 

Perfecto  indeftnido.     ((£igenttid)e§  Sßerfeft.) 

He  1  id)  fyabt  1  getauft,  id)  bin  1    & 

has    1  comprado,  vendido,  partido,  bu  f)Cift  [     ber-      bu  bift  [   ß 

ha  er  fjat  J   tauft,     er  ift    J  I|, 

Pluscuamperfecto.     ($tu§quamperfett. ) 

Habia  ]  idj  Ijatte  1  getauft,  idj  mar  1 

habias  [  comprado,  vendido,  partido,  bu  f)atteft>    ber-     bu  marftl 

habia    J  er  fjatte  J    tauft,    er  roar  J 

itftp.  «    n  A    .     ^  abqeretft. 

Perfecto  anterior*). 

Hube   comprado,  vendido,  partido,   idj  Ijatte  getauft,   bertauft, 

uflü.  id)  toax  abgereift. 

Futuro  II0  (pasado). 

Habre   comprado,  vendido,  partido,   id)   roerbe  getauft,   bertauft 

ufro.  fjaben,  id)  roerbe  a6gereift  feiu. 

Condicional  II0  (pasado). 

Habria  comprado,  vendido,  partido,  id)  roürbe  getauft,  bertauft 

ufro.  f)aben,  id)  roürbe  abgereift  feiu. 

Sulbjuntivo. 

Perfecto  indefinido. 

Haya   comprado,  vendido,   partido,    bnj$   id)    getauft,    bertauft 

ufro.  Ijabe,  baß  id)  abgercift  fei. 

Pluscuamperfecto. 

Hubiese   comprado,  vendido,  partido,  baß  id)   getauft,   bertauft 

ufro.  Ijatte,  baß  id)  abgereift  roäre. 

Condicional  II0  (pasado). 

Hubiera  comprado,  vendido,  partido,  ba%  idj   getauft,   bertauft 

ufin.  fjaben  mürbe,  bafj  id)  abgereift  feiu  mürbe. 

Futuro  II0.  (pasado). 

Hubiere   comprado,  vendido,  partido,  baf3  id)  getauft,  bertauft 

ufro.  ^aben  roerbe,  ba$  id)  abgereifi  fein  roerbe. 

Gerundio  pasado. 

Habiendo   comprado,  vendido,  partido,  getauft  fjabenb,   bertauft 

Ijabettb,  abgereift  feieub. 

*)  Sem  fransöfifdiett  Pass6  ant<5rieur  entforedjenb. 

6* 
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Perfecto  de  Infiiütivo. 

Haber  comprado,  vendido,  partido,  gefanft  fyaben,  ucrfanft  (jnben, 

abgereift  fein. 

Futuro  1°  de  Iiifinitivo. 

Haber  de  comprar  fanfen  werben    ~|  geii)öt)n(tcr)  in  bem  (Sinne 

Haber  de  vender  r-erfanfen  merben  }  Don   fottCtt    ober   muffen 

Haber  de  partir  abreifen  Serben     J  gebrannt,   ©telje  IL  Seft. 

unter  „haber  de". 
(Genauere  Regeln  ü6cr  ben  ©ebraud)  ber  bt§f)cr  nitf)t  bc- 
fproerjenen  SSerbnlformen,  infofern  fie  Dom  5)eutfdjen  abmeieren, 
geben  mir  fpäter. 

Yocablos. 


Acompanar  begleiten,  betlegen 
acreditar  frebttieren,  gutfct)rei= 

ben 
mandar,  enviar  ftf)icfen 
contestar  ä,  responder  ä  ant= 

roorten  anf 
encargar  beauftragen,  beftcüen 
contar  jft^Ien,  erja'fjlen 
el  genero  ber  «Stoff,  bie  SBare 
el  conoeimiento  ba§  fö'omtoffe* 

ment 
la  cuenta,  la  factura  bte  fHecr)* 

nung    , 
comunicar  mitteilen 
lo  siguiente  btä  golgenbe 
el  vapor  ber  Dampfer 
la  letra  ber  3$ed)fel 
la  remesa   bie    (Scnbttng,    bk 

ÜUmeffe 


el  corriente  ber  (aufenbe  SRonal 
el  precio  corriente  ber  ^)3rci3s 

fnrant 
el    dueno    ber    §crr    (Gtgcn* 

tümer) 
seguro  ficfjer 
pronto  balb 
ya   fcfjon,   si   ob 
el  importe  ber  betrag 
despachar  beförbern 
ganar  gemimten,  berbienen 
esperar    tjoffen,    märten,     er- 

märten 
llevar  Einbringen,  mit  fitf)  führen 
encontrar,  hallar  finben 
el  cajon,  la  caja  bie  fö'ifte 
el  consejo  ber  Dfat 
hasta  que  bt§  (mit  betn  Sub- 

juntivo) 
la  direccion  bte  $breffe. 


la  .salida  ber  Abgang,  2Jbfa| 

Ejercicio. 

Acompafiaremos  ä  Y.  factura  y  conoeimiento.  Hemos 
acreditado  ä  V.  en  cuenta  tres  mil  pesos,  importe  de  su  letra 
del  25   de  junio.       Si  hubiesemos   reeibido  remesa  de  V.,  le 
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habriamos  enviado  las  mercancias  de  su  orden  del  1°  de  febrero. 
No  me  mande  V.  estos  generös,  porque  aqui  no  tienen  salida. 
Si  V.  hubiese  contestado  ä  mi  carta  del  2  del  corriente,  le 
habria  mandado  las  mercancias  encargadas.  No  compren 
ydes.  estas  casas,  no  valen  nada.  Contestando  ä  su  apreciable 
(geftf)ä(3t)  carta  acompaiio  mis  precios  corrientes.  ^Ha  hallado 
V.  las  cartas  que  habia  perdido?  Si,  senor,  las  he  hallado 
en  mi  comoda.  Contaremos  el  dinero  que  el  dueiio  de  la 
casa  nos  ha  enviado.  Acrediteme  Y.  en  cuenta  el  importe 
de  mi  factura  del  7  de  octubre  de  1906.  Acompanändole 
factura  y  conocimiento  le   comunicamos  ä  V.   lo  siguiente. 

Tema. 

Schiefen  Sie  mir  ftafturct  unb  Sonnoff cment  bei*  Sparen. 
Sßtr  ()aben  3fjren  Sßecrjfet  Oon  5566  Wart  erhalten.  28ir 
mürben  hinten  bie  befiellten  SBaren  fdjon  gefdt)tcft  l)aben,  mcnn 
Sic  bie  leiste  gaftura  be^a^lt  tjätten.  5lntmorten  Sie  mir,  ob 
Sic  bk  (Stoffe,  melcrje  id)  3§nen  am  3.  Sanitär  fanbte,  erhalten 
l)abcn.  SBtv  ijattcn  biefelben  fdjon  SDcittmocrj,  ben  6.  gebruar, 
erhalten.  SStr  mürben  r)eute  abreijen,  menn  (Sie  nn§  ba§>  (Mb 
jur  (para  el)  9ieife  etngetjänbtgt  Ijfitten.  SBeförbern  (Sie  btefe 
Giften  on  bie  5(breffe  ber  £>erren  ®ome§  nnb  Üvobrignej.  Qdfj 
mürbe  bie jen  28ein  trtnfen,  menn  er  ntct)t  fo  teuer  märe. 
Söarten  Sie,  bis>  mein  Q3rnber  abreift,  gdj  tjoffe,  bafe  er  morgen 
abreifen  mirb.  ©rmarteten  Sie,  ba$  Sie  oiel  ®elb  in  biefem 
©efdjäft  Oerbienen  mürben?  bringen  Sie  btefe  Briefe  fogletdt) 
anf  bie  $oft.  Smbem  mir  Seiten  auf  Streit  Sörief  bom  6.  biefeS 
Monats  antmorten,  leiten  mir  3(jnen  mit,  baß  mir  $r)re  SSaren 
am  1.  be§  lanfenben  mit  beut  Xampfer  „Cutritiba"  beförbert 
(jaben. 

iUmtftJptie  Stlttiatt«.  Lecciön  decima  novena. 

5>as  %ixxü&oe%ÜQtxc&e  (reflexive)  ^exixvoxt. 

$te  ^uürfbnüoUfi)cn  3eütuö*te*  tuerfrett  im  &pa- 
nifd^en  efcenfo  n>ie  t>te  afttuett  in  if)ven  5ufc*mmen= 
flefefttett  Reiten  mit  haber  C|ct>tlt>ct;  &<*#  Participio 
pasado  Dicil><  um>e  röirtei-it;  Me  *efle£toen  Suttuör* 
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tct  tön  mit  <mßrt)ättßt  luct-Dcn,  Itieim  r>tu>  Verl»  am 
H*f*H6  i>eo  «rtlico  ftcl|t  utti)  fcurd)  fciefe  3teUuttß 
Der  ^oIMflattn  ittdit  QCftörJ  um-fc. 

Quejarse,  fic^  fcetfagen. 

I.  flbleitimgsform. 
Presente  de  Indicativo. 

yo  me  quejo   ober  quejome  icf)  beftnge  nütf) 

tu  te  quejas  ober  quejaste  bu  beflngft  bidt) 

el  se  queja  ober  quejase  er  befingt  fiel) 

ella  se  queja  fie  befingt  fiel) 
nosotros  nos  quejamos  ober  quejämonos     toir  befingen  nn3 

vosotros  os  quejäis  if)r  befingt  eurf) 

ellos  (ellas)   se  quejan   ober  quejanse        fie  befingen  fiel). 

2>anon  werben  aögeleitet: 
Presente  de  Subj0-*)      Imperativo.      Imperfecto  de  Ind°- 

jquejate!  beftnge  bidt) !  me  quejaba 
jquejaos!**)  befingt  eitel) !  te  quejabas 
iquejemonos!**)  befingen     se  quejaba 

roir  imSl 
iquejeseV.!  beft.  (Sie  fief)  ! 
jno  te  quejes!  6eflnge  bieb 

nidjt ! 
jno    os    quejeis!    befingt 

eud)  nidjt! 

II.  JJbleitungsform. 
Definido. 

me  queje  tdj  beflngte  mid) 

te  quejaste  bu  beflngteft  biet) 

se  quejö  er  beflngte  fict) 

nos  quejamos  nur  beflngten  und 

os  quejasteis  tljt  beflngtet  euer) 

se  quejaron  fie  beflngten  fid). 


me   queje 
te  quejes 
se  queje 
nos   queje- 
mos 
os  quejeis 
se   quejen 


nos  quejäba- 

mos 

os   quejabais 

se  quejaban 


*)  Sei  2Jßortaofüräungen  fefct  man  im  Spamfcfjcn  geroötynlidj  bie  SlntangS* 
fil&en  ober  bie  2lnfangSoud})taoen  unb  bie  ©d^lufifilben  ober  bie  <2d)Iupuc{)[ta&cn  ber 
obäufür^enben  SSorte. 

**)  £e§  2J3o!jlflang§  wegen  ftatt  quejados  unb  quejömosnos. 


—     87     — 


Nation  werften  tib$tUitet: 
Imperfecta  deSubj0-  Condical-  de  Subj0-  FuturoI°deSubj0' 


me  quejase 
te  quejases 
se   quejase 
nos   quejäse- 
mos 
os  quejaseis 
se  quejasen 


O 

«'S. 

3"  3^ 


me   quejara 
te  quejaras 
se  quejara 
nos   quejära- 
mos 
os   quejarais 
se   quejaran 


o    <=r 
3 


me  quejare 
te  quejares 
se   quejare 
nos   quejäre- 
mos 
os  quejareis 
se   quejaren 


\— X 

OT 

a 

s 

0«« 

9« 

s 

~ 

§ 

pj 

c^ 

TJ? 

re 

8 

u 

Gerundio. 

quejändose  fiefj  beflagenb. 

III.  Jfbleitungsform. 

Presente  de  Inflnitivo. 

quejarse  fitf)  Beilagen. 

§>auon  werben  oögeleitet: 


Futuro  1°  de  Indic0 

me  quejare 
te  quejaras 
se   quejara 
nos    quejaremoj 
os  quejareis 
se  quejaran 


o   S 

CO     o 


Condicional  I°-  de  Indic0- 

me  quejaria 
te   quejarias 
se  quejaria 
nos  quejariamos 
os  quejariais 
se   quejarian 


co    65: 
3    er 


me  he  ob.  heme 

quejado 
te  has  quejado 
se  ha  quejado 
ufra. 


IY.  übleitung$form. 

Participio  pasado. 

quejado. 

2>amit  werben  gefitfbet: 

Indicativo.  Subjuntivo 

Perfecto  indefinido. 

que  me  haya  quejado 

que  te  hayas  quejado 

que  se    haya   quejado 

uftt). 


me  habia  quejado 

icf)  fjatte  mirf)  beflagt  uftu. 


l*   **     que  te  hayas  quejado  I  J*  ^  «"« 

mtd>         aue   se    hava   aue  ado  I  MlaQt   *aBc 
beflagt      qUe  Sö    ;X    qnqadoj         ^ 

ttftt). 

Pluscuamperfecto. 

que  me  hubiese  quejado 
baf3  idj  midj  beflagt  fyätte  uftü. 
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Perfecto  anterior. 

me  hübe  quejado  f  ,  r 

id)  Ijatte  mid)  beHagt  ufro.  ! cl,lt 

Futuro  H°-  ober  pasado. 

me  habre   quejado  que   me  hubiere  quejado 

id)  roerbe  mid)  beflagt   fja6en     ba$  id)  mitf)  beflagt  l)aben  roerbe 

ttf».  uf». 

Condicional  H°*  ober  pasado. 

me    habria  quejado  que  me  hubiera  quejado 

idj  mürbe  mid)   beflagt  Ijaben     bafj  id)  midj  tief  tagt  Ijaben  mürbe 

ufto.  uftt). 

Gerundio  pasado. 

habiendose  quejado    fid)  beflagt  r)abenb. 

Perfecto  de  Infinitivo. 

haberse  quejado    fid)  beflagt  Ijaben. 

Futuro  de  Infinitivo. 

haberse  de  quejar    fid)  beflagen  füllen  ober  muffen. 

2>a£  beutfdje  „man"  roirb  eöenfo  rote  ba$  Maffia  fc^r 
pufig  buräj  ba§  reflerine  „se"  roiebergegeöett;  5.  8. 

Estas  mercaderias  se  venden  bien. 
Xiefe  Sißaren  öerfauft  man  gut. 
Se  habla  mucho  de   esta  cosa. 
9Jian  fprid)t  biet  t>on  biefer  ©adje. 

Oft  roirb  burdj  bie  23erroonbtung  be£  einfadjen  23erb£ 
in  bie  refterioe  g-orm  ber  Sinn  beSfeföen  geänbert;  5.  53. 


ir  gef)en 
reir  tadjen 
quedar  bleiben 
engaiiar  betrügen 
saber  rotffen 
llamar  rufen 
estar  fein 


irse  fortgeben 
reirse  au§lad)en 
quedarse  üerbleiben 
enganarse  fidj  irren 
saberse  fid)  merfen 
llamarse  beiden 
estarse  für  fiel)  fein. 

23on  äettroortern,  roetdje  im  $eutfdjen  nidjt  teftertn  jtnb, 
im  Snattifdjen  aber  refteriü  gebraucht  werben,  metfe  man: 
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acostarse    (Presente:    yo    me 

acuesto)  fdjfafen  geljen 
levantarse   auffielen 
Ilamarse  fjeifjen 
fiarse  de  alguno  einem  trauen 


pararse  ftel)en  bleiben 
pasearse  fpctjieren  gcfjen 
callarse   jcrjnjeigen 
enfadarse  böfe  raerben 
enojarse  ärgerlid)  inerbeu. 


23on  S^^ttiörtcrtt,  niel^c  im  2>eutfdjen  reflejit)  ftnö,  im 
<Span\fätn  afternidjt  teffegi»  öeörautfjt werben,  merfc  man: 


cambiar  fidj  cinbern 
disimular  fidj  nerftelfen 
finjir  ftdj  [teilen  al§  ob 

2)ic  Söedjfeftmrfuttg, 
burdj  el  uno  al  otro  gegeben;  j.  33. 

Mis  hermanos  se  aman  el  uno  al  otro. 


extranar  fid)  itumbern 
procurar  fidj  9Kü(J€  geben 
temer  fidj  fürchten. 
im£  &eutfdje   „einander",  nrirb 


Steine  ©efdjtuifter  lieben  fidj  (einanber). 
Yocahlos. 

el  mandato  ber  33efer)I 
honrado  erjrenfjctft 
desgraciado  lmglüdüdj 


\  fid)  täufdjen 
/  fid)  irren 


equivocarse 

enganarse 

divertirse  fidj  unterhalten,   fid) 

amüfieren 
incomodarse  firf)  beläftigen 
alegrarse  fid)  freuen 
hallarse  ftdt)  befinben 

Isalir  IjerauSfommen 
la  posieiön  bie  Stellung 
afamado  berühmt 
en  vez  cmftntt 
ver  feljen 


digno  roürbtg, 

la  compasiön  ba$   9#itteib 

Santiago  $>arob 

sano  y  salvo    gefunb  unb   f)eil 

la  venta  publica   bie    Kuftion 

hasta  bi§;  sin   ot)tte 

muy  bien   ferjV  gut 

la  tradueeiön   bie   Überfettung 

la  falta  ber  gefjter 


valerla  pena  ber  SKüfje  Inert  fein. 
Ejercicio- 

V.   se   equivoca,   senor,   estos  generös  no  se  han  vendido 
todavia.    No,  amigo  mio,  no  me  engafio,  porque  yo  mismo  los 

ihe  comprado  esta  manana.  Su  jefe  se  ha  quejado  de  (über) 
V.  y  con  razon.  <>Por  que?  Porque  V.  se  reia  de  sus  man- 
datos.     Nos  divertiremos  manana   en  el  baile    en  casa  de  su 


tio  de  V. 

hermano  ? 


<>A  quien   llama  Y.?     <JLlama  V.    ä  mi    ö   ä  mi 
Llame  ä  V.  y  ä  sus   dos  hermanos.     Quejome   de 
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V.,  porque  V.  se  ha  paseado  en  vez  de  escribir  su  traduccion. 
No  me  incomodes  todo  el  dia;  säbete  esto.  No  temas  ä  este 
hombre,  el  es  honrado.  No  se  ria  V.  (lachen  (Sie  nict)t)  de 
estos  desgraciados;  son  dignos  de  compasiön.  Procure  V. 
salir  sano  y  salvo  de  este  mal  negocio.  ^Cömo  se  llama  V.? 
Me  Hämo  Santiago  Molina.  Halläbase  muy  bien  en  su  posi- 
cion  de  apoderado  de  una  casa  tan  afamada.  Alegrome 
mucho  ver  ä  V.   en   mi  casa. 

Tema. 

brauen  @ic  biefem  ätfaune  md)t,  er  mirb  (Sie  betrügen. 
(Sie  irren  ficrj,  roemt  (Sie  glauben,  bnfe  er  reicrj  ift.  .Spat  man 
biefc  SBoren  geftern  in  Sfafttoit  oerfauft?  Wein,  mein  greunb, 
man  roirb  fie  morgen  in  Sluftion  öerfaufen.  SSir  tjaben  un§ 
geftern  im  jljeater  fetjr  gut  amüfiert;  tjaben  (Sie  fic§  audj  amü= 
jtertV  93eflagt  eucl)  nic^t !  2öic  Reißen  bie  Ferren,  meiere 
geftern  in  Syrern  Kontor  maren?  (Sie  Reißen  $afob  33afto3 
unb  Sßüfjelm  (£ortina3.  SSnim  werben  (Sie  morgen  auffielen? 
3d)  merbe  um  fecl)§  llrjr  auffielen  unb  bann  eine  (Staube  fpa= 
gieren  geijen.  (Scrjmeigen  (Sie,  bamit  idj  nietjt  böfe  merbe. 
bleiben  (Sie  oi§  morgen.  ^d§  liebe  meinen  greunb,  mir  lieben 
un§  (einanber).  Qdj  munbere  nticrj  fetjr,  (Sie  in  meinem  #aufe 
51t  ferjen.  ©eben  (Sie  ficrj  9#üfje,  bieje  Überfeiumg  orjne  geiler 
§u  machen.  (Stehen  (Sie  auf,  e§  ift  fcfjon  adjt  Ufjr.  Sirgert 
eudj  mdjr,   e§  ift  nietjt  ber  SWürje  tneri,   fiel)  §u  ärgern. 


3ntiuutglfe  iebtbm    Lecciön  vigösima. 

55  .  Sa£  Maffia  mtrD  im  <3pantfdjcn  mit  Dem  ^>iJCf^eit=- 
roort  „ser"  geoUbet.  $<*£  $a*ti5ty  ftintrot  in  freu 
prtffwen  3*0*nten  mit  i>etn  ^nftjefi  in  ©efdfjtcd^t  nni> 
$at)l  übetein;  %.  93. 

Los  enemigos  son  veneidos.     &ie  geinbe  roerben  befiegt. 
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8er  demandado,  a,  os,  as  üerflfagt  tuer&en  (üor  beut 

äuntridjter). 

Presente  de  Indicativo. 

soy  demandado,  -a  id)   roerbc  üerflagt 

eres  demandado,   -a  bu  roirft  Üerflagt 

es   demandado,  -a  er  roirb  üerflagt 

somos  demandados,  -as  rotr  roerben  üerflagt 

sois  demandados,  -as  t()r  Werbet  üerflagt 

soxi  demandados,  -as  fie  werben  üerflagt. 

Imperfecto  de  Indicativo. 
era  demandado,  -a  icfj  imtrbe  üerflagt  ufro. 

Definido. 
fui   demandado,  -a  tdj   rourbe  üerflagt  itjto. 

Futuro   1°     de  Indicativo. 
sere  demandado,  -a  icf)  roerbe  üerflagt  roerben   ttftD. 

Condicional  I°-    de  Indicativo. 
seria  demandado,  -a  id)  mürbe  üerflagt  roerben  ufro. 

Perfeclo  indeflnido  de  Indicativo. 
he  sido  demandado,  -a  id)  bin  üerflagt   roorben  ufro. 

Pluscuamperfecto  de  Indicativo. 
habia  sido  demandado,  -a  td)  mar  üerflagt  roorben  ufro. 

Perfecto  anterior. 
hübe  sido  demandado,  -a  id)  mar  üerflagt  roorben  ufro. 

Futuro  II0*  de  Indicativo. 
habre  sido  demandado,   -a        tctj  ttjerbeöerflagt  iuorben  fein  itfiD. 

Condicional  II0-  de  Indicativo. 
habria  sido  demandado,  -a       id)  mürbe   üerflagt   roorben  fein 

Presente  de  Subjuntivo. 

que  (yo)   sea   demandado,   -a     bog  id)  üerflagt    roerbe  ttfro. 

Imperfecto  de  Subjuntivo. 
que  (yo)  fuese  demandado,  -a  ba$  id)  üerflagt  mürbe   ufro. 
Condicional  I°-  de  Subjuntivo. 

que  (yo)  fuera  demandado,  -a  ba|3  idt)  üerflagt  fein  roürbe  ufro. 
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Futuro  l0,  de  Subjuntivo. 

que  (yo)  fuere  demandado,  -a  ba$  id)  uerflngt  fein  merbc  nfm. 

Perfecto  indefinido  de  Subjuntivo. 
que  (yo)haya  sido  demandado,  -a  ba$  id)  uciflngt  lüovbcit  fei  üftö. 

Pluseiiamperfecto  de  Subjuntivo. 
que  (yo)  hubiese  sido  deman-  bajs    id)    öerflngt    tüorben    Ware 
dado,   -a  itflu. 

Condicional  II0,  de  Subjuntivo. 
que  (yo)  hubiera  sido  deman-  ba$    id)    fcerffagt    toorben     (eilt 
dado,  -a  mürbe  ufm. 

Futuro  IJ°-  de  Subjuntivo. 
que  (yo)  hubiere  sido  deman-  betfj    id)     nerftagt    tüorben     fein 
dado,  -a  tüerbe  nftü. 

Iraperativo. 
se  demandado,  -a  tuerbe  üerflagt 

sed  demandados,  -as  roerbet  üerflagt. 

Infinitivo. 
Presente:    ser  demandado,  -a,  -os,  -as  Üerflagt   roerben. 
Perfecto:  haber  sido  demandado,  -a,  -os,  -as  üerflagt  tüorben  fein. 
Futuro:  haber  de  ser  demandado,  -a,  -os,  -as  üerflagt  werben 

muffen. 
Gerundios. 
Presente:  siendo  demandado,  -a,  -os,  -as  Üerflagt  roerbenb. 
Pasado:   habiendo  sido  demandado,  -a,  -os,  -as  üerftagt  tüorben 

fetenb. 

2>ie  5(ttttJenbunö  be§  $afftü£  ift  im  Snantfdjen  nidjt 
fclgr  pufig  unb  wirb  am  tieften  buret)  bu  tefterine  23erbat= 
&onftruftion  erfefct;  j.  93. 

Estos   libros  se  venden  ä  precios  muy  bajos. 
Tiefe  Sucher  werben  51t  fefyr  niebrtgen  greifen  üerfauft. 
3)ie  paffiüe  föonftruftion:  Estos   libros   son   vendidos  etc. 
füngt  (jart  unb  mirb  be§r)alb  üermieben. 

„23on"  beim  ^affiü  fjeifjt  metften§  por;  Bei  Serben  ber 
®efüfjt3änf5erung  and)  de. 
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Vocablos. 


El  bulto  $>aä  ®otto 

el  fardo  ber  fallen 

el  vapor  ber  Dampfer 

r.ä  cuänto?  iüte  teuer? 

el  percal  ber  Kattun 

en  otra  parte   anberrocirtS 

ä  razön  de  junt  greife  Don 

la  recompensa  bte  Setoljmmö 

c.dönde?   tt)0  ? 

bonito  r)übfcr) 

el    correspondiente    ber    ®or= 

refponbent 
el  banquero    ber   Sanfter 
el  deudor  ber  (sdjulbner 
el  preso  ber  ©ef  an  gelte 
embarcar  para  öerfcr)tffen,  üer= 

laben  nad) 
desembarcar  auSfdjiffen,  löfcrjett 
el  asunto  bte  Angelegenheit 
el  saco  ber  @acf 


el  corredor  ber  Softer 

la  deuda  bte  ©dntlb 

pedir  oertnngen 

castigar  fceftrafen 

acabar  oeenbigen 

prometer  oerjprecrjen 

robar  ftet)ten 

acusar  (de)  anfragen 

el  robo  ber  Sieoftaljl 

condenar  (ä)  oerurteüen 

firmar  unterzeichnen 

la  plaza  mayor  ber  §auptptat> 

escrito  (öonescribir)  gef  daneben 

por    cobro    de    pesos    rcegen 

einer  «Scrjtttbforberuitg 
el  algodön  bie  üBaumtootfe 
el  criado  ober    peon    de  casa 

ber  £au§fnedjt 
la  palabra  bci§>  äöort 
la  clase,  la  suerte    bie  ©orte. 


Ejercicio. 

Los  siete  bultos  fueron  embarcados  en  el  vapor  "Argen- 
tina". Mi  hermano  habria  sido  castigado,  si  no  hubiese 
acabado  sus  trabajos.  Cafe  y  tabaco  son  muy  pedidos  en 
nuestro  mercado.  Esta  casa  se  alquilö  por  dos  mil  marcos. 
(,A  cuänto  se  vende  el  metro  de  este  percal?  En  otra  parte 
se  vende  ä  razön  de  ochenta  peniques  el  metro,  pero  nosotros 
lo  vendemos  por  setenta  y  cinco  peniques.  Se  prometiö 
una  recompensa  ä  los  discipulos  mäs  aplicados.  ^Dönde  se 
compran  estos  bonitos  sombreros?  Vendense  en  casa  de 
Santiago  Perez,  Plaza  mayor  22.  ^Por  quien  fueron  escritas 
estas  cartas?  Esta  carta  para  Londres  fue  escrita  por  mi 
hermano,  la  otra  es  escrita  por  nuestro  correspondiente. 
Este  mal  deudor  fue  demandado  por  cobro  de  pesos.  Los 
presos  fueron  acusados  de  haber  robado  el  dinero  del  ban- 
quero.     He   alquilado   esta  casa  ä  mi  amigo  Grömez.     Aquello« 
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jardines  fueron  alquilados  por  nuestro  corredor  ä  tu  primo 
Carlos.  Este  hombre  tue  acusado  de  robo.  Los  hijos  son 
amados  de  sus  padres. 

Tema. 

Siefc  ©djulbner  mürben  üerfiagt,  mett  fie  if;re  Ütcifyutngen 
md)t  6eja^It  Ratten.  ©ed)3  hatten  SBaumtooße  unb  Ijuubert 
©ätfe  Kaffee  finb  im  Dampfer  „SßelotaÄ"  uerlabcn  morben. 
SBann  derben  biefe  Sßaren  gelöfdjt  werben  ?  ©ie  mürben 
fdjon  geftern  getöf d)t.  333  ie  teuer  mirb  biefer  ©toff  üerfanft? 
SKan  üerfauft  Üju  51t  fünf  Wlaxt  ba§>  TOeter.  $on  mem  mürbe 
biefer  33rief  gefd)rie6en  ?  ©r  ift  oon  bem  fpanifdjen  ßorrefpon* 
btntm  unfere§  £aufe§  gefdjrieben  unb  oom  ^rofuriften  unter* 
äeidjnet  morben.  SBurbe  oon  biefer  Angelegenheit  gefprodjen? 
@$  mürbe  geftern  oon  berfeI6en  gefunden,  a6er  Ijeute  f priest 
niemanb  baboit.  llnfer  $au§fnedjt  mürbe  be3  ®ie0ftafjl3  an= 
geflogt,  aber  er  ift  nict)t  Verurteilt  morben.  SBie  teuer  merben 
biefe  beiben  ©orten  Kaffee  oerfauft?  2)ie  6efte  ©orte  foftet 
eine  ffllaxt  unb  adjtjig  Pfennige  ba§  Kilogramm,  bie  jtoeite, 
meldte  audj  feejr  gut  ift,  mirb  ju  einer  Sötorf  unb  breifeig 
Pfennig  oerfauft.  ©inb  bie  ©djulbner  ^t)re§  $ater§  oerftagt 
morben?  $a  (mofjf),  mein  .Sperr,  fie  finb  berftagt  unb  Per- 
urteilt  morben,  ifjre  Ütecrjnnngen  an   meinen  SSater  51t  bellen. 


(Cimmbiiuftnitglfr  %tk\Un.  Lecciön  vigesima 
primera. 

Jas  unpevfönlicfye  ^eitxvovt. 

$>ie  et c\cn u id)cn  nnpetyönlityen  fteittvövtet  tDcr&eit 
nur  in  fce*  dritten  $ctf<m  i>e£  Singulare  attc*  Reiten 
ncDvaud)t,  fce*  &paniet  nennt  fie  unipersonales, 
*>♦  !)♦  eitt^etf online;  impersonales  Ocifjcn  fcie, 
luciriK  in  *>e*  D*ttten  ^e*fon  Zin$nlav  nnb  tyintal 
(\cbvandu  toetben  tonnen*  Qu  nudjfolgenber  ßifte  finb 
bie  leiteten  mit  einem  *  bejeidjnet. 

Xie  gebräucrjücrjften  unperfüniidjen  Seitluörtcr  finb: 
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Infinitivo.             Presente  de  Indic 

°*    Participio. 

acontecer*  gefdjetjen 

acontece 

acontecido 

amanecer   tagen 

amanece 

amanecido 

anochecer  Dtactjt  werben 

anochece 

anochecido 

convenir*  paffen 

conviene 

convenido 

granizar  t)agetn 

graniza 

granizado 

gustar*  gefallen 

gusta 

gustado 

haber  geben,  oorf)anben  fein 

hay 

habido 

helar  frieren 

hiela 

helado 

deshelar  auftauen 

deshiela 

deshelado 

importar*  baran  Hegen,  an- 

importa 

importado 

llover  regnen               [geljen 

llueve 

llovido 

lloviznar  riefeln 

llovizna 

lloviznado 

nevar  falteten 

nieva 

nevado 

oscurecer  bunfel  inerben 

oscurece 

oscurecido 

relampaguear  bti^en 

relampaguea 

relampagueado 

suceder*  gefdjeljen 

sucede 

sucedido 

tronar  bonnern 

truena 

tronado 

urgir  bring enb  fein 

urge 

unge&rnucfjttdj 

ventar  niesen 

vienta 

ventado. 

$)ie  fettgebrucften  gönnen  ftnb  unregelmäßig. 

5lugert)em  werben  unperfönftcfje  .geitroorter  mit  liacer 
,madjen"  gcöilbct,  5.  93. 


hace  frio  e3  ift  falt 

hace  calor  e§  ift  Ijeijs 

hace  polvo  e§  ftäubt 

hace  sol  bie  (Sonne  f  dt)etrtt 


hace  luna   ber  5D?onb  fdjetnt 
hace   ob.  l  un   aiio    Oor    einem 
hay  ob.hal  !^at)r,    hace  mucho 
tiempo  Oor  langer  Qtit. 


Sxujin  gepren  audj  bie  23et6int)ungen  t>on  $H)}eftitJen 

tttit  ser  n»ie:  es  preciso  ober  es  necesario  ober  es  menester 
e§  ift  nötig,  es  posible  e§  ift  möglidj,  es  probable  e§  ift  wdfyx- 
fdjetnltdj,  unb  är)nüctjief  meldte  ben  Subjuntivo  nadj  ftdj  nehmen ; 
§.  93.:  Es  probable,  que  yo  parta  hoy  e§  ift  tootjrfdjetnltdj, 
bafs  idj  Ijeute  abreife.  gaft§  im  ©eutfdjen  nad)  biefen  ÖttS« 
brücfen  ein  Snftmtto  mit  $tt  ftet)t,  fe£t  man  im  (Spanifdjen  ben 
bloßen  ^nfinitio,  §.  93.:  Es  preciso  pagar  sus  deudas  e§  ift 
nötig,  feine  ©djulben  5U  6e§al)len. 
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Vocablos. 


el  frio  bic  gälte 

abrir  öffnen 

la  ventana   bau   ACiiftcv 

la  puerta  bte  Xüx 

el  grado  ber  ©tob 

ir  gefjen 

puntualmente  pünftlidj 

temprano  fritf) 

el  pröjimo  bev  9Mrf)fte 

visitar  befugen 

acompanar  begleiten 

valer  taugen 

sab  er  nnffen,  erfahren. 


Pr6ximo  pasado   IcHtuevfl offen 
llegar  ä  anfinuineu   in 
la  tormenta  ba§  ©emitter 
el  verano  ber  (Sommer 
el  invierno  ber  SBintcr 
mucho  fel)r  (beim  aftiüen  SSerb) 
muy    fefjr   (in    allen    übrigen 
gäüen) 

demasiado,  a  51t  üiel,  51t  fefjr 

demasiado   (öov  5lbjeftit)cn)  51t 

el  teatro  be§  Sweater 

la  fruta  bte  gnt$t,  ba§   Obft 

salir  para  abgeben  natf) 

el  calor  bte  «£>t£e 

Ejercicio. 

Aconteciö  en  el  ano  proximo  pasado.  Amanecio  cuando 
el  vapor  llegö  ä  Hamburgo.  Ayer  ha  nevado  y  granizado 
y  hoy  llueve  y  truena.  Ha  habido  muchas  tormentas  en 
este  verano.  En  diciembre  anochece  muy  temprano,  hoy 
anochecio  ya  ä  las  cuatro  y  media.  Hace  mucho  calor  en 
este  cuarto,  es  preciso  que  V.  abra  las  ventanas  y  puertas. 
Hace  tres  anos  que  mis  hermanos  partieron  para  America. 
En  la  plaza  mayor  hacia  ayer  mucho  sol  y  muchisimo  polvo. 
Es  menester  que  copies  todas  estas  cartas  hasta  manana. 
No  me  gusta  visitar  a  mi  amigo  Juan.  <>Ha  sucedido  una 
desgracia  en  el  teatro?  No,  senor,  en  el  teatro  no  sucedio 
nada.  Estas  frutas  me  gustan  muchisimo.  Tales  cosas 
sucedieron  frecuentemente.  Hoy  hace  mucho  frio,  tendremos 
quince  grados  de  frio.  A  mi  me  gusta  este  vino  mäs  que 
el  otro.  Me  gustaria  ir  al  teatro  todos  los  dias.  No  me 
conviene  acompanarte. 

Tema. 

©eftern  §at  e£  geregnet  unb  gebonnert  unb  feilte  fc^nett 
unb  fyagelt  e§.  Xa§  Unglücf  ift  In  bent  $fjenter  gejdjeljen. 
3m  ©ommer  ift  e§  marm  unb  im  SBinter  ift  e§  falt.  Wlan 
muf?  feine  üiedjmmg-en  pünftlidj   begaben.     @3  ift  itidjt  mofjr? 
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fdjeinltd),  bafj  ber  Dampfer  morgen  nacb  SBalparatfo  abgefjt 
(salga).  (£3  ift  git  Ijetfs*)  in  bem  Kontor,  öffnen  <Sie  ba§ 
genfter.  SSenn  e3  l)ente  regnete,  mürben  mir  bie  SBaren  nid^t 
oerlaben.  35or  einem  $af)re  mar  idj  in  Bremen,  nnb  oor  jmei 
Starren  mar  mein  fetter  in  Sftonteöibeo.  §at  e§  tyute  ge^ 
froren?  (£§  Ijat  fdjon  geftern  gefroren,  e§  friert  fjeute,  nnb  idj 
glauöe,  ba%  e§  and)  morgen  frieren  mirb.  Gefallen  $>f)nen 
biefe  bziben  93üd)er?  2)a§  eine  gefaßt  mir  fefjr,  ba§>  anbere 
taugt  nichts.  ®iefe  (Sacrje  ift  fefyr  bringenb,  mir  glauben,  ba% 
Bfyitn  fefjr  baran  liegt,  fte  §n  erfahren.  SDtefe  ©adjen  gefyen 
©te  nichts  an.     Wlan  muß  feinen  Dfäc^ften  lieben  mie  ftdj  felbft. 


^ntnttttbnuattit 0t  gdttimn  Lecciön  vigösima 
segunda. 

J)te   atifc&einenb  xtnreqetxnä^iqen  Zeitwörter. 

(£§  giot  im  Spanifojen  eine  9Jtenge  Zeitwörter,  roeläje 
ber  5lu§fpraäje  wegen  ortfjograpljifäje  23eränberungen  erleiben 
nb  bttyalu  unregelmäßig  erf feinen.    2)iefet6en  laffen  fid) 
n  folgenbe  ©ruppen  bringen: 

1)  £>ie  3^tttiörtet  ber  I.  Konjugation  auf  car,  gar 
unb  zar  nernmnbefn  tior  e  ba§  c  in  qn,  i>a$  g  in  gu 
nnb  ba§  z  in  c;  5.  35. 

tocar  berühren  toque  bog  id)  berühre  toque  ict)  berührte 
pagar  begasten  pague  ba%  id)  bejahe  pague  idj  bellte 
rezar  beten  rece  haft  \§  hetz  rece  id)  betete. 

2)  2)ie  geitnjörter  ber  II.  nnb  III.  Konjugation  auf 
er,  cir,  ger  unb  gir  Derroanbeln  uor  a  nnb  o  ba% 

in  z  unb  t*a%  g  in  j;  5.  93. 

encer  befiegen        venzo  id)  befiege         venza  baf$  idj  befiege 
esarcir  entf (^obigen  resarzo  id)  entfd)äbige  resarza  baf$  iti)  enU 

fdjcibtge 
scoger  mähten       escojo  id)  mä^te         escoja  bog  id)  mäljle 
rigir  errieten        erijo  id)  erriete  erija  bag  id)  errichte. 

Xie  3eitmörter  auf  g.er  un^  gjr  werben  je^t  oft  mit  jer 

*)  2Ran  üöerfefce:  e§  madjt  ju  ötet  $<fee. 
fforbgten,  ©banfftfi,  m.  Auflage.  7 
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unb  jir  gefdfjrteben,  in  meinem  gaüe  bte  obige  Siegel  öott  fetbft 
fortfällt. 

3)  3>ie  Qtitmotttt  auf  guir  un&  quir  öerroan&eln 
not  a  unb  ©  &a§  gn  in  g  unb  ba%  q«  in  c;  &.  93. 

distinguir  au^etdjnen         distingo  tdj  ^etc^ne  au§ 
distinga  haft  td)  auSjetdjne 
delinquir  übertreten         delinco  id)  übertrete 
delinea  bajs  itf)  übertrete. 

4)  2>te  geittuötter,  beten  2iu§]fout  eer  ift,  nertnanbeln 
t>a%  unbetonte  i,  roefdjeS  jnrif  djen  jroei  23oWen  fteljt,  in  y; 
5.  IB.:  creer  glauben,  creyö  (ftatt  creio)  er  glaubte,  creyeron 
fie  glaubten,  unb  bte  babon  abgeleiteten  gormen  creyese, 
creyera,  creyere  unb  creyendo;  ebenfo  leer  lefen,  poseer 
befi^en,  proveer  de  oerforgen  mit. 

Vocablos. 


El  violin  bie  SSioltne 
la  pieza  ba$  ®tü(f 
la  pasion  bte  Seibenfdjaft 
el  surtido  ba§  (Sortiment 
el  articulo  bei*  51rttfel 
entonces  bann;  ya  fetjon 
interrumpir  unterbreiten 
la  fortuna  bciZ  Vermögen 
dirigir  rieten,  abreffteren 
faltar  ä  oernadjläfftgen,  e§  an 

etma§  fehlen  laffen 
el  deber  bte  *ßftid)t 


el  carruaje  ber  SSagen 
tocar  un  instrumento  ein  $n- 

ftrument  fptelen 
en  otro  tiempo  eljemalS,  früher 
el  permiso  bte  Erlaubnis 
proveerse  de  ftd)  üerforgen  mit 
agradar  gefallen 
ni — ni  ober   no — ni   meber — 

nodj 
fragil  §erbrect)ltcr) 
la  gaceta  bte  3e*hm9 
quise  td)  mollte. 


el  piano  ba§  ®(abter 

Ejercicio. 

jNo  nie  toque  V.!  No  toque  ni  äV.  ni  änadie.  (JToca  V. 
piano?  Si,  senor,  toco  piano  y  violin.  Entonces  toque  V. 
algiina  pieza  bonita.  jPague  V.  las  cuentas  puntualmente ! 
Venzo  mis  pasiones,  jvenza  V.  tambien  las  suyas!  jEscoja 
V.  de  este  surtido  los  articulos  que  le  agraden  ä  V.! 
jDistingase  Y.  entre  sus  compafieros!  El  se  ha  distinguido 
siempre.     Creyendo  que  V.  leia  la  gaceta  no  quise  interrum- 
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pirle.  Mi  amigo  no  creyo  que  yo  leyese  este  libro.  No 
crei  que  el  poseyese  tanta  fortuna.  No  creemos  que  ella 
leyere  las  cartas  dirigidas  ä  su  heraiana.  Si  V.  leyese  mi 
carta,  no  creeria  V.  que  yo  hubiese  faltado  ä  mi  deber.« 
Llegue  lunes  ä  Barcelona.  Si  poseyese  un  caballo,  compraria 
un  carruaje.  Dirija  V.  estas  cartas  al  socio  del  sefior 
Fernandez,  porque   este  ha  partido  para  Madrid. 

Tema. 

$8ejcü)len  (Sic  nidjt  biefe  9W)mmgen,  fie  ftnb  51t  l)od) ! 
SRetn  SBater  münfdjt,  baf?  td)  meine  Sftedjnungen  immer  pünftticr) 
begaste.  2Betd)e§  Snftrument  fpielen  (Sie?  3$  fptete  jetjt 
Violine,  früher  Üneltc  idj  aud)  ®tabier.  ©erüljren  ©ie  biefe 
(Sachen  nidjt,  fie  fittb  fefyr  ^erbrec^üc^.  (Glaubte  Sffjr  greunb, 
baB  idj  feine  Briefe  ofyne  feine  ©rtaubntö  lefen  mürbe?  @r 
glaubte  c§  ntd)t,  aber  feine  ©ruber  glaubten  eS.  SBenn  idj 
biefe  Käufer  befäjje,  mürbe  idj  fie  jefct  ocrlaitfen,  metl  bie  greife 
fjodj  fiub.  £>tefe§  (Sortiment  fBaren  ift  feljr  fdjön;  mahlen  (Sie 
bt'e,  meiere  Seiten  gefallen,  ©efiegen  Sie  3§te  Seibenfdjaften 
unb  toernadjläffigen  Sie  niemals  3(jre  ^ftidjten.  £)a  id)  glaubte 
(mit  bem  Gerundio  §u  geben),  bafj  $f)r  $ater  ben  ©rief  läfe, 
roollte  id^  it)n  nierjt  unterbrechen.  $erforgen  Sie  ftdj  mit  biefen 
Sßaren,  fie  merben  im  näcrjften  SWonat  teurer  fein,  als  jefct. 
©etet  unb  arbeitet! 

prcutnönuitmiöftc  £ebti<w.  Lecciön  vigesima 

tercia. 

I.  klaffe,    Sie  ie-<ßettfen- 

£}ie  SÖcefjrjarjI  ber  unregelmäßigen  3eütoörter  föfji  ftdj  in 
klaffen  orbnen,  bk  burdj  ein  fjertoorftedjenbeS  9fterfmal  fenntticr) 
fiub.  2>ie  I.  5Uaffe,  bie  fogenannten  ie-23ert3en,  meiere 
i)er  I.  unb  II.  Konjugation  angehören,  tJernianbel'n  ben 
<3tammoofa(  e  in  ie,  fotMb  ber  £on  barauf  rutjt.  £>ie£ 
tritt  im  Presente  de  Indicativo  unh  Subjuntivo  de  Sin- 
gular unb  in  ber  3.  ^erfon  be£  Plural,  forme  im  Impe- 
rativo  de  Singular  tin;  5.  ©.: 

7* 


100     — 


Presente  de  Indlc»- 
Pienso*)  icf)  beute 
piensas  bu  benfft 
piensa  er  benft 
pensamos  mir  ben!en 
pensäis  U)r  benft 
piensan  fie  benfen 


I.  Konjugation, 

im  iisjii-  beulen 

Preschte  de  SubJ«- 

piense 
pienses 
piense        _e 
pensemos   ? 


<zr 

T3T* 


>& 


er 
penseis 
piensen 


Imperalivo. 
i piensa  tu!  benfe  ! 
ipensad!   benfet ! 
i piense  V.!  benfen  Sie! 
i  piensen  Vdes- !  benfen 
@ie! 


i  pensemos 
benfen ! 


tafji  unS 


IL  Konjugation. 
Ascender  hinauf  fteigen,  fidj  belaufen. 


Presente  de  Indic» 

Asciendo  & 

asciendes  -^? 

asciende  •»* 

ascendemos  — 

ascendeis  2" 

ascienden  i_ 


Presente  de  Subjo 
ascienda 
asciendas 
ascienda 

ascendamos 

ascendäis 

asciendan 


p 

— :> 


%\i  nuctjtigften  ßeitroörtet  ber  I 
I.  Konjugation. 


Imperalivo. 
;asciende  tu!  fteige  Ijinnnf! 
jascended!  fteiget  rjinauf ! 
i  ascienda  V.!  fteigen  Sie  (jttt* 

auf! 
i asciendan  Vdes!  fteigen  (Sie 

l)inauf! 
j  ascendamos !  ln§t  un§  l)üt* 

oitffteigen ! 
Klaffe  finb: 


Acertar  (acierto)  erraten,  treffen 

ncrecentar    (acreciento)    nin^u* 
fügen,  bermeftren 

adestrar  (adiestro)  abrichten, 
bilben 

alentar  (aliento)  ermuntern,  auf- 
atmen 

apretar  (aprieto)  br liefen 


arrendar  (arriendo)  beflxidjten 
asentar  (asiento)  buchen,  notieren 
atravesar  (atravieso)  buretj' 

beirren,  überfebreiten 
calentar  (caliento)  wärmen,  er* 

wärmen 
cegar**)  (ciego)  blenben 
cerrar  (cierro)  fdjttefeen 


"  *)  2UIe  unregelmäßigen  S3er6alformen  werben  burrf)  fetten  Srncf  au§geseid)net. 
**)  S?or  e  öerwonDctn  Die  unregelmäfeißcn  ie-$eröen 

au"  zar  ba§  x  in  c,  §.  33.  comenzar  anfangen,  que  yo  comience  bafj  idj 
anfange,  comencä  tdh  fing  an  ufto.  nnb  bie 

auf  gar  ba§  g  in  gu,  g.  SB.  negar  aßfäilagen,  que  ei  niegue  baß  er  aß= 
fcfilage,  negut  iä)  fdjlug  ah  ufto.    ©ief)e  Settion  22  üfier  bie  SSeröen  auf  zar  unb  gar. 
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cimentar    (cimiento)    befcftigen, 

funbamentiereu 
comenzar*)    (comienzo    ä)    an* 

fangen  31t 
concertar    (concierio)     orbnen, 

übereinfümmen 
confesar  (confieso)  gefielen, 

beicbten 
desalentar  (desaliento)  ent= 

mutigen 
desertar  (desierto)  befertteren 
despertar  (despierto)  meden 
despertarse  aufmacben,  ermaßen 
desplegar*)  (despliego)  entfalten 
desterrar  (destierro)  berbannen 
empedrar  (empiedro)  pflaftern 
empezar*)  (empiezo  ä)  anfangen 

m 

encerrar  (encierro)  einfcbtiefeen 
encomendar  (encomiendo)    auf- 
tragen, anempfehlen 
enmendar  (enmiendo)  berbeffern 
enterrar  (entierro)  begraben 
errar  ftcfc  irren  lyerro,  yerras, 
yerra,  erramos,  erräis,  yerran) 
estregar*)   (estriego)  reiben 
fregar*)  (friego)  fctjeuern 
gobernar  (gobierno)  regieren 


helar  (hiela)  (unperf.)  frieren 
manifestar  (manifiesto)  geigen 
mentar  (miento)  erroäbuen 
negar*)  (niego)  bemeinen,  teug* 

neu,  beftreiten,  abfragen 
nevar  (nieva)  (unperf.)  fdmeten 
pensar  (pienso  en  alguna  cosa) 

an  ettr>a§  beuten 
plegar*)  (pliego)  falten 
quebrar  (quiebro)  brechen, 

Sßanferott  macben 
recomendar    (recomiendo)   emp* 

feblen 
regar*)  (riego)  bemäffern 
remendar  (remiendo)  au§beffern 
renegar*)  (reniego)    abfebbJÖren 
reventar  (reviento)  gerplaken, 

frepieren 
segar*)  (siego)  mäben,  ernten 
sembrar  (siembro)  fäen 
sentarse  (me  siento)  ftd)  fe^en 
serrar  (sierro)  fägen 
sosegar*)  (sosiego)  berubtgen 
temblar  (tiemblo)  gittern 
tentar  (tiento)  betaften 
tropezar  (tropiezo)  ftolpern 
ventar  (vienta)  (unperf.)  meben. 


II.  ^ottjugattott. 


Ascender  (asciendo  a)  btnaufs 
fteigen,  ftcb  belaufen  auf 

atender  (atiendo)  beachten,  in 
^öetracbt  sieben 

defender  (defiendo)  berteibigen 


descender    (desciendo)     btnab- 

fteigen,  abftammen 
encender  (enciendo)  angünben 
entender  (entiendo)  berfteben 
extender  (extiendo)  ausbreiten, 

au^bebnen 


*)  Stefje  Seite  100,  Slumerfung  unten. 
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heder  (hiede)  (unperf.)  ftinfen 
hender    hiendo)  fpalten 
perder  (pierdo)*)  Dociteren 


Tampoco  ebenf  omenig 

bastante  gemigenb  • 

los  gastos  bie  Soften 

la  culpa  bie  (Scfjulb 

la  piedra  ber  (Stein 

el  renglon  bie  Beile 

compensar  (regelm.)  ausgleichen 

diligente  fleißig 

marcharse  abreifen 

mafiana  por  la  mafiana  morgen 

el  miedo  bie  gurcrjt 
recompensar  (regelm.)  belohnen 
comprender  (regelm.)  Oerftefjen 


tender  (tiendo)  au§ftrecfen,  aus- 
breiten [ftcigen 
trascender    (trasciendo)     über- 
verter  (vierto)  Oergiefeen. 

Vocablos. 

pretender   (regelm.)  bedangen 
los  granos  bie  Körnerfrüchte 
la  primavera  ber  grüf)ling 
el  verano  ber  (Sommer 
el  cuidado  bie  $eforgni§ 
perder   cuidado   außer   (Sorge 

fein 
el  peligro  bie  ©efafjr 
cl  consejo  ber  9iat 
aumentar  f)in§ufügen 
aiTepentirse  bereuen 
temer  fidt)  fürchten,  fürdtjten 
copiar  fopieren. 


Ejercicio. 

^Pierde  Y.  en  este  negocio?  No,  sefior,  no  pierdo,  pero 
no  gano  tampoco.  Pierda  V.  cuidado,  otra  vez  ganarä  V. 
bastante.  <?  A  cuänto  ascienden  los  gastos  de  este  viaje?  No 
creo  que  asciendan  ä  quinientos  marcos.  ^Comienza  V. 
ahora  ä  confesar  su  culpa?  No  senor,  no  confieso  nada.  No 
lo  niegue  V.  Hoy  nieva  y  vienta,  hace  muy  mal  tiempo.  No 
tropiece  V.,  aqui  estä  una  piedra.  <?Cree  V.  que  el  no  me 
entienda?  El  no  entiende  ä  V.,  pero  nosotros  le  entende- 
mos  muy  bien.  Muchos  granos  se  siembran  en  la  primavera 
y  se  siegan  en  el  verano.  <?Teme  V.  que  este  comerciante 
quiebre?  Pierda  V.  cuidado,  no  quebrarä.  V.  yerra  si  V. 
cree  esto.  ^Comprende  V.  lo  que  este  hombre  pretende? 
No  lo  comprendo.  Recompenso  ä  los  buenos  y  diligeutes 
diseipulos.  Pienso  siempre  en  mi  viaje.  ^Piensa  V.  marcharse 
mafiana?      Ciertamente,  pienso  partir  mafiana  por  la  mafiana. 


*)  perder  alguno  jemanb  tterHeren,  perder  ä  alguno  jemonb  ju  ©runbe  ttdjteTt. 
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Tenia. 

gügen  (Sie  nod)  einige  geilen  ^tnju  unb  empfehlen  (Sie 
mid)  Syrern  greunbe.  3d)  toacfye  um  acfjt  Ut)r  auf,  aber  morgen 
fritf)  meden  <Ste  midj  um  fieben  Uljr.  ©8  friert  unb  jd)neit. 
93erut)igen  (Sie  gfjren  trüber,  er  gittert  oor  (de)  gurdjt.  @nt* 
falten  (Sie  biefen  SBrief,  er  nn'rb  S^nen  geigen,  ücfa  (Sie  ntdjtö 
m  biefem  ©efdjäft  Verlieren,  $e£t  atme  i^  auf,  mein  $ertuft 
beläuft  fid)  nidjt  auf  me^r  al§  fjunbert  Wlaxt  ©fliegen  «Sie 
bie  genfter,  e§  ift  fer)r  !att  in  biefem  Bimmer.  gangen  (Sie 
an,  biefe  Briefe  §u  fopieren.  $ertetbigen  (Sie  biefen  Sftann 
nidjt,  er  ift  fdjledjt.  <Sie  irren,  roenn  (Sie  glauben,  baß  idj 
ifm  oerteibige.  (Setzen  (Sie  fid),  <Sie  finb  fef)r  miibe.  ®leid)en 
(Sie  3^re  sJiedmung  mit  ber  meinigen  au§.  ®en!en  «Sie  nictjt 
an  biefe  (Sadje.  Söeruf)igen  (Sie  fid),  e§  ift  feine  ®efal)r  oor* 
Rauben.  (Smpfeljlett  (Sie  mid)  Syrern  ßerrn  SSater!  £)enfen 
(Sie  an  meinen  Sftat,  (Sie  roerben  e§>  niemals  bereuen !  (Seien  (Sie 
auger  (Sorge,  id)  glaube  rtidjt,  bafj  (Sie  in  biefem  ©efd)äft  oerlieren. 


tyuvnntyPHmmflt  £tktx*n+  Lecciön  vig^sima 

cuarta. 

^(mregefmägtge  ^eitvoöxtev. 
II.  .muffe.    £te  ue-SBettfen. 

$ie  II.  klaffe,   Mc  fogenannten  ue-23etben,  roeldje 
ebenfalls  ber  I.  unb  II.  Konjugation  angepten,  uettöanbeln 
ben  (StamtnnoM  o  in  ue,  fobalb   ber  £on  borauf  ruljt, 
genau  in  benfelben  formen  nrie  tih  ie-23erben. 
I.  Konjugation. 
Aeordar  bewilligen,  beiftimmen. 
Preseote  de  Indlc«-     Presente  de  Subj0 
acuerde 


Acuerdo 
acuerdas 

acuerda 
acordamos 
acordäis 
acuerdan 


acuerdes 
acuerde 

acordemos 

acordeis 

acuerden 


p 


ro 
O 

5* 


Imperatlvo. 
I acuerda  tu!  behnflige! 
;  acordad !  bemilliget ! 
i'aeuerde  Y.!  bemüligen  (Sie ! 
i acuerden  ydes-!    bettrilligen 


@ie! 
i  acordemos ! 
miliigen ! 


laßt  un§  be= 
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II.  Konjugation. 

Absolver  frcifprcdjen. 

die0 

Presente  de  SubJ°-                  Im  perall  vo. 

3* 

absuelva 

iabsuelve  tu !  fprid)  frei! 

^ 

absuelvas       ^  », 

jabsolved!  fpred^et  frei! 

3- 

absuelva         §,  Ä. 

i  absuelva  V.!   fpredjert  (Sie 

ra 

absolvamos    ro  _^ 

frei! 

H 

absolväis       •=?  <|. 

i  absuelvan    ydes-!    fprect)eit 

5^ 

absuelvan 

(Sie  frei! 

5 

i  absolvamos !  lafjt  nn£  frei* 
f  predjen ! 

Preseote  de  lndle0 
Absuelvo 
absuelves 
absuelve 

absolvemos 

absolveis 

absuelven 


Sie  ttjidjtigjtcn  geitraortet  oer  II.  Klaffe  finb: 
I.  Konjugation. 


Acordar  (acuerdo)  betDttttgen 

acordarse  de  alguno    fidj    er= 

innern  an  jemanb 
acostarse  (me  acuesto)  fidj  nie* 

beilegen,  ju  Sßett  gefjen 
almorzar*)  (almuerzo)frübftitcfen 
aportar  ä  (apuerto)  lanben  in 
apostar  (apuesto)  roetten 
aprobar  (apruebo)  billigen,  gut= 

betfjen 
asolar  (asuelo)  üerroüften 
avergonzarse*)  (me  averguenzo) 

fid)  fdjämen 


colgar*)  (cuelgo)  auffangen, 

fangen  [gen 

comprobar  (compruebo)  beftäti= 
concordar  (concuerdo)  überein- 
stimmen 
consolar  (consuelo)  tröften 
contar  (cuento)  jäbten,  er^äblen 
costar  (cuesta)  (nnperf.)  foften 
degollar  (deguello)  erwürgen, 

föpfen 
demostrar  (demuestro)  bereifen 
desacordar     (desacuerdoj    ber~ 
ftintmen 


*)  mov  e  öerroanDeln  Die  unreßeimäfeiflen  ue-23eröen  nafl  Den  Regeln 
Der  ßeftion  22 

auf  zar  ba§  z  in  c,  j.  5ö.:  almorzar  früijftücfen,  que  yo  almuerce  tajj 
idQ  ftüt)ftücfc,  almorc6  tdj  fcüljftücfte  ufro.;  Die 

cuf  gar  ba§  g  in  gu,  j.  83. :  colgar  aufhängen,  que  cuelgues  bafj  bu 
<*ufl)ängeft,  colguä  i%  fjtng  auf  ufro.;  bte 

auf  car  ba3  c  in  qu,  3.  93.:  trocar  roedjfeln,  que  61  trueqne  baji  er 
roed)fe(e,  troqu6  itf)  roecf)felte  ufro. 

3ior  o  unD  a  üerwanDeln  Die  unreßelmäfjigen  ue-SBer&en 

auf  cer  ba3  c  in  z,  3.  93.:  torcer  Dcefyen,  yo  taerzo  idj  brelje,  que 
ellos  tuerzan  bafj  fie  breiten  ufro. 
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desaprobar    (desapruebo)    mifc 

billigen 
descolgar*)  (descuelgo)  ab-  ober 

loSbängen   (&.  $.  bort  einem 

^caget) 
descontar    (descuento)    bi§fon- 

tieren 
desolar  (desuelo)  oerttniften 
despoblar  (despueblo)  entoölfern 
desvergonzarse*)     (me    desver- 

guenzo)  unberfcbämt  fein 
discordar  (discuerdo)  uneinig  fein 
emporcar*)  (empuerco)  be- 

fcbmui^en 
encontrar  (encuentro)  begegnen 
encovar  (encuevo)  einfeuern 
engrosar  (engrueso)  bic!  Werben 
esforzarse*)  (me   esfuerzo)    ftctj 

anftrengen 
forzar*)  (fuerzo)  gtoingen 
holgar*)  (huelgo)  faulenden, 

ftreifen 
jugar*)  (juego)  fpielert 
moblar  (mueblo)  möblieren 
mostrar  (muestro)  geigen 
poblar  (pueblo)  beOölfern 


probar    (pruebo)    bemeifen,   er- 
proben, fofien 
probar  bien  tr>ol)I  befommen 
recordar  (recuerdo)  erinnern 
recordarse  (de   alguno)  ftd)  er* 
innern  an  jemanb;  recordar 
alguna  cosa  fiel)  einer  <Sciet)e 
erinnern 
reforzar*)  (refuerzo)  oerftärfen 
renovar  (renuevo)  erneuern,  pro= 

longieren 
reprobar  (repruebo)  tabeln,  Oer* 

urteilen 
resonar  (resueno)  toieberbauen 
rodar  (ruedo)  rollen 
rogar*)  (ruego)  bitten 
soldar  (sueldo)  löten 
soltar  (suelto)  lo§laffen 
sonar  (sueno)  Hingen,  tönen 
sonarse  fiel)  fdpieu&Ctl 
soiiar  (sueno)  träumen 
tostar  (tuesto)  röften 
trascolar  (trascuelo)  burebfieben 
trocar*)  (trueco)  Wecbfeln 
tronar  (truena)  (unperf.)  bonneru 
volar  (vuelo)  fliegen 
volcar*)  (vuelco)  umwerfen. 

II.  Konjugation. 


Absolver  (absuelvo)  freifpreeben 

(partieipio  absuelto) 
condoler  (conduelo)  bemitleiben 
conmover    (conmuevo)     rubren 

(ba§  §zxh) 
desenvolver   (desenvuelvo)    ent> 

micfeln  (partic0-  desenvuelto) 
demoler  (demuelo)  äerftöreu 


devolver  (devuelvo)  surüefgeben 

(partic0-  devuelto) 
disolver  (disuelvo)  auflöfen 

(partic0-  disuelto) 
doler  (duele)  (unperf.)  febmer^en 
envolver  (envuelvo)  einWiefeln 

(partic0-  envuelto) 
llover  (llueve)  (unperf.)   regnen 


*)  Siefje  bie  SBemerfuug  auf  tooriger  Seite  unten. 
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moler  (muelo)  mablen 
morder  (muerdo)  beiden 
mover    muevo    betneaen 
oler  u  (huele)  (unperf.)  riechen 

nad) 
promover  (promuevo)  beförbern 
remover  (remuevo)  entfernen, 

aufrühren 


resolver    (resuelvo)    befristeten 

(partic0-  resuelto) 
resolverse  ä  fid)  entfd)Uefeen  su 
soler   suelo)  pflegen 
solver   (suelvo)    töfen,    auflöfen 

(eine  S^age)  (partic0-  suelto) 
torcer*)  (tuerzo)  breben 
volver  (vuelvo)  surüdfebren 


(partic0-  vuelto). 

Volver  nnb  solver  forote  bie  bamit  äufammengefc&tcn 
Settmörter  bilben  bie  ^Partizipien  auf  vuelto  unb  suelto. 

2>a§  fceutfdje  „ttrteDe*"  roiri)  im  ©panifdjen  gerne 
fcurdj  volver  a  gegeben;  $.  23.:  vuelvo  a  ver  ä  mi  amigo 
idj  fclje  meinen  greunb  roiebet. 

Yocablos. 


La  promesa  ba§  $erfpred)en 
el  directorio   ba%  SMreftorium 
el  banco  bie  93anf 
de    la    Alemania    del    Norte 

norbbeutfd) 
la  condueta  bk  gül)rung 
el  billete  de  banco  bie  Vßanh 

note 
deber  fdmlben,  muffen 
con  gusto  mit  Vergnügen 


el    contrato    de    sociedad    ber 

©efeüf^aftSbertrag 
muy  bien  fet;r  gut 
cambiar  med)fetn 
dentro  de  innerhalb 
contra  gegen 
adivinar  erraten 
pasar  anbringen 
el  campo  ba%  Sanb 
el  bafio  ba§  93ab 


los  jovenes  bie  jungen  Seute 

Ejercicio. 

Acuerdate  de  tus  promesas,  mi  amigo.  El  directorio 
del  banco  acuerda  que  las  letras  de  este  comerciante  se 
descuenten.  Almuerzo  ä  las  once,  como  ä  las  cinco  y  me 
acuesto  ä  las  diez  y  media.  ^Cuänto  cuestan  estos  generös? 
El  metro  de  este  percal  cuesta  setenta  peniques.  Devuelvame 
Y.  el  dinero  que  le  he  prestado  hace  una  semana.  jNo 
vuelva  Y.  ä  incomodarme!  No  creo  que  su  padre  de  V. 
apruebe  su  condueta.     Ruego    ä  V.    que    vuelva  ä   las    cinco 


k)  Siefjc  btc  Sttnmerfiuig  auf  Seite  104. 
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y  cuarto  de  la  tarde.  Llueve  y  truena  y  temo  que  mi  padre 
no  vuelva  esta  noche.  Apuesto  que  el  tiempo  cambie  entre 
media  hora.  Truequeme  V.  estas  monedas  de  oro  en  billetes 
de  banco.  Seiiores,  yo  apuesto  ciento  contra  uno  que  ydes. 
no  adivinan  lo  que  yo  pienso  abora.  Me  cuesta  mucbo,  bacer 
este  trabajo.  Me  acuerdo  del  tiempo  que  be  pasado  contigo 
en  el  campo.  Pruebe  V.  este  vino,  es  muy  bueno.  No  re- 
cuerdo   esta  cosa. 

Tema. 
SSir  btSfontieren  unfere  28ed)fet  auf  ber  Xeutfdjen  Söanf, 
iuo  biSfontieren  «Sie  bie  gärigen?  3d)  biSlontiere  bte  meinigen 
auf  ber  STCorbbeutfdjen  Sßanf.  prolongieren  Sie  mir  biefen 
SSedjfel  bi§  gum  15.  Sejember.  ©fielen  Sie  nic^t  ben  ganzen 
£ag,  itf)  billige  (eine)  foldje  gü^rung  nict)t.  $)ie  jungen  Seute 
ftrengen  fidj  an,  fie  faulenjen  niemals.  £)iefe  beiben  2lffocie§ 
finb  uneinig,  id)  glaube  ntdjt,  ba$  fie  it)ren  ©efdjäf  Vertrag 
erneuern,  ©rinnern  «Sie  fiel)  biefe§  ^perrn?  SBir  erinnern  un3 
beäfelben  feljr  gut,  id)  fjabe  iljn  bei  $fyxtm  fetter  griebvid) 
gefefyen.  ^paben  (Sie  iljm  ba$  ®elb  ^urüclgegeben,  roeldjeS  er 
S^nen  geliehen  f)at?  gdj  Ijabe  mid)  entfdjloffen,  e§  iljm  nicrjt 
§urüc!§ugeben,  roeil  er  mir  nocl)  mefjr  fcljulbet.  £er  Sontraft 
mürbe  aufgelöst.  (Erinnern  (Sie  fidj  ber  Bett,  bie  Sie  in  2lmerifa 
jugebradjt  Ijaben?  $d)  erinnere  midj  mit  Vergnügen  ber  Saljre, 
bte  idj  bort  angebracht  fyahe.  2)ie  Sßäber  in  (de)  Sftontem'beo 
befamen  mir  im  legten  $fcil)re  fe^r  gut,  in  biefem  Sommer  be^ 
fommen  fie  mir  nict)t  gut. 


£ itnfmtfaittMmtQftje  $fiktt$iu    Lecciön 
vigesima  qiiinta. 

^nrecjelmäpcje  ^eitxvcxtev. 
III.  Mlrtff c.  $ie zc-SBer&eu  <mf  acer,  ecer  mtf>  ©cer. 
$ie  III.  klaffe  umfafst  bte  ber  II.  Konjugation  an* 
gehörigen  23erben  auf  acer,  ecer  uno  ocer,  mla)c  ba§ 
c  ber  ©nbung  oor  a  uno  ©  in  zc  nernianbefn.  2>ie§  ge* 
fajie^t  in  ber  I.  *perfon  Singular  Presente  de  Indic,  im 
gan&en  Presente  de  Subjuntivo  unb  ben  barau§  entnom* 
menen  Sßerfonen  be§  Imperativo;  j.  23. 
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Conocer 

lernte 

lt. 

Presente  de  lndle°- 

Presente  de  Subjo 

Imperative. 

Conozco 

S 

conozca 

>=r 

i conoce  tu!   fenne  tut ! 

conoces 

conozcas 

•an 

jconoced!   feintet ! 

conoce 

Q 

conozca 

-§»Ä 

i  conozca  V.!  fettncn@ie! 

conocemos 

n 

conozcamos 

i  conozcan  Vdes ■!  fettnett 

conoceis 

_^, 

conozcäis 

<^> 

(Sie! 

conocen 

8 

conozcan 

o 

iconozeamos!  laßt  uns? 
fettnen ! 

Man  nterle  fyier  gleic^  eine  faft  immer  geltende  Siegel 
für  faft  alle  unregelmäßigen  Seitroörter: 

äöemt  Me  erfte  *j$erfon  t)e§  ©ingnlar  im  Presente  de 
Indicativo  unregelmäßig  ift,  fo  ift  &ementfflred)ett&  auti)  Der 
Presente  de  Subjuntivo  unregelmäßig. 

(f§  genügt,  roenn  man  fidj  oei  Den  zc-23ert)en  anf 
acer,  ecer  unt)  ocer  fcie  erfte  SPerfon  fce§  $räfen£  merft, 
ütnn  au£  tljr  ergeuen  ftä)  Me  antteren  unregelmäßigen 
^formen. 

$te  itJid^tiöften  ftcittoöttet  t>ev  III.  maffe  ftnfc: 


Abastecer  berprobiantieren 
aborrecer  berabjcf)cuen,   [jnffen 
(unperföntiefj)    ge- 
acaecer     J   fdjefjett*)  (unregel? 
acontecer      mäßig  im  Presente 

de  Subjuntivo) 
adormecer  etnfcrjläfem 
adormecerse  einfdjlafett 
agradecer  (mit  bem  OTufatib) 

banfen  für 
amanecer  (unperf.)  Sag  merben 
anochecer    (nnperf önl.)    9fadjt 

merben 
aparecer  erfreuten 
apetecer  berlangen,  begehren 
carecer  de  entbehren,  fehlen  an 


compadecer  bemitlciben 
comparecer    bor    ©erierjt    cr= 

ferjeinen 
complacer  ttrittfafyren 
conocer  fennen,  fennen  lernen, 

ernennen 
convalecer  genefen 
crecer  ttmcrjfen 
desaparecer  berfdjnrinbett 
desconocer  berfennen 
empobrecer  berarmen 
encarecer  teuer  iuerben 
endurecer  abhärten 
enflaquecer  mager  merben 
engrandecer  größer  merben 
enriquecerse  ftdj  bereichern 


*)  auceder  gefd)cf)cn  ift  gebräudjttdjer. 
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entristecerse  traurig  werben 
envejecer  alt  tu  erben 
establecer  errichten,  etablieren 
estremecer  fdjaubern 
fallecer  de  fterben  an 
favorecer  begünftigen 
florecer  blühen 
fortalecer  befefttgen 
guamecer  befetjen,  garnieren 
bumedecer  befeudjten 
merecer  berbienen  (2ob,  £abel 

»flu.) 
nacer  geboren  tnerben,  entfielen 
obedecer  gefjordjen 
obscurecer  üerbunfeln,    bunfel 

roerben 
ofrecer  anbieten,  offerieren 


padecer  de  (eiben  an 
parecer  fdjeinen,    ausfegen, 

gleiten 
perecer   umfo muten,    ^ugrunbc 

getjen 
permanecer  tierbteiben 
pertenecer  angehören 
prevalecer  oor^errfc^en 
reconocer  mieber  ernennen,  an= 

ertennen 
reconvalecer  tüteber  genefen 
renacer  mieber  entfielen,  auf- 
leben 
restablecer  nneberfyerfteflen 
resplandecer  erglänzen 
robustecer  ftärfen. 


Vocablos. 

grato  angenehm 

el  superior  ber  $orgefe£te 

la  suerte  ba%  ©djicffal 

demasiado  51t,  5U  fei)r 

aconsejar  raten 

la  bajeza  bie  (Lerneinheit 

el  ärbol  ber  33aum 

Santiago   Sßfob 

pronto  rafd),  fdjnell 

deber  muffen 

el  empleado  ber  5lngeftettte. 


la  mentira  bie  Süge 
la  improbidad  bie  Ünrebltct}feit 
el  interesado  ber  beteiligte 
la  amabilidad  bk  ßieben§tr>ür= 

bigfeit 
la  manutenciön  ber  Unterhalt 
la  enfermedad  bie  ^ranftjett 
Colonia  &ötn 
aprovechar    al- 

guna  cosa  I    et\va§>    be- 

aprovecharse   de   (        nullen 

alguna  cosa 

Ejercicio. 
Conozco  muy  bien  ä  su  primo  de  V.,  ä  su  prima  no 
la  conozco.  Aborrezco  la  mentira  y  la  improbidad.  No 
creo  que  esto  acontezca,  porque  conozco  muy  bien  ä  todos 
los  interesados.  Agradezco  ä  V.  la  amabilidad  de  baberme 
escrito.  Amaneciö  cuando  llegämos  ä  Colonia.  No  quiero 
que  Y.   carezca    de  buena    manutenciön.      Temo    que    el    cafe 
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encarezca  mucho.  No  se  entristezca  V.,  no  creo  que  su 
padre  fallezca;  se  restablecerä  pronto  de  su  enfermedad. 
Yo  naci  en  el  ano  de  1838,  y  mi  hermano  naciö  en  1842. 
£A  quien  cree  V.  que  pertenezca  esta  casa?  Pertenece  al 
sefior  D.  Santiago  Gömez.  Ruego  ä  V.  que  me  favorezca 
con  8us  gratas  ordenes.  Obedezca  V.  siempre  ä  sus  padres 
y  superiores.  Dudo  que  estos  hombres  padezcan  de  enferme- 
dad alguna.*)  Le  agradezco  ä  V.  su  amabilidad,  otra  vez 
me  aprovechare  de  ella.  Favorezca  V.  ä  este  joven,  merece 
ser  alentado.  Cada  vez  que  le  encuentro  ä  V.,  V.  esta 
trabajando. 

Tema. 

3<fy  bemitleibe  biefen  Sftcmn,  er  §at  ein  BeffereS  ©djitffat 
oerbient.  bleiben  (Sie  bi§  morgen  bei  mir,  tct)  biete  gfjnen  ein 
gute§  Söett  an.  ©tauben  Sie,  ba%  btefe  SBaren  §errn  Safob 
$ere&  gehören?  (2&  fd^etnt  mir,  baß  fie  nidjt  t|m  gehören, 
fonbern  feinem  ©ruber.  8d)  Unnt  Stfjren  SSetter  ju  gut,  um 
§u  glauben,  bafj  er  biefe  ($emeint)cit  begünftigt.  ©tauben  (Sie, 
bafj  §err  $ereira  fidE)  öon  feiner  Stanffjeit  ertjott?  (Er  ift  fef>r 
alt  unb  mager  geworben,  e§  fcr)ehtt  mir,  ba§  er  nicfyt  mieber 
genefett  roirb.  SBann  mürben  Sie  geboren?  3>d)  mürbe  am 
3.  Sanitär  1838  geboren,  3dj  biete  3f)nen  biefe§  Oefdjaft  an, 
bamit  Sic  retdt)  merbcn.  2öo  glauben  (Sie,  ba 6  biefc  Zäunte 
madjfen?  SSeibe  machen  in  9c orbbeutfd)lanb.  Sieber  grcunb,  tdjrate 
Sfmen,  bafj  (Sie  in  S^rer  Stelle  Oerbleiben,  benn  bk  3^iten 
finb  Jcfjtecfyt,  unb  e§  mirb  fdnoierig  fein,  bafc  (Sie  (eine)  beffere 
finben.  ©et)ord)en  Sie  Syrern  (£t)ef;  mettn  Sie  (£t)ef  ftnb, 
muffen  Sfynen  Stfjre  Sfngefteftten  auct)  get)orcr)en. 


$cd)$unb)tttntut9ltc  $*Jrti<m*    Lecciön 
vigesima  sexta. 

"gXnregeCmägtge  JtetftDÖrfer. 
IV.  Waffe.    $ie  zc-SBetr&eu  auf  ucir. 

£>ie  IV.  klaffe  entpft  Me  menig  jafjfretdjeu  ^ettroörter 
auf   ucir,  roeldje  puädjft  Mefelfte  Uuregefmäpiöfett  auf* 


*)  algano,  -a,  bem  OuBftantit)  ttarfjgefteflt  Reifst  feiner,  =e,  =e§. 
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roetfen,  tute  Me  ber  III.  klaffe,  aufjerbem  aber  *>a§  Deflnido 
unregelmäßig  auf  je,  jiste,  jo,  jimos,  jisteis,  jeron 

ötfbett,  roeSfjalb  autf)  Me  bauon  abgleiteten  Sortnen  tnt* 
fureäjenb  unregelmäßig  ftnb:  5. 23. 

Dedueir  ab&ietjen,  ableiten. 


Presente  de  lndlc<>- 

Presente  de  Subj 

D. 

ImperattYo. 

Deduzco         % 

deduzea          §T 

j  deduce  tu!  gte^e  ab! 

deduces          »», 

deduzeas 

jdedueid!  jtef)et  ab ! 

deduce           ^ 

deduzea          0 

; deduzea  V.!  gießen  @ie  ab! 

dedueimos      » 

deduzeamos    5T 

i deduzean  Vdes •!  gießen  (Sie 

deducis           Ä 

deduzcäis       §> 

ab! 

deducen         g" 

deduzean        *t 

i deduzeamos!  ia$t  im§   ab* 

5 

gießen ! 

Stammform. 

23on  dedujeron  abgeleitet: 

Deflnido. 

Impf«-  de  Subj»-    Condical  de  Sunj°-      Fut°  de  Subjo 

deduje 

dedujese 

dedujera 

dedujere 

dedujiste 

dedujeses 

dedujeras 

dedujeres 

dedujo 

dedujese 

dedujera 

dedujere 

dedujimos 

dedujesemos 

dedujeramos 

dedujeremos 

dedujisteis 

dedujeseis 

dedujerais 

dedujereis 

dedujeron 

dedujesen 

dedujeran 

dedujeren. 

3)ie  unregelmäßigen  formen,  Me  matt  fidj  bei  fcett 
Serben  auf  ucir  einprägen  tttufj,  finb  Me  erfte  *ßerfon  be£ 
$räfen§  unb  t)a§  Deflnido,  uon  liefen  lann  mau  Me  übrigen 
unregelmäßigen  formen  leiä)t  ableiten. 

3>ie  tmäjtigften  Seitroörter  ber  IV.  klaffe  ftnb: 


Aducir  anführen 
conducir  führen 
deducir  a&jief)en,  ableiten 
inducir  a  tteranlafjen  §u 
introducir  einführen 


producir  f)erborbringert 
reducir  befdjränfert 
reproducir  ti)ieberf)erborbrittgett 
seducir  berfüfyren 
traducir  überfefeen. 


Lucir  teudjten  unt)  lucirse  fi^g  au§$etdjnen  bitben  ba§ 
$räfen£  nrie  Me  obigen  Qtxtmoxttt,  tjaben  aber  ein  reget* 
mäßiges  Deflnido. 
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El  verbo  ba$  SeitWoxt 

anticuado  beraltet 

el  clavo  (eigentlich  üftagel)  ber 

unüerf  aufliefe    Slrttfet,    ber 

2abcnf)üter 
ganar  Derb  leiten 
el  cacao  oer  ®aiao 
el  träfico  ber  £>anbel 
haria    (von  hacer)    er    mürbe 

machen 
quiso  (definido  r>on  querer)  er 

wollte 
el   camino  ber  SSeg 
<?dönde?  Wo? 
<?ä  dönde?   looljiit? 


VocaMos. 

la  palabra  bct£  SSort 

pues  benn 

al  espariol,    al    castellano    \\\% 

©pcmifdje 
importante  bebeutenb 
el  competidor  ber  äftitbetnerber 
el  cuidado  bie  (Sorgfalt 
paraque  (mit  bem  Subj.)  bnmit 
el  lucro,  la  ganancia  ber  ®e* 

mimt 
cara  ä  cara  unter  öier  kugelt 
el  porciento  ba§  ^rojent 
la  planta  bh  ^flan^e 
los    cereales,    los    granos    bct£ 

betreibe. 


el  banquero  ber  93anfier 

Ejercicio. 

Deduzco  el  verbo  deducir  del  verbo  anticuado  ducir. 
jNo  me  induzea  V.  ä  comprar  estos  clavos!  Nuestro  apo- 
derado  quiso  que  yo  tradujese  esta  carta  al  castellano.  Si 
el  jefe  introdujese  este  articulo  de  Guayaquil,  ganaria  mucho 
dinero.  Reduzca  V.  sus  gastos,  yo  reduje  tambien  los  mios. 
(?No  cree  V.  que  el  Ecuador  produzea  mejor  cacao  que  Vene- 
zuela? No,  sefior,  no  lo  creo.  Si  este  pais  produjese  mejor 
cacao,  el  träfico  con  el  seria  mäs  importante.  Dudo  que  V. 
se  luzea  entre  sus  competidores.  Deseo  que  V.  traduzea 
esta  leccion  con  sumo  cuidado.  ^Donde  cree  V.  que  esta 
planta  crece?  Ella  crece  en  el  Peru.  No  creo  que  el  ban- 
quero le  deduzea  seis  porcientos,  si  el  le  descuenta  esta  letra. 
Condüzcame  V.  ä  la  casa  de  su  sobrino.  Si  yo  le  condujese 
ä  su  casa,  V.  hablaria  con  el  cara  ä  cara.  Descuenteme  V. 
esta  letra  y  no  me  deduzea  mäs  que  tres  porcientos.  Dudo 
que  nuestra  casa  introduzeä  este  articulo. 

Tema. 

3d)  bitte  «Sie,  berg  ©ie  mir  btefe  bret  Briefe  in3  ©panifcfye 
überfeinen.      Sefcrjrcinfen  ©te  bie  ©pefen  bei  btefetn   ©efdjftfte, 
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bamit  wir  trgcttbctncn  ©ettrimt  (jaben.  Sßofjin  glauben  (Sie,  baß 
biefer  28eg  füljrt?  %d)  glaube,  ba$  er  und)  Valencia  füfyrt. 
gurren  Sic  midj  in  bn§  §nu§  3>f)re§  SSatcrS,  bamit  icf)  einige 
SBorte  unter  biet  $tugcn  mit  ifym  fpredje.  2Ba§  glauben  ©ie, 
bafj  biefe§  Saub  fjerüorbringt?  (£8  bringt  (betreibe  unb  grüßte 
licruor,  aber  id)  jmeifle,  ba%  e§>  Kaffee  unb  Quäex  prohibiert. 
Sßenn  unfer  £jau§  biefen  5lrtifel  einführte,  mürbe  (haria)  e3 
felir  gute  ®efd^äfte  machen,  benn  btefe  SBare  ift  fet)r  teuer  ge* 
toorben.  Qki^n  Sie  tjjm  fünf  ^rojent  ah,  menn  @ie  tfjm 
biefen  Sßedjfel  biSfontteren.  3d)  mürbe  e§  feljr  teuer  finben, 
menn  Sie  ifjm  fedj§  Sßrojent  abzogen.  SSeranlaffen  Sie  $()ren 
greunb,  ba%  er  biefe  SBaren  tauft,  itf)  fürchte,  ba$  biefetbeit  ben 
impften  SOconat  fef)r  teuer  merben.  tiefer  junge  Wlann  §eidj- 
nele  fidj  unter  feinen  TOtbemerbern  a\\8. 


öiclitmtubnuitnnsiftc  gtkttmt*    Lecciön 
vigesima  setima. 

^nveqelxnä^ic^e  Zeitwörter. 

V.  Waffe:  £tc  i-Söcrfcett  bet  III.  Moni  uaa  Hon. 

$te  Y.  klaffe  tieftest  auZ  Serben  Der  III.  £onju- 
ßation  auf  ir,  bei  roeftfjen  ba§  e  bc§  Stammet  in  folgen* 
ben  gettcn  i«  i  üerroanbeft  wirb: 

Presente  de  Indicativo  Sing,  unb  3.  Pers.  Plur.; 

Presente  de  Subjuntivo  (DOU'ftätt  biß); 

Imperativo  de  Singular,  ■  einfdjtiefelid)  ber   bem  Subjo.  entnom= 

menen  formen; 
Definido  3.  Pers.  Sing,  unb  3.  Pers.  Plur.,  foroie  bie  baoon  ab- 

geleiteten  Subjuntivos  de  Imperfecto,  Condicional  unb  Futuro; 
Gerundio;  j.  !ö. 

Pedir  Verlanen,  fcitten. 

Presente  de  Indicativo :  pido,  pides,  pide,  pedimos,  pedis, 
piden; 

Preste-  de  Subjo-:  pida,  pidas,  pida,  pidamos,  pidäis,  pidan; 

Imperativo:  pide,  pedid,    pida  V.,  pidan  TdeS>  pidamos; 
Definido:  pedi,  pediste,  pidiö,  pedimos,  pedisteis,  pidieron; 

Äorbgien,  Spcmifcfj,  in.  Auflage.  8 
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Imperfo.  de  Subjo.:    (ron  in  se)  pidiese,   pidieses,   pidiese, 

pidi^semos,  pidieseis,  pidiesen; 
Condica'-  de  Subjo.;   (ron  fal  ra)  pidiera,  pidieras,  pidiera, 

pidieramos,  pidierais,  pidieran; 
Futuro  de  Subjo-:    (ron   in   re)   pidiere,   pidieres,   pidlere, 

pidieremos,  pidiereis,  pidieren; 
Gerundio:  pidiendo. 

5ltfc£  übrige  tft  regelmäßig. 

2öie  auZ  ofcigem  23cifpicX  erfidjttidj,  gelten  au<fy  ^ter 
Die  Regeln  üöer  Me  SMeitung  fcer  23er&(riformen  oon  Den 
<&tatnmfovmen  Presente  de  Indic°-  1.  Pers. 
Sing,  utib   Definid©    3.  Pers.  Plur.     $)te   gönnen, 

auf  bie  e£  anfommt,  tuürben  alfo  bei  pedir  bie  folgenben  fein: 
pido,   pidio.  pidieroii,  pidiendo*), 

roorau3  fidj  bie  anbern  Unregelmäüigfeitcn  ergeben. 
£>ie  tmdjtigftett  Qeirroörter  öer  V.  klaffe  ftnb: 


Cenir  gürten 

colegir  (colejir)  fammetn 

comedirse  fidj  mäßigen 

competir  wetteifern 

concebir  begreifen 

conseguir   (consigo)    erlangen, 

erzielen 
constrenir  guringen 
corregir   (correjir)    t> erb ef fern 
derretir  fctjmeläen 
descomedirse  unartig  toerben 
deservir  ungefällig  fein 
desleir   (deslio)    auflöfen 
despedirse  fidj  üerabfcrjteben 
destenir  abfärben 
elegir  (elejir)   roäf)ten 
embestir  angreifen 
expedir  beförbern,  erj^ebteren 


gemir  ober  jemir  äerj^en,  feilten 

henchir  anfüllen**) 

impedir  Oerfyinbein 

medir  meffen 

pedir  bitten,  Verlangen 

perseguir  Verfölgen 

proseguir  fortfe^en,  fortfahren 

regir   (rejir)   regieren   (rijo) 

reir  unb  reirse  lactjen 

reirse  de  alguno  jentonben  aus>= 

lachen 
rendir  tüiebergeben,  ablegen 
rendirse  fief)  ergeben,  nachgeben 
reiiir  janfen 
repetir  nneberljoten 
seguir  (sigo)  folgen,  befolgen, 

fortfefcen,  fortfahren 
servir  bleuen 


*)  2>er  ©Ritter  fpredje  btefe  formen  bei  allen  SSerben  biefer  Stoffe  laut  au%. 
**)  9Hdjt  ju  öertDedjfeln  mit  bem  gettroort  hinchar  fctjaielten.    ©tatt  henchir 
toirb  mefjr  ba§  reßctntä&iöe  ^eittuort  Uenar  anfüllen  gefcraucfjt. 
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servirse  fitf)  6cbtcneh,  belieben 

(sirvase   gefädtgft) 
sonreirse   lächeln 


teiiir  färben 

vestir     (unb    bie    Composita) 
betreiben,  fteiben. 


äöenn  ta   fcen  unreöetmäpigeu  gormeu  jroet  i  ju* 

fammentreffeu,  fo  faßt  eine§  be£  2ßolj)Iffanöe§  roegeu  au§;  §.  $. 

riendo  (ladjenb),  riö  (er  lacrjte),  rieron  (fie  lachten)  ujro. 

2We  23erben,  t)ie  uor  ber  QttfinitttJettbung  ir  ein  n 

ober  ch  (jaben,  flogen  ba§  i  nadj  biefen  SSudjftaben  au§, 

fobatb  ein  ie  ober  i©  borauf  folgen  fottte;  &.  SB. 

teiiir  (färben),  tiiiendo,  tiiiö,  tineron,  tiilese,  tiiiera,  tiiiere; 
henchir  (anfüllen),  hinchendo,  hinchö,  hineheron,   hin- 
chese,  hinchera,  liinchere  nfm. 
Dlad)  pedir  mug  ber  Subjuntivo  fielen.     Überhaupt 
fcfct  man  natfj  btn  Serben  be£  23ttten§  roie  pedir,  rogar 
unb  äfjnlidjen  nidjt  ben  Infinitivo  rote  im  &eutfdjen,  fon* 
bern  ben  Subjuntivo  mit  unb  otjne  que. 
Vocablos. 


El   discurso   bte  5Rebc 
el  examen  bte  Prüfung 
jojalä  que!    (mit  Subj.)    ®ott 

gebe,  ba$ 
despachar  abfenben 
la  llegada  bie  Stnfunft 
demorar  be^ögern 
la  venta  ber  SBerfauf 
el  gusto  ber  ©efdnnacf 
la  moda  bie  Wobt 
el  resultado  ber  (Srfolg 
estar  sentado   fifcen 
el  asunto  bie  Angelegenheit 


la  recomendaeiön  bie  ©tnpfefys 

lung 
la  limosna  ba§>  Slunojeu 
el  enemigo  ber  fjetnb 
ä   discrecion   auf   ®nabe    unb 

llngnabe 
la  traduccion   bie  Überfettung 
el  saco  ber  &ad 
el  mendigo  ber  Bettler 
mas  am  meiften 
antes  de  bor  (bon  ber  Qeit) 
cuanto  antes  mögticrjft  batb 
el  motivo  ber  ©runb. 


Ejercicio. 

Pido  (que)  V.  me  pague  lo  qüe  me  debe.  El  acreedor 
pidiö  (que)  el  deudor  le  pagase  la  deuda.  j  Sirvase  V.  sen- 
tarse!  Estoy  muy  bien  sentado.  Si  V.  se  riese  de  mi,  yo 
no  proseguiria  mi  discurso.  Siga  V.,  senor,  nadie  se  rie  de 
V. :    ellos    se    rieron    de    otra    cosa.      <>Ha   rendido*)    V.    su 


*)  Slmerifamfdj;  in  Spanien  hacer  examen. 


8* 
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examen?  Lo  rindo  hoy  mismo  (nod)  tjeute).  jOjala  que  V. 
consiga  buen  resultado!  <JExpidiö  V.  ya  las  mercancias  para 
Valparaiso?  Todavia  no,  no  creo  que  las  expidiere  antes  de 
pasado  manana.  Ruego  ä  V.  se  sirva  despacharlas  cuanto 
antes.  La  llegada  demorada  impide  siempre  la  buana  yenta. 
Los  enemigos  se  rindieron  ä  discrecion.  Pidio  que  le  expi- 
diesen  cien  sacos  de  cafe  por  el  vapor  Mendoza.  Repita  V. 
estos  verbos  tres  6  cuatro  veces.  El  mendigo  le  pidio  (bat 
um)  una  limosna.  Sirvanse  ydes-  escribirme  cuanto  antes. 
Nuestros  vecinos  rineron  ayer,  rinen  cada  dia.  El  buen  gusto 
se  rinde  las  mäs  veces  ä  la  moda. 

Tema. 

belieben  Sie  mir  tue  SBücfjer  ju  fcfjitfen,  rneldjc  id)  geftern 
gefauft  fyabe.  SBiebertjoIen  Sie  biefe  Seftton  gut  unb  bann 
fahren  (Sie  fort,  bitten  (Sie  öftren  Sefjrer,  ba$  er  biefe  Über* 
fejjung  oerbeffere.  £er  ®ommi£  t?era6fcr)tebete  fidj  Don  feinem 
(£()ef  unb  bat  üjn  (um)  feine  ©ntyferjiung.  Söcin/len  Sic  oon 
biefen  (Stoffen  biejemgen,  meiere  Sfynen  am  metften  gefallen. 
©tauben  Sie,  ba$  bie  Söfjne  be§  £errn  Üramire^  ba§>  ©efdjäfi 
ifjre§  S3ater§  fortfe&en  merben?  gd)  jmetfle  fetjr,  baJ3  fie  e§ 
fortfejjen  roerben.  Sachen  Sie  rücfjt,  id)  begreife  nidjt,  lote  Sie 
©ruub  fjaben  motten,  ^u  locrjen.  SQftijjtgen  Sie  fiefj,  unb  feien 
Sie  nidjt  ungefällig,  roenn  man  Sie  (um)  etroaS  bittet.  Sd) 
bat  ifyn,  in  feiner  9iebe  fortzufahren,  (£r  lädjelte  unb  fuljr  fort. 
Söenn  Sie  mir  in  biejer  9ingelegentjeit  bienten,  mürbe  idj  oljnnt 
aud)  bienen.  $tf)  bitte  (Sie,  mir  gefättigft  bie  Söaren  ju  fänden, 
(um)  roetdje  id)  Sie  in  meinem  Briefe  oom  (Srften  biefe3  SRonafä  bat. 


&A)Ux\ibMtmn0c  £tkti*n+  Lecciön  vigesima 
oetava. 

l^tmregeCmägige  ^exiwövter. 
VI*  Mlrtffc:   $ie  ie-  twi>  i-Wevf>m  t>tv  III.  ®on\u~- 

Sie  VI.  klaffe  tieftest  au$  Qtitwötktn  t>ct  III.  ßon= 
jugation,  roeltfje  im§  e  &e§  Stammes  in  nadjftefjenoen 
formen  in  ie  nnt>  i  nerroanöeln: 
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1.  in  ie  im 

Presente  de  Indic»-  unb  Subjo.  Sing,  unb  3.  Pers.  Plur.; 
Imperativo  de  Singular  emfcfcftefelid)  ber  bem  Subjo-  tXiU 
iiommenen  Sonnen; 

2.  in  i  im 

Presente  de  Subjo-  i.  unD  2.  Pers.  Plur.; 
Definido  3.  Pers.  Sing,  unb  Plur.,  fotiüe  in  ben  baoon  ah- 
geleiteten    Subjuntivos    de    Imperfecto,    Condicional    unb 
Futuro; 
Gerundio;  5.  33. 

Sentit*  füllen,  fcetmuetn. 
Presente  de  Indicativo:    siento,   sieutes,   siente,  sentimos, 
sentis,  sienten; 
Preste-  de  Subjo  :    sieiita,  sientas,  sieiita,  sintamos,  siutäis, 

sientau; 
Imperativo:  sieiite,  sentid,  sienta  V.,  sientan  Vdes«,  sintamos; 
Definido :    senti,    sentiste,    siutiö,    sentimos,    sentisteis,    sin- 
fieron: 
Imperfo  de  Subjo-:  (ron  in  se)  sintiese,  sintieses,  sintiese, 

sintiesemos,  siutieseis,  sintiesen; 
Condical-  de  Subjo.;  (ron  in  ra)  sintiera,  siiitieras,  sintiera. 

sintieramos,  siiitierais,  sintieran; 
Futuro  de  Subjo.:    (ron  in  re)  sintiere,  sintieres,  sintiere, 

sintieremos,  sintiereis,  sintieren; 
Gerundio:  sintiendo. 
5l((e£  üörtge  ift  reöelmctjsig. 
2>ic  nndjtiöftett  ^citmörtct  fcer  VI.  klaffe  ftnb: 


Adherir  anfangen 
advertir  bcmerfen,  toarnen 
arrepentirse  (de)  bereuen 
conferir  übertragen 
consentir  eitrruitligen 
controvertir  ftretten 
convertir  r>crtr>anbeln,  befefjren 
desmentir  £ügen  [trafen 
deferir  übertragen,  nachgeben 
diferir  auffdjicben,  abtueicrjen 


digerir  u erbauen 

disentir  abtt>eidjenber  Meinung 

fein 
discernir  unterfdjetben 
divertirse  ftdf)  unterhalten,  fid) 

antüfieren 
herir  ueruntnben 
hervir  fiebert 
invertir  bcrtüenben 
mentir  lügen 
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pervertir  Derberben 
preferir  r>orgicr)cn 
presentir  al)ncn 
proferir  vorbringen 
referir  Berichten 


mitteilen 


Comunicar 

partieipar 

declarar  erflciren 

el  poder  general  bie  ©eneral- 

öoHmadjt 
los    quehaceres    bie   ^Sf(idt)ten, 

arbeiten 
los  conoeimientos  bk  ®enntniffe 
ni  unb  nidjt 

completamente   bollftcinbig 
sin  embargo  inbeffen 
grato  angenehm,  roert 


referirse  ä  ftd)  begießen  auf 
requerir  crforbetlt,   Verlangen 
sentir  fügten,  bebauern,  leib  Um 
sugerir  einfliiftem 
trasferir  übertragen. 
Vocablos. 

de    cuando    en    cuando     ober 
de    vez    en     cuando    bann 
unb  mann 
la   pufialada   ber   5)p(d)=    ober 

fföefferftidj 
la  diversiön,   el  divertimiento 

bog  Vergnügen 
el  interes  ba§>  Sittereffe 
el  vino  tinto  ber  üiotroein 
el  vaso,  la  copa  ba§>  Q)la§> 
la  liquidaeiön  bie  i'iqutbation 
la  honradez  bie  ©fjrUdifcit 
entonces  bann. 
Ejercicio. 
Siento  muchisimo   el  deber  comunicar  a  V.  que  la  casa 
de    Cälderon   y    Compania    se    ha    declarado    en    liquidaeiön. 
Confierame  V.   poder  general  en  este  asunto.     No  mienta  V. 
ni    difiera    sus    quehaceres    siempre    para    el    otro    dia.      Nos 
divertiriamos    mucho,    si    sus    primos     de    V.    nos     visitasen 
manana.    Refiriendome  ä  su  grata  carta  del  tres  del  corriente, 
partieipo  ä  Y.  que  los  senores  Gomez  disienten  completamente. 
Hiriö  ä  su  enemigo  por  una  punalada.     j  Arrepientase  V.  de 
su    condueta!      jNo  pervierta    V.   ä   sus    amigos!     La   mayor 
parte   de  los  hombres  prefiere  las  diversiones  al  trabajo.      A 
quien  miente  una  vez  no  se  le  cree.      Si  V.   adhiriese  ä  mis 
intereses,  yö  preferiria  ä   V.  trasfiriendole   este  empleo.      Sin 
embargo,  para  este  empleo  se  requieren  muchos  conoeimientos. 
Yo   consiento    en    que  V.  se   divierta    de    cuando   en    cuando. 

Tema. 

SOJtcr)   auf  gijre  «riefe  bom   1  99cär§  unb   15  Sfyril  fce* 
jiefjenb  teile  id)  Sonett  mit,  baf$  ba§>  £jau§  §errero  unb  &om* 
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oagnie  ftd)  tu  Ötqutbatton  befinbet.  SBenn  (Sie  lögen,  mürbe 
td)  c£  fefjr  bebauern  unb  Stfjnen  bie  (Stelle  nid)t  übertragen.  3tef)en 
Sie  33ein  ober  SBier  bor?  SSenn  ©ie  SBein  oor^ögen,  mürbe 
idi  Seiten  ein  ®la3  guten  Üfotmeitt  anbieten.  (£r  glaubte  nid)tf 
ba§  @ie  ftd)  auf  beut  SBafle  unterhielten,  n>a§  er  fefyr  bebauerte. 
©emerfeu  8ie  Syrern  (Hjef,  baß  irf)  abmeidjenber  Meinung  bin. 
Sdneben  ©ie  Sfyre  arbeiten  ntct)t  auf  (para)  ben  nöd)ften  Sag 
auf.  Sßermcnben  Sie  3()r  ®elb  für  (en)  nüjjlidje  (sadjen.  £ie 
Stelle  »erlangt  einen  äßenfcfyen  oon  großer  (Mjrenljaftigfeit. 
£ügen  ©ie  ntct)tf  benu  bem,  ber  einmal  lügt,  glaubt  man  nid)t. 
Unfer  (£f)ef  f)at  mir  alte  biefe  arbeiten  übertragen.  (£3  mürbe 
mir  leib  tun,  menn  %t)X  Söruber  löge ;  bann  mürbe  id)  ttjn  nid)t 
tun^iefjen. 

Itcmumb  nimmt  tjftc  £tktitn+  Lecciön  vigösima 
novena. 

^nregefmctgtge  Jeitoörfer. 

VII.  mctffc:  Sie  uir-Serten  mit  fel&ft&nfcificttt 
11  unt>  Motöefefttem  y  fco*  a9  e  unb  ©. 
$ie  Vir.  klaffe  ber  unregelmäßigen  3eitro5rter  en** 
ijäft  bie  Serben  auf  uir  unb  üir,  roeldje  uor  a9  e  unb 
©  eiu  y  etnfdjieben. 

Xa§  letztere  ift  ber  galt  int 
Presente  de  Indico.  Sing,  mtb  3.  Pers.  Plur.; 
Presente  de  Subjuntivo  (oottftänbtg); 

Imperativo  Sing,  einfrfjliefcltd)  ber  bent  Subjo.  entnommenen  formen; 
Definido   3.  Pers.  Sing,   unb   3.  Pers.  Plur.   unb   in   ben   baOon 
abgeleiteten  Subjuntivos  de  Imperfecta,  Condicional  unb  Futuro, 
fomie 
Gerundio;  j.  33. 

Atribuii«  jufcOretben,  betfegen. 
Presente   de   IndJCativO:     atribuyo,    atribuyes,    atribuye, 
atribuimos,  atribuia,  atribuyen; 
Preste-  de  Subjo-:  atribuya,  atribuyas,  atribuya,  atribuyamos, 

atribuyäis,  atribuyan; 
Imperato-:  atribuye,  atribuid,  atribuya  Y.,    atribuyan   Vdes-, 
atribuyamos; 
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Definido:  atribui,  atribuiste,  atribuytf,  atribuimof,  atribuieteie, 

atribuyeron; 
Imperfo   de  Subjo  :  atribuyese,  atribuyeses,  atribuyese,  atri- 

buyesemos,  atribuyeseis,  atribuyeseu; 
Condical-  de  Subjo-:  atribuyera,  atribuyeras,  atribuyera,  atri- 

buy^ramos,  atribuyerais,  atribuyeran ; 
Futuro  de  Subjo-:   atribuyere,  atribuyeres,  atribuyere,  alri- 

buyeremos,  atribuyereis,  atribuyereu; 
Gerundio:  atribuyendo. 

2We£  übrige  ift  regelmäßig. 

2>ic  nridjtigften  QeitroiJrter  öer  VII.  Pfaffe  ftnb: 


Argüir  folgern 
atribuir  Bettegen,  auftreiben 
concluir  enbigen 
confluir  äufammcnfl'ießen 
constituir  feftfe£en 
construir  errieten,  erbauen 
contribuir  beitragen 
disminuir  üermtnbem 
destituir  abfegen 
destruir  gerftören 
distribuir  Verteilen 
exeluir  ausließen 


fluir  fliegen 
huir  (de)  fliegen 
incluir  etnfebiießen 
influir  beeinfdtffen 
instituir  einridjten 
instruir  unterrichten 
obstruir  berftopfen 
prostituir  btofifteflen,  fd)änben 
recluir  einf  fließen ,  cinfperreu 
restituir  jurücfgeben 
retribuir  betotmen 
substituir  erfeüen. 


Proporcionalmente  gleichmäßig 
la  cuenta   de  venta   bie   SSer= 

faufSredjnung 
el   desarrollo   bie   GnttDtdhtng 
los  conoeimientos  bie  ^enntniffe 
el  interesado  ber  Jgntereffent 
entre  unter,  arotfdjen 
la  casa  de  correos  t)a§>  ^3oftt)au§ 


Vocablos. 

la  capital  bie  §auptftabt 

la  lengua  moderna  bh  neuere 

(spractjc 
la  compania  bie  ©efeKfcTjaft 
apoderarse  (de)  fid)  bemächtigen 
la  alegria  t>k  greube 
la  casa   de  ayuntamiento    ba$ 

9fa$au& 


Ejercicio. 

Arguyo  de  sus  palabras  de  V.  que  no  aeeptarä  mis 
condiciones.  Si  yo  atribuyese  la  culpa  ä  mi  dependiente,  le 
despediria.     Los    enemigos  destruyeron    la  capital  y    se    apo- 
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deraron  de  todo  el  pais.  Incluyendo  ä  V.  factura  y  conoci- 
miento  de  los  articulos  que  V.  me  pidio  en  su  ultima  carta, 
contesto  ä  V.  lo  siguiente.  jNo  prostituya  V.  su  nombre 
por  tal  conducta!  En  Hamburgo  se  construyö  una  nueva 
casa  de  correos  en  1886.  jDistribuya  V.  este  dinero  entre 
los  pobres!  Si  yo  influyese  en  esta  cosa,  los  gastos  se  dismi- 
nuirian  mucho.  El  emperador  Napoleon  tercero  fue  destituido 
por  los  franceses  en  1870.  jHuya  V.  de  las  malas  compaiiias! 
Distribuyan  Ydes-  estos  panes  entre  los  pobres  de  la  ciudad. 
Mi  amigo  restituyö  ä  su  primo  el  dinero  que  este  le  habia 
prestado. 

Tema. 
2)ie  CSfjefS  unfere§  £aufeS  festen  bie  Söebingungen  be§ 
Verlaufes  feft.  £ie  Unfoften  mürben  unter  bte  Smterefjenten 
gleichmäßig  Verteilt.  $cfj  fc^Xieße  Stfjnen  bte  SBerfaufSrerfjnung 
bei  unb  fjoffe,  ba$  @te  mit  berfelben  aufrieben  fein  raerben. 
Söenn  <Sie  bie  (Spefen  oerminberien,  mürben  mir  ein  gute§ 
©efc^äft  gemalt  Ijaben.  $)te  Sefyrer  unterrichten  bie  jungen 
Seute  in  ben  neueren  ©prägen  unb  tragen  ^ur  GntmirfTung  ber 
Äenntniffe  itjrer  (Schüler  Bei.  ©djlieSen  @ie  mitf)  nid)t  bon 
biefem  Vergnügen  au3  unb  jerftören  "Sie  meine  greube  ntdt)t ! 
Sdj  hat  meinen  greunb,  midj  in  meiner  (Stellung  §u  erfe^en. 
Ter  reicfje  Saufmann  Verteilte  ®elb  unter  bie  armen  Seute. 
Unfere  ß'ommiS  beginnen  tfyre  arbeiten  um  neun  Uf)r  morgen^ 
unb  beenbigen  fte  um  fed)3  XXtjr  abenb§.  3n  Bremen  errichtete 
man  eine  fdjöne  Söörfe  fdjon  bor  langer  Seit,  in  Hamburg  er^ 
haute  man  ein  neueä  9iatt)au§  öor  fünfeeljn  Safjren. 


pmfnjftc  gtfkttmu    Lecciön  trigesima. 

JHe  Q<xn%  itnregeCmägigm  Jawörter 
6er  I.  y^onjitcjaftort. 

3n  fcer  I.  aonjugatioit  giftt  e§  nur  folgende   fcrei 
unregelmäßige  Seitroörter. 

1)  Andar  geljen,  fdjreiten 

ift  nur  unregelmäßig  im  Definido  unb   ben  babon  abgeleiteten 

gönnen. 


—     122     — 

Definido:    anduve,  anduviste,  aiiduvo,  andurimos,  anduvisteis, 

anduvierou; 

Imperfo.  Subjo.:  andirviese,  andinieses,  anduricse  etc. 

Condical-  Subjo-:  anduviera,  anduvieras,  anduviera  etc. 

Futo.  |o.  Subjo-:  anduriere,  anduvieres,  anduviere  etc. 

(£6enfo  desandar  ben  nämlidjen  SSeg  5itrücfget)en. 

2)  Dar  gefielt 

ift  nur  unregelmäßig  in  ber  1.  $erfon  be§  Presente  unb  bem 

Definido  foroie  in  ben  baöon  abgeleiteten  gönnen. 
Presente   de   Ind0-:  doy,   das,  da,  damos,   däis,  dan; 

Preste-  Subjo-:  de,  des,  de,,  demos,  deis,  den; 

Imperato-:   da,   dad,  de  V.,  den  Vdes-,   demos; 
Definido:  di,  diste,  dio,  dimos,  disteis,  dieron; 

Imperfo-  Subjo.:  diese,  dieses,  diese  etc. 

Condica|-  l°-  Subjo-:  diera,  dieras,  diera  etc. 

Fut°-  |o-  Subjo«:  diere,  dieres,  diere  etc. 

3)  Katar  fein,  fidj  öefinben. 

Presente   de   Ind0-!   estoy,   estas,   esta,   estamos,   estäis,  estän; 

Preste-  Subjo-:  este,   estes,   este,  estemos,   esteis,   esten; 

Imperato-:   esta,  estad,  este  V.,  esten  Ydes-,  estemos; 

Imperfo-  |nd°-:  estaba,  estabas,   estaba  etc. 
Definido:    estuve,    estuviste,    estuvo,    estuvimos,    estuvisteis, 
estuvieron; 

Imperfo-  Subjo-:  estuviese,  estuvieses,  estmiese  etc. 

Condical-  l°-  Subjo-:  estnviera,  estuvieras,  estuviera  etc. 

Futo-  |o.  Subjo-:  estuviere,  estuvieres,  esturiere  etc. 

Gerundio:  estando. 

Preste-  de  Infinit0 :  estar; 

Futo-  |o.  |nd°-:  estare,  estaräs,  estarä  etc. 
Condical-  l°-  Indo-:  estaria,  estarias,  estaria  etc. 

Part0-  Pas0-:  estado. 

Vocablos. 


Andar  en   coche*)  im  SSagen 
fahren 


andar  ä  pie  $a  guft   gefjen 
andar  ä  caballo*)   reiten 


*)  2Kcm  fogt  aud)  fjäufig  ir  en  coche  fahren,  ir  ä  cabaUo  reiten;   mau  fetje 
unter  ir,  unregelmäßiges  3eitroort  ber  in.  Äonjugation. 
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andar  ä  mula  auf  einem  dJlanU 

tier  retten 
andar    con    cuidado    tJOrfufjttg, 

51t  SSerfe  gefeit 
dar  un  paseo   fpajieren  gefjen 
dar  las  gracias  bnn!en 
dar    el     pesame     23eileib     be= 

äeugen,  fonbolieren 
estar  para  im  begriff  fein 
estar  de  luto   in  Trauer  fein 
estar  de  venta  ju  berfaufen  fein 
estar    ä    las    ordenes    JU    33es 

fefjl  fein 
estar  con  llave  5ugefd)Ioffen  fein 
por  esto  be£f)aib 


estar  con  alguno  gufammenfein 
el  raso  ber  TOci§ 
completamente  DDÜftänbig 
contento  de,   satisfecho  de  §U~ 

f rieben  mit 
el  progreso,    el   adelanto    ber 

gortfd)ritt 
el  carruaje  ber  SSagen 
la  disposicion  bie  Verfügung 
la  bondad  bk  ©Ute 
la    amabilidad     bie    Siebend 

raürbigfeit 
tratar  befjcmbeln 
pude  itf)  fonnte. 


Ejercicio. 

Yo  anduve  ä  pie,  mi  madre  anduvo  en  coche  y  mis 
primos  anduvieron  ä  caballo.  Los  dependientes  en  la  America 
del  Sud  andan  frecuente  ä  mula.  Si  V.  diese  un  paseo,  yo 
me  quedaria  en  casa.  Estuvimos  para  comprar  este  raso 
por  tres  marcos  y  medio  el  metro.  Si  estuviese  de  venta  mäs 
de  este  genero,  yo  compraria  tambien  unos  cien  metros. 
Estoy  ä  las  ordenes  de  V.  Doy  a  V.  muehisimas  gracias  y 
aprovechare  su  bondad,  cuando  se  ofrezca  la  ocasion.  Si 
V.  anduviese  con  cuidado  en  este  negocio,  ganaria  mucho 
dinero.  Estoy  de  luto,  todos  mis  parientes  me  dieron  el 
pesame.  Hace  seis  meses  que  doy  ä  Y.  lecciones  de  castellano. 
^Estä  V.  contento  de  los  progresos  que  ha  hecho?  Si, 
Senor,  estoy  completamente  satisfecho  de  mis  adelantos. 
c;Estä  cerrada  esta  puerta?  Si,  Senor,  estä  con  llave.  Estuve 
para  salir  ä  la  casa  de  mi  vecino,  cuando  el  entrö  en  mi 
cuarto. 

Tema. 

©efyen  8ie  mit  33orftct)t  bei  biefem  ©eftfjnft  51t  SSerfe,  e§> 
i]t  eine  fd)u)ierige  2tngelegenf)eit.  gtujren  @ie  ober  ritten  @ie? 
^scfi  ging  51t  guf$,  itf)  ()Qtte  meber  SSagen  notf)  $ferb  5U  meiner 
Verfügung.     SSarunt  f)a6en  ©ie   e§  mir  nicr)t  gefagt?     9Weine 
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s^ferbe  unb  Söagen  finb  immer  5U  %foxtm  53efel)l.  3d)  ban!i 
$$nen  feljr,  ein  anbermal  werbe  id)  oon  9§rer  ®fite  ©e&raudj 
machen.  28e3f)a(b  mar  Styr  fetter  geftern  in  Iraner?  Cr  ift 
in  Iraner,  mett  er  feinen  $ater  berloren  Ijat.  Sßaren  @te 
geftern  bei  (con)  Syrern  greunbe  Sßiüjelm?  Wein,  mein  £>err, 
id)  mar  im  Realer  unb  fonnte  i()it  beSljatb  nid)t  Befugen.  SBo 
fielen  biefe  Söaren  §nm  Sßcrmuf?  (Sie  mürben  geftern  in 
sJluftion  öerfauft.  @r  banfte  ifym  fet)r  für  bic  Stebenömürbigfeit, 
mit  melier  er  i^n  betjanbett  fjatte.  9Drein  trüber  mar  im 
begriff  abstreifen,  al§>  er  Streit  Sörief  erhielt  unb  be§f)a(b  §u 
«£>aufc  blieb. 

$hrotttom(|t0|l*  g*bti<itu  Lecciön  trigösima 
primera. 

5>ie  öan3  unveqe Cmcigtcjen  gMtoörfer  6er 
IL  Jtlortjugctttcm. 

3u  ben  6i§t)er  gegebenen  Regeln,  metdje  bte  SBübung  ber 
unregelmäßigen  gormen  burd)  TOeitung  erleichtern,  merfe  man 
nod)  folgenbe: 

2öcnn  ba£  Fut°-  I°-  de  lndic0-  eines  fnanifdjen  Seit* 
roortS  unreatfmapig  ift,  fo  enifnridjt  biefer  Unregelmäßig* 
leit  ftetS  1>aä  CondicaL  I°-  de  lndic0-;  5.  $8.  caber  Fut°  1° 
cabre,  Condic0-  I°-  cabria. 

1)  Caber*)  enthalten  fein,  Pafc  tjaben. 

PreSte"  de  IndiC0*:  quepo,  cabes,  cabe,  cabemos,  cabeis,  caben; 

Preste-  Subjo.:    quepa,    quepas,    quepa,    quepamos,    quepäis, 
quepan ; 

Imperat» •:  cabe,  cabed,  quepa  T.,  quepan  Vdes-,  quepamos; 

Imperfo-  lndic0-:  cabia,  cabias,  cabia  etc.; 
Definido:  cupe,  cupiste,  cupo,  cupimos,  cupisteis,  cupieron; 

Imperfo-  Subjo-:  cupiese,  cupieses,  cupiese  etc.; 

Condical-  l°-  Subjo-;  cupiera,  cupieras,  cupiera  etc.; 

Futo-  |o.  Subjo-:  cupiere,  cupieres,  cupiere  etc.; 

Gerundio:  cabiendo; 


*)  caber  finbet  fidj  ttteiftenä  unperföttlttf)  gebraust;  gcroöf)ttlidj  inirb  für  „ent= 
galten"  ba§  3eittoort  coutener  gefcraucf)t,  tteld)e§  efcettfo  tute  tener  abgetoentbett  tturb. 
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Preste-  Infinit0-:  caber; 

Fut°-  l°-  Ind0-:  eabre,  cabras,  cabrä,  eabremos,  cabreis,  eabrän; 

Conda|-  l°-  lnd°* :  cabria,  cabrius,  cabria  etc.; 
Part0,   pasado:   cabido. 

2)  Caer  faflen. 
PreSte*  Ind0"".  caigo,  caes,   cae,   caemos,   caeis,   caen; 

Pres*6-  Subj0-:  caiga,  caigas,  caiga,  caigamos,  caigäis,  caiiran  ; 

Imperat0-:    cae,  caed,  caiga  Y.,  caigan  V*«S  caigainos; 

Imperf0-  Ind0-:  caia,  caias,  caia  etc.; 
Definido;   caf,  caiste,  cayö,   caimos,   caisteis,  cayerou; 

Imperfo-  Subj0-:  cayese,  cayeses,  cayese  etc.; 

Condai.  |o.  Subj0-:  cayera,  cayeras,  eayera  etc.; 

Fut°-  l°-  Subj0  :  cayere,  cayeres,  cayere  etc.; 

Gerundio:  cayendo; 
PreSte    Infin0  :   caer; 

Fut°*  l°-  Ind0-:   caere,   caeräs,   caerä  etc.; 

Condai.  |o.  |nd°«:   caeria,  caerias,  caeria  etc.; 

Part0,  pasado:  caido. 

3)  Haber  IjaGcn. 
Preste*  Ind0  :  he,  has,  ha  (hay),  heruos,  habeis,  han; 

Preste-  Subj0  :  haya,  hayas,  haya  etc.; 

Imperf0-  Ind0-:  habia,  habias,  habia  etc.; 
Definido:  hübe,  hubiste,  hubo,  hubimos,  hubisteis,  hubieron; 

Imperf0-  Subj0-:  hubiese,  hubieses,  hubiese  etc.; 

Condai-  |o.  Subj0-:  hubiera,  hubieras,  hubiera  etc.; 

Fut°-  l°-  Subj0-:  hubiere,  hubieres,  hubiere  etc.; 

Gerundio:   habiendo. 
PreSte*  Infin0*;   haber; 

Fut°-  l°-  lnd°-:  habre,  habräs,  habrä  etc.; 

Condai-  |o.  Ind0-:  habria,  habrias,  habria  etc.; 

Part0-  pasado:  habido. 

VocabJos. 


El  saco,  la  bolsa  ber  <&aä 
la  fanega  bev  ©Reffet 
ayudar  untcvftü&ett 
£no   es  verdad?   m'djt  tOOifyc? 


ciertainente   gett»t§ 
laborioso  arbeitfam 
la  pobreza  bie  Slrmut 
la  desgracia  bct§  Unglücf 
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no  caber  duda  jmctfcttoS  fein 
resbaladizo  fdjlüpfvig 
despacio  (W)\.  lt.  s}lbu.)  langfam 
la  tertulia  bie  $tbeubgcfctlfd)aft 
la  persona  bit  Sßerfon 
el  barril  ba3  gaJ3 


el   conductor  bei"  ©djaffnev 

el  aire  bte  Suft 

malsano  ungefuttb 

el     inquilino     bcv     Q3ctUof)itcr 

(eine§  §aufe§) 
alojar  aufnehmen,  beherbergen. 

Kjereieio. 

^Cuänto  cree  V.  que  cabra  en  este  saco?  En  el  cabrän 
unas  cuatro  fanegas.  No  caiga  V.,  senor,  aqui  hay  una 
piedra.  Si  yo  cayese,  V.  me  ayudaria,  ^no  es  verdad? 
Ciertatnente,  amigo,  pero  es  mejor  que  V.  tenga  cuidado, 
para  que  no  caiga.  ^Hay  mucha  gente  en  el  concierto? 
Habrä  unas  quinientas  personas.  Si  hubiese  mäs  hombres 
laboriosos,  habria  menos  pobreza.  ^Creyö  V.  que  en  nuestro 
teatro  cupiesen  mäs  de  tres  mil  hombres?  Creo  que  no 
cabrän  mäs  que  dos  mil  quinientos.  Cayendo  del  ärbol 
quebrö  una  pierna  y  un  brazo.  jOjalä  que  no  haya  mäs 
desgracia!  j Conductor,  aqui  no  quepo  mäs!  Si,  senor.  en 
este  coche  han  de  caber  ocho  personas,  y  por  esto  hay  tam- 
bien  lugar  para  V.  <>Ha  de  hacer  el  criado  este  trabajo? 
No  cabe  duda,  senor,  ha  de  hacerlo. 

Tema. 

gälte  ntdjt,  bei*  28eg  ift  feljr  fdjlüpfrtg.  £jaben  @te  feine 
©orge,  ba$  id)  falle,  i(^  getje  fe^r  langfam.  ©tauben  @ie,  bafc 
in  biejer  ®tfte  merjr  enthalten  fei  al3  in  jener?  SBir  glauben, 
bafj  fie  ntcrjt  metjr  atö  breißig  ®i!o  enthalten  nrirb.  SSaren 
biete  Seute  auf  (en)  ber  Slbenbgefeltfdjaft  bei  Syrern  Dnfct? 
(£3  maren  ungefähr  (unas)  breifng  Sßerfonen,  aber  metjr  sperren 
a\§>  Tanten.  §aben  (haber)  (Sie  Diele  Briefe  p  fcfrjrei6cn  ? 
$d)  ^atte  geftern  biele  Briefe  §u  fdjreiben,  Ijeute  tjabc  id)  utdjtS 
ju  Inn.  SBenn  biefe§  gaß  mefjr  al§  fünfzig  Siter  enthielte, 
mürbe  e§  mir  bienen,  aber  ify  glaube  nicfjt,  ba$  e§  metjr  al8 
fünfunberier^ig  entgolten  nrirb.  $n  biefem  Sanbe  gibt  e§  immer 
biele  franfe  50?enfcfjen,  td)  glaube,  bajs  bie  Snft  in  bemjelben 
fel)r  nngefunb  ift.  SSenn  e§  in  biefer  <&tabt  mefjr  §anbel 
gäbe,  mürben  bie  §äufer  nid)t  D^aunt  i)aben,  alle  93emormer 
aufzunehmen. 
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$ttt*tMtW>m(ft0|J*  Ipeltttatt*  Lecciön  trigesima 
segunda, 

JHe  vofXftän&iq  nitre geCmägtgen  Jettoörfer 
6er  II.  ^onjitgafion.     (Sortierung.)  ' 

4)  Hacer  matfjen. 

PreSte-  de   Ind0*;  hago,  haces,  hace,    hacemos,  haceis,  hacen; 

Preste-  Subjo.:  haga,  hairas.  haga,   hagainos,   hasräis.  hag-au; 

Imperat0-:  haz,  haced,  haga  Y.,  hagan  Ydes-,  hagamos; 

Imperf0-  Ind««:  hacia,  hacias,  hacia  etc.; 
Definido:    hice,  Meiste,  hizo,  Mennos,  hicisteis,  hicieron; 

Imperf0-  Subjo. :  Mciese,  hicieses,  hiciese,  hiciesemos,  hicieseis, 
hiciesen; 

Condica|-  l°-  Subjo  :  hiciera,  hicieras,  hiciera  etc.; 

Fut°«  |o.  Subjo«:  hiciere,  hicieres,  hiciere  etc.; 

Gerundio:  haciendo; 
PreSte   Infinit0  ;  hacer; 

Futo.  |o.  Indo-:  hare,  haräs,  harä,  haremos,  hareis,  haian: 

Condical-  1°  Indo-:  haria,  harias,  haria  etc.; 

Part0-  Pas0 :  hecho. 

(£öenfo  atfe  mit  hacer  ju|ammcttßcfe6tctt  23erhen.    9faw 

satisfacer  befriebigen  6itbet  bett  Imperat0,  satisface  unb  ba$ 
Imperf0-  Subj°-  satisfaciese,  fotüie  bct§  Condical  Subj0  satis- 
faciera  unb  ba§>  Fut°-  I°-  Subj0-  satisfaciere  ntbzn  ben  feltneren 
unregelmä§igrn  gormen  satisficiese,  satisficiera  unb  satisficiere. 

5)  Poder  löttttcn  (fran§öfifcf>  pouvoir). 

Preste-  Ind0*:  puedo,  puedes,  puede,  podemos,  podeis,  pueden: 

Presto-  Subjo-:  pueda,  puedas,  pueda,  podamos,  podäis,  puedaii; 

Imperf0-  Indo-:  podia,  podias,  podia  etc.; 
Definido:  pude,  pudiste,  pudo,  pudimos,  pudisteis,  ptidieron; 

Imperfo-  Subjo-:  pudiese,  pudieses,  pudiese  etc.; 

Condical-  |o.  Subj0-:  pudiera,  pudieras,  pudiera  etc.; 

Futo-  |o.  Subjo-:  pudiere,  pudieres,  pudiere  etc.; 

Gerundio:  pudiendo; 
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Preste-  Infin0-:  poder; 

Fut°-  l°-  lnd°-:  podre,  podräs,  podrä  etc.; 
Condic*1-  l°-  Indo-:  podria,  podrias,  podria  etc.; 

Part0-  Pas0-:  podido. 

6)  Poner  fcfecn,  legen,  fteüen. 

PreSte'  Ind0-:   pongo,  pones,  pone,  ponemos,  poneis,  ponen: 

Pres*«-  Subjo.:    ponga,    pongas,    ponga,   pongamos,   pongais, 
pongan; 

Imperato«:   pon,  poned,   ponga  V.,    pongan  Vde%    pongamos; 

Imperfo-  lndc  :  ponia,  ponias,  ponia  etc.; 
Definitlo:  puse,  pusiste,  puso,  pusimos,  pusisteis,  pusieron; 

Imperfo  Subjo-:  pusiese,  pusieses,  pusiese  etc.; 

Condical   l°*  Subj0  :  pusiera,  pusieras,  pusiera  etc.; 

Futo  |o.  Subj0-:  pusiere,  pusieres,  pusiere  etc.; 

Gerundio:  poniendo; 
PreSte'  Infin0-:  poner; 

Futo.  |o.  |nd°-:  pondre,  pondräs,  pondra  etc.; 

Condica|-  l°-  lnd°-:  pondria,  pondrias,  pondria  etc.; 

Part0*  Pas0-:  puesto. 

ßöettfo  atte  mit  poner  jufammetiöefcfeten  23er6en. 

Vocablos. 


Injusto  ungerecht 

el  deber  bie  Sßftidjt 

la  gorra  bk  WMdC 

la    caja    fuerte,    el    arca    ber 

©elbföranl 
la  llave  ber  @d)Iüffel 
el    traje    negro    ber    fdjluai^e 

con  gusto  mit  Vergnügen 

la  tienda  ber  £aben 

ponerse    en    Camino    fid)    auf 

ben  SSeg  madjen 
ponerse  an^ie^en,  auffegen 
quitar  abnehmen,  au^iefyen 


disponer  tierfügen 

poner    las    seiias    bie    9lbreffe 

fdjreiben 
presente  f)ier  (bei  Slbreffen) 
suponer  t>orau3fe£en 
supuesto  que  öorau§gefe&t  ba§ 

(mit  Subj0-) 
oponer  entgegenfe^en 
exponer  aufteilen,  auöfe&en 
explicar  erftaren,  auöeinanber* 

fe&en 
proponer  üorfd)tagen 
ayudar  unterftü^en 
cömodo  bequem 
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ordenar  befehlen  I  tampoco  ebenforoentg 

deshacerse    de    fidj    loSmadjen      tampoco  nada  and)  md)t§. 
oon 

Ejercicio. 

Haga  V.  lo  que  quiere  hacer.  No  hare  nada  que 
parezca  injusto.  Haz  tu  deber  y  viviräs  contento  y  feliz. 
No  lo  hare,  porque  no  puedo  hacerlo.  Si  Y.  pudiese  prestarme 
mil  marcos,  V.  me  haria  un  gran  favor.  Ponga  V.  los  libros 
y  las  letras  en  la  caja  de  fierro.  Ya  las  puse  en  la  caja  y 
cerrela  con  llave.  Satisfaga  V.  los  deseos  de  su  padre. 
Satisfaria  todos  sus  deseos,  si  el  confiriera  mäs  confianza  en 
mi.  Disponga  V.  de  mis  servicios.  Supuesto  que  yo  le 
(3$nen)  satisfaga,  V.  podrä  disponer  siempre  de  mi.  Des- 
hägase  V.  (ftc§  entäußern)  de  esta  casa,  no  podrä  servir  ä  V. 
para  nada.  Si  V.  se  opusiese  ä  mis  ordenes,  yo  no  le  haria 
ningün  favor.  Estoy  de  luto  y  por  esto  me  pondre  traje 
negro.  Disponga  V.  de  mis  servicios,  yo  estoy  siempre  ä 
sus  ordenes.  Me  quite  la  gorra  y  me  puse  el  sombrero. 
iPuede  Y.  satisfacer  los  deseos  de  su  amigo?  Lo  puedo  y 
con  gusto  satisfare  todos  deseos  de   el. 

Tema. 

Verfügen  <Sie  über  mtd),  tcf)  werbe  aüe§  für  (por)  (Sie 
tun,  roa§  id)  lann.  £)tefe  SSaren  finb  in  einem  Saben  au§* 
gefteftt  morben.  (Sej3en  (Sie  mir  biefe  (Sadje  au§einanber,  idj 
!ann  fte  mcr)t  öerftefyen.  3d)  mürbe  $fmen  and)  einen  (Gefallen 
tun,  menn  (Sie  mir  btefen  £tenft  ermiefen  (hacer).  Sftefynen 
Sie  ben  fönt  ab  unb  fe£en  (Sie  eine  93iü£e  auf,  bief elfte  tft 
für  bte  Steife  6equemer.  $d)  fe^e  öorau§,  ba$  (Sie  ba%  tun 
tnerben,  ma§  id)  ^nen  befohlen  tmbe.  3<fy  mürbe  e§  fdjon 
fyettte  tun,  aber  id)  merbe  e3  tjeute  ntdjt  tun  fönnen.     23efrie= 

Ibigen  (Sie  bte  Sßünfcfje  3^re§  greunbe3,  üorau§gefe£t,  ba$  (Sie 
e§  tun  fönnen.  £?d)  fefce  mid)  3§rcn  SSünfdjen  nidjt  entgegen, 
aber  idj  merbe  audj  ntcr)t§  tun,  um  (Sie  jn  unterftüt^en.  SBir 
merben  im§  morgen  -auf  ben  SSeg  nad^  Valencia  machen. 
93orauSgefe§t,  baß  ^^nen  meine  föenntniffe  genügen,  merbe  id) 
biefe  Arbeit  machen.  (Schreiben  '(Sie  bte  Stbreffc:  «Gerrit  SBifljelm 
Xftiranba,  f)ier. 

@otbgien,  ©paniftf),  m.  Stuflage.  9 
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ö  m  unö  bv  et  Imtltc  £  cht  ton»  Leccitfn  trigösima 

tercia. 

J)te  vo^ßänbxq  unxeqeZmäfeiQexi  j&eitxvövtev 
6er  II.  ^onjugctfion.     (gortfe^ung.) 

7)  Querer  rooflen,  Heften,  mögen. 

Pres*6,  lnd°*:    quiero,    quieres,   quiere,   queremos,    quereis, 
quieren ; 

Pres*6-  Subjo-:    quiera,    quieras,   quiera,    queramos,    queräis, 
quierau ; 

Imperato.:  quiere,  quered,  quiera T*,  quierau  Yde«-,  queramos; 

Imperfo.  Indo-:  queria,  querias,  queria  etc.; 
Definido:      quise,     quisiste,     quiso,     quisimos,     quisisteis, 
quisieron; 

Imperfo-  Subj«-:  quisiese,  quisieses,  quisiese  etc.; 

Condic*1-  l°-  Subjo.:  quisiera,  quisieras,  quisiera  etc.; 

Futo-  |o.  Subjo.:  quisiere,  quisieres,  quisiere  etc.; 

Gerundio:  queriendo; 
Pres*6'  Infinit0*:   querer; 

Futo-  |o.  indo-:  querre,  querräs,  querrä  etc.; 

Condicai-  |o.  |nd°«:  querria,  querrias,  querria  etc.; 
Part0'  Pas0*:   querido. 

8)  Naber  rotffen,  erfaßten,  fönnen  (fran^öfifd)  savoir). 

PreSte*  Ind0*:  se,   sabes,  sabe,  sabemos,  sabeis,  saben; 

Presto.  Subjo.:  sepa,  sepas,  sepa,  sepamos,  sepäis,  sepan; 

Imperato-:  sabe,  sabed,  sepa  Y,,  sepau  Yde8>  sepamos; 

Imperfo-  Indo«:  sabia,  sabias,  sabia  etc.; 
Definido:  supe,  supiste,  supo,  supimos,  supisteis,  Niipieron; 

Imperfo- Subjo-:  supiese,  supieses,  supiese  etc.; 

Condicai-  l°-  Subjo.;  supiera,  supieras,  supiera  etc.; 

Futo-llo.  Subj0-:  Kupiere,  supieres,  supiere  etc.; 

Gerundio:  sabiendo; 
PreSte-  Infinit0-:  saber; 

Futo.  |o.  Ind0*:  sabre,  sabräs,  sabrä  etc.; 

Condical-  l°-  lnd°-:  sabria,  sabrias,  sabria  etc.; 

Part0-  Pas0-:  sabido. 
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9)  Her  fein. 
PreSte#  Ind0*:   soy,  eres,  es,  somos,  sois,  son; 

Preste-  Subj0-:  sea,  seas,  sea,  seamos,  seäis,  sean; 

Imperat0-.  se,  sed,  sea  Y.,  sean  Tdes.^  seamos; 

Imperfo-  Ind0-:  era*),  eras,  era,  eramos,  erais,  eran; 
Definido:  fui,  fuiste,  fu6,  fuimos,  fuisteis,  fueron; 

Imperfo-  Subj0-:  fuese,  fueses,  fuese  etc.; 

Condica'-  l°«  Subj0-:  fuera,  fueras,  fuera  etc.; 

Fut°-  |o.  Subj0«:  fuere,  fueres,  fuere  etc.; 

Gerundio:  siendo; 

Preste-  Infinit0-:  ser; 

Fut°-  l°-  lnd°-:  sere,  seräs,  serä  etc.; 
Condicai«  l°-  lnd°«:  seria,  serias,  seria  etc.; 

Part0-  Pas0-:  sido. 

Vocablos. 

La  estancia  ba§»  Scmbgut 

aceptar  annehmen 

la  condicion  bk  Sßebingung 

la  oferta  bct§  anerbieten 

el  gusto  bct§  Vergnügen 

bien  roofyt 

el  momento  ber  $lugenbticf 

participar  mitteilen 


pedir   alguna    cosa    ä    alguno 

einen  um  tttüciZ  bitten 
el  campo  ba§>  Scmb 
ni  unb  mc5)t 

el  silencio    ba%  @tiflfdjtt>eigen 
prometer  fcerfpredjen 
la  noticia  bk  9?ctd)ritf)t 
el  apoderado  ber  ^rofurift. 


Ejercicio. 

Quiero  que  V.  haga  lo  que  le  he  mandado.  Yo  quisiera 
que  Vdes.  me  hiciesen  el  favor  que  les  pedi  ayer.  No  se, 
si  el  sefior  Urquiza  haya  comprado  estas  estancias.  Si  yo 
supiese  que  V.  me  visitara  maiiana,  estaria  en  casa  todo  el 
dia.  Los  senores  Martinez  e**)  hijos  no  querrän  aceptar  las 
condiciones  que  yo  les  ofrezco.  Si  estas  raercancias  no 
fuesen  tan  caras,  yo  las  compraria.  Sepa  V.  que  no  quiero 
ni    querre    aceptar   su    oferta.     Estuvimos   muy    desgraciados, 


*)  ©3  gibt  nur  3  unregelmäßige  3fmperfeft§inbiEatioe,  namliclj  era  iä)  ttmr  üon 
ser,  iba  id)  ging  tion  ir  unb  Teia  idj  falj  öon  rer. 

**)  y  (unb)  bor  i  unb  hi  wirb  be§  2Bot)lHange§  tr-egen  in  6  beriüanbett;  ebenfo 
ö  (ober)  bor  o  in  ü. 

9* 
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cuando  supimos  la  noticia  de  la  muerte  de  nuestro  tio. 
Sabiendo  que  V.  me  pide  este  favor,  se  lo  hare  con  muchi- 
simo  gusto.  Nuestro  jefe  no  quiso  que  hiciesemos  estos 
trabajos.  Este  padre  quiere  mucho  ä  sus  hijos,  les  ha  que- 
rido  siempre  y  les  querrä  siempre.  Se  hacer  esta  cosa,  pero 
hoy  no  puedo  hacerla,  porque  no  tengo    tiempo. 

Tema. 

können  ©ie  biefen  Vrtef  in§  (al)  ©pamfcfje  überfein? 
Stf)  fann  e§  raofjt,  aber  idj  !ann  e§  im  Slugenblicf  merjt  tun, 
tuet!  tdj  brei  fran$öfifd)e  Briefe  §u  fd)retben  fyabe.  Sßotten  6ie 
mir  bett  ©efaüen  tun,  (um)  meieren  mein  greunb  (Sie  geftern 
bat?  %<§  möd)te  (querer,  Condal-  Subj°)  e§  mit  üielem  Ver- 
gnügen tun,  aber  tdj  fann  e§  nierjt,  roeil  id)  e§  mtf)t  berftefye. 
SWein  SSetter  roollte  mir  biefe  9^act)ric^t  mitteilen,  aber  er  lonnte 
e§  ntdtjt,  roeil  fein  Vater  fidj  in  bemfelben  Bimmer  befanb. 
2öir  roaren  glüdlicrj,  at§  mir  auf  bem  Sanbe  waren.  SBußten 
®ie,  bafj  |jerr  Safob  Pelina  S0nen  M)on  &en  Kaffee  gefdjicft 
Ijat,  melden  (Sie  üerlangt  Jjaben?  Sä)  mußte  e3  nidjt,  aber 
icl)  banfe  Sfynen,  bafj  (Sie  e§  mir  mitteilen.  2öir  motten 
3$nen  bie  ©aetje  mitteilen,  aber  mir  fönnen  e3  nidjt,  roeil  mir 
©ttltfcliroeigen  üerfprod^en  Ijaben.  $a)  erfuhr  bie  9^adt)rict)t 
burtf)  unferen  ^rofuriften. 


y  icvunbbmßtßftf  £*kti<ro*  Lecciön  trigesima 

cuarta. 

5ie  üoffßändtcj  unregeCmägigm  Jtettoörfer 
6er  IL  Konjugation.    (©djluß.) 
10)  Teuer  Ijaften,  Ijaüen,  beftfcen. 

Preste*  IndiC0'".  tengo,  tienes,  tiene,  tenemos,  teneis,  tienen; 

Preste-  Subjo. :  tenga,  tengas,  tenga,  tengamos,  tengäis,  tengan; 

Imperato-:  ten,  tened,  tenga  V.,  tengan  ydes.,  tengamos; 

ImperfO'  Indo  :  tenia,  tenfas,  tenia   etc.; 
Definitio:  tuve,  tuyiste,  tuyo,  tuYimos,  tuyisteis,  tuvieron; 

Imperf0-  de  Subjo-:  tuviese,  tuvieses,  tuyiese  etc.; 

Condical-  l°-  Subjo-:  tuviera,  tuneras,  tuyiera  etc.; 
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Futo.  l°-  Subjo.:  tuyiere,  tuvieres,  tuviere  etc.; 
Gerundio:  teniendo; 
Preste-  Infin0  :  tener; 
Fut°-  l°-  lnd°-:  tendr£,  tendräs,  tendrä,  teil  (Ire  mos,  tendrels, 

tendrän; 
Condical-  l°-  lnd°-:    tendria,    tendrias,    tendria,    tendriamos, 

tendriais,  tendrian; 

Part0-  Pas0-:  tenido. 

(Sfcenfo   Die  mit  teuer  jufammettöcfefcten  .geitofrter. 

11)  Traer  Ijerfirinöen. 

PreSte#  IndiC0*!  traigo,   traes,  trae,  traemos,  traeis,  traen; 

Pres*6-  de  Subjo.:  traiga,  traigas,  traiga,  traigamos,  traigäis, 
traigan ; 

Imperato-:   trae,  traed,  traiga  Y.,   traigan  ydes.?   traigamos; 

Imperfo-  Indic0-:  traia,  traias,  traia  etc.; 
Definido:  traje,  trajiste,  trajo,  trajimos,  trajisteis,  trajeron; 

Imperfo.  Subjo.:  trajese,  trajeses,  trajese  etc.; 

Condical-  Subjo-:  trajera,  trajeras,  trajera  etc.; 

Fut°-  l°-  Subjo-:  trajere,  trajeres,  trajere  etc.; 

Gerundio:  trayendo; 
Preste*  Infin0*:  traer; 

Futo-  |o.  Indo-:  traere,  traeräs,  traerä  etc.; 

Condica|-  |o-  Indo«:  traeria,  traerias,  traeria   etc.; 

Part0*  Pas0*:  traido. 

©öenfo  Die   mit  traer  jttfammettßefefcten  Seitwörter. 

12)  Valer  wert  fein,  $üttn,  lüften. 

PreSte-  Indic0*:  Valgo,    vales,  vale,  valemos,  valeis,  valen; 

Pres*«*  Subjo-:  valga,  Talgas,  valga,  valganios,  valgäis,  valgan ; 

Imperato«:  vale,  valed,  valga  T.,  Talgau  Tdes.?  valgamos; 

Imperfo.  Indico-:  valia,  valias,  valia  etc.; 
Definido:  vali,  valiste,  valio,  valimos,  valisteis,  valieron: 

Imperfo-  Subjo  :  valiese,  valieses,  valiese  etc.; 

Condical-  l°-  Subjo  :  valiera,  valieras,  valiera  etc.; 

Futo-  |o.  Subjo-:  valiere,  valieres,  valiere   etc.; 

Gerundio:  valiendo; 
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PreSte'  Infin0-:  valer; 
Futo.  |o-  Indo-:  valdrä,  valdräs,  valdrä,  valdremos,  valdreis, 

raldrän ; 
Condicai.  |o.  indo«:  valdria,  yaldrfas,  valdria  etc.; 

Part0-  Pas0-:  valido. 

©fcenfo  equivaler  gleichen  2öert  Mafien  unb  prevaler 
mefjr  gelten,  Domneßen. 

13)  Ter  feljen. 

Preste-  Indic0*:  Yeo,  ves,  ve,  vemos,  veis,  ven; 

Presto-  de  Subjo.:  vea,  yeas,  vea,  vcamos,  veäis,  vean; 

Imperat0-:  ve,  ved,  Tea  V.,  vean  yde%  vcamos: 

Imperfo-  Indic»-:  veia,  veias,  veia,  Teiamos,  veiais,  veian; 
Definido:  vi,  viste,  vio,  vimos,  visteis,  vieron; 

Imperfo.  Subj°* :  viese,  vieses,  viese  etc.; 

Condicai.  |o.  Subjo-:  viera,  vieras,  viera  etc.; 

Futo-  |o.  Subjo-:  viere,  vieres,  viere  etc.; 

Gerundio:  viendo; 

Preste  Infin0-:  ver; 

Fut°-  l°-  lnd°-:  vere,  veräs,  verä  etc.; 
Condic&-»  |o.  Indo-:  veria,  verlas,  veria  etc. 

Part0-  Pas0-:  visto. 

•g&enfo    Me    mit    ver   jufammenöefefcten   Qtltmotttt; 
hacer  ver  =  jeigen. 

Yocablos. 


La  relacion  bk  $erbinbung 

el  suceso  ber   (Srfolg 

la  empresa  bie  Unternehmung 

la  friolera  bie  steinig  feit 

el  adelanto  ber  gortfd)ritt 

despues  fpäter 

el  disgusto  bie  Unannel)mlitf)feit 

el  peligro  bk  ®efaf)r 

posible  möglich 

el  compromisobie$erpf(idjtung 

la  lana  bie  SB  olle 


el  corresponsal  ber  ®e|d)äft3* 

freunb 

el  mozo  ber  Kellner 

el  cartero  ber  Briefträger 

la  suba,  el  alza  bie  Steigerung 

la  vara  bk  (Slle 

el  vaso  ba§>  ©laio 

la  muestra  ba$   dufter 

la  pieza  ba§>  €>tücf 

diferente  berftf)ieben 

el  articulo  ber  $(rtifei 
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contener  enthalten 

detener  aufhalten 

obtener  erlangen 

eontraer  eingeben 

distraer  jerftreuen 

prever  öorrjerfeljen 

proveer*)   de  (tüte  creer)  ber= 

feljen  mit 
volver  ä  ver  ttrieberfeljen 
tanto  fo  fer)r 


mismo  felbft 
sacar  l^erau^iefjen 
todavia  no  itoctj  nicf)t 
aun  cuando   felbft   roenn 
llevar  fortbringen 
agradar  gefallen 
häbil  gefcrjicft 
dentro  de  innerhalb 
anoche  geftern  abtnb 
con  todo  esto  bemtodj. 


Ejercicio. 

Si  tuvieses  mäs  relaciones,  tendrias  mejores  sucesos  en 
tus  empresas.  iCuänto  conti ene  este  barril?  No  creo  que 
contenga  mäs  que  cien  litros.  jNo  se  detenga  Y.  con  estas 
frioleras!  Pierda  V.  cuidado,  no  me  detendre.  Si  su  hijo 
no  se  distrajese  tanto,  haria  mejores  adelantos.  No  contraiga 
V.  tantos  compromisos,  para  que  no  tenga  despues  grandes 
disgustos.  Yio  el  peligro  en  que  V.  se  hallaba.  Si  yo  lo 
viese,  haria  lo  posible  para  sacar  ä  V.  de  estos  compromisos. 
Si  yo  previese  un  alza  de  los  precios,  yo  me  proveeria  de 
estos  articulos.  El  no  lo  previo  y  por  esto  no  se  ha  pro- 
veido.  l Cuando  volvio  Y.  ayer  ä  ver  ä  su  hermano?  No 
le  he  visto  todavia.  ^Cuänto  valdrä  esta  lana?  Yaldrä  dos 
francos  el  kilogramo.  Hägame  Y.  ver  estas  muestras;  si  me 
agraden,  comprare  algunas  piezas  de   este  genero. 

Tema. 

galten  ©te  £$ren  ®efct)äft£>freimb  für  (por)  einen  fet)r 
getieften  9ftenfd)en?  Söenn  id)  itjn  ntd^t  bafür  (por  tal) 
rjielte,  mürbe  id)  itjm  btefe§  ©eferjäft  mct)t  anvertrauen.  ©r= 
langte  Qljr  fetter  bte  ©teile,  meiere  er  münfcrjte  ?  ^oer)  nidjt, 
aber  id)  glaube,  bafj  er  fie  erlangen  rotrb.  Lettner,  bringen 
©ie  mir  ein  ©la§  Bier  tjer  unb  bringen  @ie  bann  biefen  Brief 
auf  bte  Sßoft.  Bradjte  ber  Briefträger  fcl)on  bk  Briefe  unb 
3eitungen  au§  Sonbon?     (Sr  mirb  fie   innerhalb  einer  falben 

*)  Proveer  Bitbet   jiDci  Sßarttatyien  proveido   imb   provisto,    ba§   erfte   jur 

SSÜbung  ber  äufarnnt  eng  ef  elften  gornten  bc§  Slftiü,  ba§  jtoeitc  für  bic  pafftben  formen. 
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(Stuube  bringen.  Söieutel  glauben  (Sie,  baft  bie  (Slle  biefeS 
(Stoffes  !oftet?  (Sie  mirb  ungefähr  brei  nnb  eine  fyatbe  $laxt 
foften.  3d)  fal)  geftern  abent)  3£)ren  greunb  ^a!ob  im  £l)eater. 
Senn  td)  bie  (Steigerung  ber  greife  üorau§gefef)en  f»ättcf  mürbe 
id^  midj  mit  btefen  SSaren  oerforgt  Ijaben.  (Selbft  meun  «Sie 
bie  Soften  bellten,  mürben  (Sie  bennodj  ein  gute§  ®efd}äft 
madjen.  geigen  (Sie  mir  uerfcfytebene  dufter  ftljrer  2lrtifel; 
idj  möchte  mtdj  mit  allem  üerfe^en,  ma§  mir  gefällt. 


I^iinf uubir ctfiiörtc £chtto«.  Leccitfn trigöslma 
quinta. 

gxe  vofXßänbxq  utxve$e£mä$iqen  ^Beitxvöviev 
6er  III.  Jtonjugctficm. 

1)  Decir  fagett. 

Pres*6,  Indic0*:  digo,  dices,  dice,  deeimos,  deefs,  dicen; 

Presse-  Subjo.:  diga,  digas,  diga,  digamos,  digais,  digau; 

Imperato-:  di,  deeid,  diga  T.,  digan  Vdes«,  digamos; 

Irnperf0«  lnd°-:  decia,   decias,  decia  etc.; 
Definido:  dije,  dijiste,  dijo,  dijimos,  dijisteis,  dijeron; 

Imperfo-  Subjo-:  dijese,  dijeses,  dijese  etc.; 

Condical-  |o.  Subjo-:  dijera,  dijeras,  dijera  etc.; 

Futo.  |o.  Subjo.;  dijere,  dijeres,  dijere  etc.; 

Gerundio:  diciendo; 
PreSte  Infin0-:  decir; 

Futo-  |o.  indo-:  dir£,  diräs,  dirä,  diremos,  direls,  dirän; 

Condical-  |o.  Ind°  :  diria,  dirfas,  diria,  diriamos,  diriais,  diriau; 

Part0-  Pas0-:  dich©. 

(Sbenfo  bie  mit  decir  jufammengef elften  3eümörter;  nur 
bendecir  (fegnen)  unb  maldecir  (fludjen)  bitben  regelm.  Fut°- 1°- 
unb  Condal-  I°-  bendecire  unb  maldecire,  bendeciria  unb  mal- 
deciria,  fomie  hm  regelm.  Imperative-  bendice  unb  maldice; 
aufjerbem  fjaben  fte  neben  bem  nur  pafftotfdj  gebrausten  Part0- 
Pas°-  bendito  unb  maldito  hk  afttO  gebrauchten  regelmäßigen 
formen  bendeeido  unb  maldecido. 
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2)   Dormir  fdjlfafett. 

PreSte-  IndiC0*:  dnermo,  duermes,  duerme,  dormimos,  dormis, 
duermen ; 
Preste.  Subj0-:  duerma,  duermas,  duerma,  durmamos,  durmäis, 

•    duerman; 
Imperat0-:    duerme,    dormid,    duerma    Y.,    duerman    Y<*e*>9 

durmamos ; 
Imperf0-  Indic0-:  dormia,   dormias,  dormia  etc.; 
Oefinido:    dormi,    dormiste,     durniiö,     dormimos,     dormisteis, 
durmieron ; 
Imperf0-  Subj0-:  durmiese,  durmieses,  durmiese  etc.; 
Condica|«  l°-  Subj0-:  durmiera,  durmieras,  durmiera  etc.; 
Fut°-  l°-  Subj0-:  durmiere,  durmieres,  durmiere  etc.; 
Gerundio:  durmiendo. 

2ltfe£  üuriöc  ift  rcöelmöpiö. 

3)  Ir  gdjen. 

Pres*9,  IndiC0*:  voy,  vas,  Ta,  vamos,  yais,  yan; 

Preste-  Subj0«:  vaya,  vayas,  Taya,  vayamos  ober  yamos,  vayäis 
ober  vais,  yayan; 

Imperat0-:  ye,  id,  yamos  (georäud)iicf)er  vete,  idos  unb  vämonos 
ooit  irse  fortgeben),  yaya  T,,  yayan  Yäes-; 

Imperf0-  Indic0-:  iba,  ibas,  iba,  ibamos,  ibais,  ibaii; 
Definido:  fui,  fuiste,  fue,  fuimos,  fuisteis,  fiieroii: 

Imperf0-  Subj0-:  fuese,  fueses,  fuese  etc.; 

Condical-  l°-  Subj0-:  fucra,  fueras,  fuera  etc.; 

Fut°-  l°-  Subj0-:  fuere,  fueres,  fuere  etc.; 

Gerundio:  yendo; 

reste-  Infin0 :  ir; 

Fut°-  l°-  lnd°*:  ire,  iräs,  irä  etc.; 
Condica|-  l°-  lnd°-:  iria,  irias7  iria  etc.; 

Part0-  Pas0-:  ido. 

ir  ä  toütft  aufy  im§  Söoffen,  SöerDen,  im  ^Begriff  fein 
tf;  j.  23.  voy  ä  ver  idj  roeröe  (nritt)  einmal  feigen;  iba  ä 
Lecir  idj  wollte  efien  fagen. 
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4)  Horir  fterfcen. 

PreSte#  IntÜC0".    muero,    inneres,    muere,    morimos,    moris, 
mueren; 
Preste-  Subjo-:    muera,    mueras,    muera,    muramos,    inuräis, 

in  ue  ra  n : 
Imperato-:  muere,  morid,  muera  V.,  mueran  ydes.^  muramos; 
Imperfo-  Indic0-:  moria,  morfas,  moria  etc.; 
Defin'ldo:  mori,  moriste,  muriö,  morimos,  moristeis,  murieron; 
Imperf0-  Subjo. :  muriese,  murieses,  muriese  etc.; 
Condicai-  |o.  Subj0*:  muriera,  murieras,  muriera  etc.; 
Futo-  |o-  Subjo-;  muriere,  murieres,  muriere  etc.; 
Gerundio:  muriendo; 
Part0,  Pas0-:  muerto. 

5ltte§  üfirige  ift  regelmäßig. 

5)  Oir  prcn. 

Preste*  Indic0*:  oigo,  oyes,  oye,  oimos,  ois,  oyen; 

Pres-e-  Subjo-:  oiga,  oigas,  oiga,  oigamos,  oigäis,  oigan; 

Imperato.;  oye,  oid,  oiga  V.,  oigan  Ydes-,  oigamos; 

Imperfo«  Indo-:  oia,  oias,  oia  etc.; 
Definido:   oi,  oiste,  oytf,  oimos,  oisteis,   ©yeron; 

Imperfo-  Subjo«:  oyese,  oyeses,  oyese  etc.; 

Condical-  |o.  Subjo. :  oyera,  oyeras,  oyera  etc. ; 

Futo-  |o.  Subjo-:  oyere,  oyeres,  oyere  etc.; 

Gerundio:  oyendo. 

5ltte§  uöriße  ift  regelmäßig. 

6)  Salir  ausgeben,  aöreifen,  afcgefjen. 

PreSte#  Indic0*:  salgo,  sales,  sale,  salimos,  salis,   salen; 
Presto*  Subjo-:  salga,  salgas,  salga,  salgamos,  salgäis,  salgan; 
Imperato.;  sal,  salid,  salga  V.,  salgamos; 
Imperfo  Indico-:  salfa,  salias,  salia  etc.; 

Preste-  Infin0-:  salir; 

Futo-  |o.  indo.:    saldre,  saldräs,  saldrä,   saldremos,  saidreis, 

saldraii: 
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Condic»1-   l°-  lnd°«:    saldria,    saldrias,    saldria,     saldriamos, 
saldriais,  saldrian. 

5We§  üfirige  ift  reöelmäpiß. 
@6enfo  sobresalir  übertreffen. 

7)  Venir  lommen. 

PreSte*  Indic0*:  vengo,  vienes,  viene,  venimos,  venis,  vienen; 

Preste-  Subjo-:    venga,    vengas,    venga,    vengamos,    vengäis, 
vengan ; 

Imperato-:  ven,  venid,  venga  V.,  vengamos; 

Imperfo-  Indo.;  venia,  venias,  venia  etc.; 
Definido:  vine,  viniste,  vino,   vinimos,  vinisteis,  vinieron; 

Imperfo«  Subjo«:  yhiiese,  viuieses,  viniese  etc.; 

Condical-  |o-  Subjo-:  viniera,  vinieras,  viniera  etc.; 

Futo.  |o-  Subjo-:  viniere,  vinieres,  viniere  etc.; 

Gerundio:  viniendo; 
PreSte-  Infin0-:  venir; 

Futo.  |o.  indo-:  vendre,  vendräs,  vendrä,  vendrenios,  vendrels, 
vendrän; 

Condical-  |o«  Indo-:    vendria,    vendrias,    veiidria,    vendriamos, 
vendriais,  vendrian; 
Part0-  Pas0",  venido. 

©fcenfo  Me  mit  venir  pfammettgefefetett  23er&ett. 
YocaMos. 


El  ladron  ber  ®teb 
contradecir  roiberfpretfjen 
el  peon  ber  Arbeiter 
convenir  paffen 
el  arreglo   ber  Sßergleitf) 
aeeptar  annehmen 
irse  fortgeben 
descargar  abTaben 
temprano  früf) 
antes  früher 


el  enemigo  ber  geinb 
intervenir  Vermitteln 
provenir  fjerrüljren,  fjerfommen 
sobrevenir  (gebräuctjltcrjet  sor- 

prender)  ü&errajdjen 
el  puerto  ber  §afen 
fatal  traurig 

aflijido  betrübt;  tarde  fpät 
el  criado  ber  Wiener 
aeä  ^ter^er,  tjer. 


Ejercicio. 

Digo  ä  V.   que  Y.   se   equivoca.     Yo  no  lo  diria,  si  el 
mismo    no    me    lo    hubiese    dicho   ya.      jNo    me    contradigas! 
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El  padre  ha  bendecido  ä  su  hijo  y  dijo:  jBendito  seas,  hijo 
mio!  jNo  duerma  V.  todo  el  dia!  Vaya  V.  y  diga  6  los 
peones  que  descarguen  los  bultos  todavia  esta  tarde.  <iQue 
diria  V.,  si  ya  me  fuese?  Si  muriese  nuestro  tio,  estariamos 
en  una  situaciön  muy  fatal.  Voy  ä  ver  lo  que  puedo  hacer 
en  este  asunto.  Si  yo  oyese  esto,  estarfa  muy  aflijido.  Este 
buque  proviene  de  un  puerto  ingles.  Si  me  conviniese  este 
arreglo,  se  lo  diria  ä  V.  Vämonos  (jtatt  vämosnos),  ya  es 
tarde.  jldos!  No  se  vaya  V.  todavia  y  oiga  lo  que  voy  ä 
decirle  ä  Y.  Los  vapores  del  »Lloyd«  saldrän  ahora  mäs 
temprano  que  antes.  Los  emperadores  Guillermo  1°  y  Federico 
III0  murieron  en  el  mismo  ano  de   1888. 

Tema. 

®omm  f)er!  gdj  merbe  bir  etmaä  9ceue§  jagen.  SBofjer 
fomntt  biefer  Kaffee?  ©r  fommt  au§>  Sßenejuela  f)er,  aber  id) 
glaube  nidjt,  ba$  er  gljnen  paffen  mirb.  $)er  Dampfer  mirb 
am  Donnerstag,  ben  1.  Oftober,  abgeben.  2Ba§  mürben  @ie 
jagen,  menn  id)  ba§  täte?  2a$t  un§  gefyen,  id)  null  tfjm  nic^tö 
mef)r  jagen.  $13  er  ba§>  fyöxte  (Gerundio),  ging  er  an§  bem 
Sintmer  f)inau3.  (Sterbenb  jagte  er  51t  jeinem  getube:  55erftitct)t 
fetft  Xu  für  immer!  SSenn  id)  t(jn  jäfje,  mürbe  kfy  e§  Seiten 
jogletd)  jagen.  Sdj  münjd)tef  bafj  «Sie  §mijcrjen  mir  unb  Üjm 
(entre  yo  y  el)  vermittelten;  ein  jotdjer  23ergleid)  mürbe  mir 
unb  iljm  paffen.  3d)  mitt  fef)en,  ma§  id)  in  biefer  Smgelegen* 
fyeit  hm  fann.  £a§  überrajd)t  mid)  md)t.  <£>ören  (Sie  nid)t 
(auf)  ba§,  ma§  biefer  SHamt  fagt;  er  mag  fagen,  ma§  er  hnlt, 
idt)  glaube  nid)t3  dou  beut,  ma§  er  fagt.  ®omme,  ma§  (ba) 
roolle,  id)  milt  feinen  SBergleid)  annehmen.  (Mje  IjmauS  unb 
jage  bem  Wiener,  baß  er  gleich  fomme. 


$ cdjomtbbmfnöftc  icktiom  Lecciön  trig£sima 

sexta. 

<&emifc§te  ^idxxnqen  über  die  xxnveqe Cmcigtgm 
Jtetfrcörfer. 

SSäljrenb  unb  nadj  Sßeenbtgung  be3  ©tubiimtö  ber  unreget- 
mäßigen  fpamjdjen  Beitmörter  empfehlen  ficf)  folgenbe  Übungen: 
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1)  ßautc£  9tefcctteinattöerlott}u9ietett  aon  &rei  geitrobrteru 
au%  Betriebenen  klaffen;  §.  $. 

descontar  —   nacer  —  traducir 
dar  —  hacer  —  servir 
andar  —  caer  —  venir 
errar  —  traer  —  ir 
desvergonzarse  —  poner  —  irse 

«nb  afjnlttäjc  ^ufammenftettungett  tmrtfj  alle  Qeiten,  formen 
tttib  $perfonen,  Dorn>ärt§  unb  xMw'ättZ. 

2)  <Sdjriftfidje§  QufammcnftcÄctt  uno  Slfifragen  fcer  brüten 
UttO  erften  ^erfonen  im  Definido,  Presente  nnt) 
Futuro,  forme  oer  3mperatit)formen  mit  Vd-  Der  am 
puflöften  gefirandjten  geitroörter;  §.  93. 

dijo  dije         dice        digo  dirä  dire 

er  fagte    id)  faßte    ex  fagt    td)  fage    er  roirb  fagen    idj  merbe  fagert 

diga  Vd- 
fagen  Sie 
fue  fui  va  yoy  irä  ire 

er  ging    id)  ging    er  Qet)t    itf)  gebe   er  roirb  gefjen   id)  toerbe  geben 

vaya  Va- 
geren @ie 
supo  supe  sabe  se  sabrä 

er  tüufjte      id)  roufeie       er  roeif;       td)  rüeife       er  roirb  ttnffen 
sabre  saiba  Vd- 

id)  merbe  nnffen  ttnffen  (Sie 
£)a  man  im  ©panijcrjen  in  ber  bxitkn  ^ßerfon  fragt  unb 
natürlich  in  ber  erften  $erfon  antwortet,  fo  ttrirb  em  foldjer 
training  eine  gute  $orfd)ule  jur  geläufigen  ®onberfatton,  bei 
metdjer  ber  fdjnetfe  unb  richtige  ©eorandj  ber  23er  ij  anformen 
bie  §anfltfaä)C  ift.  (£§  gibt  ungefähr  breiig  ^eitroörter,  bie 
unt>er§ä(tm§mä'J3ig  oft  gebraust  merben,  roie:  fagen,  fommen, 
gefjen,  nnffen,  fönmn,  feigen,  bringen,  fefjen,  bitten  unb  är)nüd)e, 
meldje  im  (Spanifd)en  faft  alle  unregelmäßig  finb.  ^a§  fctjnelte 
unb  richtige  ©inroerfen  fotetjer  Sßerbatformen  erleichtert  ®onber- 
fation  unb  ^orrefponbenj  gun§  mefenttid),  nicfyt  allein  im 
@panifd§en,  fonbern  in  allen  neueren  @prad)en. 

3m  nad)fotgenben  Übungen  ift  auf  bie  oben  gegebene  21n- 
meifung  gan§  befonberä  Bütd'fidjt  genommen. 
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Vocablos. 


Caer  enfermo  franf  merben 
venir  ä  ver  befugen  (jagt  ber 

Söefud)  SBünfdjenbe) 
ir  ä  ver  befugen  (fagt  bcr  93c- 

futfjenbe) 
el  resto  ber  Üteft 
el  cajon  bie  <Sd)ie6tabe 
la  licencia  ber  Urlau6 
ä  bordo  an  $orb 
solicitar    un    empleo    fid)    lim 

eine  (Stelle  bero erben 


el  nümero  Ue  Kummer 

no  hay  de  que   feine   llrfad^e 

la  biblioteca  ber  SBüdjerjdjranf 

esta  noche  fjeute  abenb 

anoche   gcftern  abenb 

la  familia  bie  gamilie 

sirvase  (mit  folg.  Infin0-)  bitte 

entrar  eintreten 

muy  bien  ganj  richtig 

suponer  üermuten 

temer  fünften. 

Ejercicio. 

(iQue  me  dijo  V.?  No  le  dije  nada,  pero  podria  decirle 
mucho,  si  quisiese.  ^Que  va  ä  hacer  V.  maiiana?  Mafiana 
voy  ä  visitar  ä  mi  amigo  Juan,  que  cayö  enfermo.  ^Supo 
V.  algo  de  esta  historia?  No,  sefior,  no  supe  nada,  se  so- 
lamente  que  muriö  el  jefe  de  la  casa  Grömez  hermanos.  Si 
mi  amigo  Carlos  viniese  ä  verme  esta  noche,  no  saldria. 
Venga  V.,  vamos  ä  ver  lo  que  se  puede  hacer  en  este  asunto. 
<jVi6  V.  ayer  ä  los  hijos  de  su  vecino?  No,  seiior,  no  les 
vi  ayer,  pero  les  vere  esta  noche  en  el  teatro.  ^Puso  V. 
los  libros  en  la  cömoda?  Puse  algunos  en  la  comoda,  pero 
no  cupieron  todos,  asi  que  puse  el  resto  en  el  cajon  de  la 
mesa.  Pida  V.  ä  su  sefior  jefe  que  le  de  licencia  esta  noche; 
entonces  fremos  al  concierto.  Si  supiese  que  este  empleo 
fuera  vacante,  yo  lo  solicitaria.  Sirvase  V.  decirme,  donde 
vive  el  sefior  Braga  que  anoche  estuvo  en  su  casa  de  V. 
Vive  en  la  Calle  de  Victoria,  pero  no  se,  si  el  nümero  de 
la  casa  es  seis  ü  ocho.  »Doy  mil  gracias  ä  V.,  sefior!  No 
hay   de  que. 

Tema. 
•  SSa3  bringen  (Sie  mir?  3dj  bringe  $(jnen  bie  SSüdjer, 
meiere  «Sie  geftern  bon  mir  verlangten.  3$  banfe  Stfjnen  fer)rf 
ftetlen  (Sie  btefelben  in  ben  23ücrjerfd)ranf.  SSerben  (Sie  fjeute 
abenb  atle  tn§  Xfjeater  getjen?  3d)  raetft  e§  nod)  nict)t  fidler, 
06  idj  mit  meiner  ganzen  gamtlte  (t)tn)gef)cn  merbe.     2Sie  fagt 
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man  auf  (en)  Spanifdj :  Söitte,  treten  (Sie  ein !  (Sie  jagten  e§ 
gan§  richtig.  SSotlen  Sie  bie  ©ute  fjaben,  e§  ju  mieberf)oten? 
3d)  vermutete,  baß  Sie  e§  müßten.  SBir  fönnen  $f)nen  nid)t 
fagcn,  mie  fet)r  mir  un§  freuen,  Sie  lieber  bei  un§  ju  fe^en. 
gurrten  Sie,  bajs  3f)r  ^^rr  $ater  franf  raerben  ttrirb?  (£r 
erfranfte  im  borigen  SSinter  um  (ä)  biefelbe  3eit,  unb  i<§ 
fürchte,  ba%  er  audj  tu  biefem  $at)re  !ranf  merben  toirb.  ©etjen 
<Sie  unb  fagen  Sie  $t)ren  greunben,  ba§  id)  fie  morgen  befitctjen 
tuerbe.  SSann  merben  Sie  nad)  XRonteOibeo  abreifen?  Zsü) 
gefje  morgen  früc)  an  ^öorb,  ber  Dampfer  „Curitiba"  tuirb  um 
ad)t  IX^r  abgeben. 

$tcbrmtubfcvctfn0fte  QtktUn*    Lecclön 
trigesima  setima. 

3>ie  maxtQetfyaften  ^eitxvövtev.  ^CnregeCwtägtge 

Xie  rütctjttgftert  mangelhaften  3^itmörter  in  alp()abetifdjer 
örbnung  finb  folgenbe: 

abolir  abfd)affen,  für  ungültig  erflaren  (regelmäßig)  ttrirb 
nur  in  ben  gormen  gebraust,  bei  benen  ein  i  in  ber 
Snbung  Oorfommt,  5.  23.  abolimos,  aboliendo. 

*  *     ,  c*i  rr      *--  .  Nf  tuerben  nur  nocb  in 

colar lernen (ä«me-Slaffe flc^ortg)|    %Jnm  £bmu™ 

concernir  angeben  (unperfönlicfj  unb  unregelmäßig)  ttrirb 
nur  im  ^ttfittttit),  im  Gerundio  concerniendo ,  ^ßräf. 
2>nbif.  unb  ©ubj.  coneierne,  conciernen,  concierna,  con- 
ciernan,  ^mperf.  Snbif.  concernia,  concernian,  in  ben 
Subj.  gormen  concerniese,  concerniera,  concerniere  unb 
im  *ßartt§ip  be§  $räfen§  concerniente  gebraust. 

pesar  bebauern,  eigentlich  „belaften",  ttrirb  gembljultctj  re= 
flejiö  nnb  unperfönlicl)  gebraust;  5.  93.  me  pesa  mucho 
e§  tut  mir  fet)r  leib. 

placer  (aplacer)  gefallen*)  (jur  zc-^laffe  gehörig)  merben 
gemölmlid)  refterjö  unb  unperfönlid)  gebraust  im: 


*)  Sür  „gefallen"  wirb  getDöfjnticf)  gustar  gebraucht. 
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Preste-  lnd<>  :  me  place; 

Pres*e.  Subjo-:   me   plazca  (3.  ^Serf.),  pleg-a  ober  plegue 

(§.  53.  plegue  a  Dios  e§  möge  ®ott  gefallen); 

Defimdo:  plugo  unb  plugieron  nebft  ben  baüon  abgeleite- 
ten Subjuntivos  in  ben  britten  Sßerfonen. 
reponer  antmorten  (unregelmäßig  nne  poner)  mirb  metft 

nur  im  Definido  repuse  ufm.  gebraust. 
soler  pflegen    (jur  ue-®taffe  gehörig)   !ommt  gemöfjnttd) 

nur  im  $ßräfen§  unb  $mperfeft  oor. 
yacer  liegen,    in  grieben  rutjen   (§ur  zc-^laffe  gehörig) 

mirb  nur  in  folgenben  gönnen  gebraust: 

Preste-  Indo-:  yace,  yacen; 

Imperfo-  Indo-:  yacia,  yacian; 

Pres*6-  Subj0-:  yazga  unb  yazca; 

Gerundio:  yaciendo. 

2>ie  mi^tigften  unregelmäßigen  spartijtyien  fonft  reßel* 
mäf$iQ.er  gcitroörter  finfc  fotgenDc: 

abrir  offnen  abierto 

cubrir  bebecfen,  becfen  (§.  58.  einen  SSedjfel)  cubierto 

escribir  fdjreiben  escrito 

freir  röfien,  braten  frito. 

imprimir  bmcfen  impreso 

romper  gerbrecijen,  gerrei^en  roto. 

33iele  .geitnjörtet  Ijaöen  neöen  htm  $arti$ip  auf  ado 
ober  ido  nodj  eine  fur^e  pafftoe  gorm,  Me  nnt  mit  ser 
unt>  estar  nerlmniien  roerfcen  lann.  2>te  nritfjtta,ften  &tefer 
93ertien  finb: 

afligir  betrüben  afligido  unb  aflicto 
completar  öerüoltftänbigen  completado  unb  completo 
concluir  oollenben  concluido  unb  concluso 
contentarse  fidj   begnügen  contentado  unb  contento 
contraer  jufammenäiefjen  contraido  unb  contractu 
corregir  berbeffern  corregido  unb  correcto 
corromper  Derberben   corrompido  unb   corrupto 
despertar  auftoeefen  despertado  unb  despierto 
elegir  mahlen  elegido  unb  electo 
exeluir  au§fdjüeJ3en  exchiido  unb  excluso 
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eximir  cmändjmen  exiraido  unb   exento 
expelir  auftreiben  expelido  unb  expulso 
fijar  feftftetten  fijado  unb  fijo 
incluir  ein f fließen  incluido  unb  incluso 
juntar  üerbinben  juntado  unb  junto 
ocultar  üerfjetmÜ(l)en  ocultado  unb  oculto 
prender  gefangen  nehmen  prendido  unb  preso 
prover  ftd)  berfefyen  proveido  unb  provisto 
soltar  IoSlaffen  soltado  unb   suelto 
suprimir  unterbrücfen  suprimido  unb   supreso. 

*Parti$ijnen  &e§  $räfen§  fürten  fidj  öftere,  werten  afier 
aU  5l5{e!tit)tt  ober  fu^ftantitJicrte  2lb}efth)a  gefcraudjt;  Me 
nritfjtiQften  ftnt>: 


abundar  reidjtid)  öortjanben 

fein  abundante 
amar  Heben  amante 
bastar  genügen  bastante 
calmar  beruhigen  calmante 
combatir  fämpfen  combatante 
concemir  betreffen  concerniente 
conducir  füfjren   conducente 
corresponderentfpredjen  corres- 

pondiente 
distar  entfernt  fein  distante 
obedecer   get)orcf)en  obediente 
oir  f)ören  oyente 


partieipar   teilnehmen   partici- 

pante 
pertenecer     gehören     pertene- 

ciente 
pretender  beanfprudfyen  preten- 

diente 
referirse  fid)  be§ief)en  auf  refe- 

rente 
tocar  berühren  tocante 
triunfar     triumphieren    triun- 

fante 
vacar  unbefejjt  fein  vacante 
vivir  leben  viviente. 


Yocablos. 


Seguro  fidler 

la  ordenanza  bie  gefe|(itf)e  33e= 

ftimmung 
anticuado  üerattet 
la  ley  ba§>  ©efefc 
la  aduana  ba§>  Zollamt 
aduanero  joUamtlidj 
pronto  balb 
meterse  fidj  einlaffen 
desprender  fjerauSfaöen 

Äorbgien,  gjjanijdj,  Hl.  STuffage. 


la  tapa  ber  3)ecfel 

el  ruego  bie  33itte 

la  victima  ba$  Dpfer 

la  guerra  ber  ®rieg 

los  modales  bie  Sanieren 

el  cigarro  bie  ßtgarre 

fumar  raupen 

el  estado  ber  ©taat 

el  cementerio   ber  griebf)of 

despues  de  nad) 

10 


difunto  berftorben 

la  edicion  bie  $Iu§gabe 

la  imprenta  bie  Drucfeiei 

el  vidrio  bie  «Scheibe 

el  campo  ha§>  Selb 

la  nieve  ber  (Schnee 

el  hielo  ba$  (£i§ 

incömodo  läftig 

el  sucesor  ber  9farf)folger 
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imprudente  unflug 

incomodar  beläfttgen 

la  visita  ber  $e(udj 

el  delincuente   ber  $erbred)er 

el  pescado  ber  3ifd) 

el  servicio  militar  ber  ÜJJftlitär* 

bienft 
la  mäquina  bie  SO^afc^tne 
la  välvula  ba$  Ventil. 


Ejercicio. 

Es  seguro  que  estas  anticuadas  ordenanzas  de  las  leyes 
aduaneras  se  abolirän  pronto.  No  me  place  (beffer:  no  me 
gusta)  meterme  en  este  asunto  dificil.  Estoy  colando  este 
libro  que  se  ha  desprendido  de  la  tapa.  No  me  gustan  los 
modales  de  su  hijo  de  V.,  me  pesa  mucho  tal  conducta. 
j  Plegue  a  Dios  que  complazca  ä  sus  ruegos  de  V. !  Suelo 
salir  ä  las  ocho  y  media.  Aqui  yacen  las  victimas  de  la 
guerra.  Hemos  abierto  las  cartas  que  Vdes.  n0s  han  escrito. 
La  primera  edicion  de  este  libro  fue  impresa  en  la  imprenta 
de  Carlos  Reese  sucesor  y  la  segunda  en  la  imprenta  de 
G-ustavo  Diedrich  y  Cla«  ^Quien  ha  roto  este  vidrio?  No 
se  quien  lo  haya  roto.  Los  campos  estän  cubiertos  ahora  de 
nieve  y  hielo.  Mi  amigo  solia  fumar  un  cigarro  despues  de 
comer.  Me  pesa  mucho  comunicarle  que  este  empleo  no 
estä  vacante.  Mi  hermano  estä  exento  del  servicio  militar. 
Esta  mäquina  estä  provista  de  una  välvula. 

Tema. 

3d)  möchte,  bog  btefe  läfttgen  SBcfttmmungen  be3  3ollamte§ 
abgefdjafft  mürben.  2öenn  e§  mir  gefiele  e§  it)m  mitzuteilen, 
toürbe  id)  feljr  unflug  fein.  Zsfy  mag  ntd)t  (no  me  gusta)  in 
ber  ®efeüftf)aft  biefe§  äftenfdjen  fein,  aber  er  pflegt  midj  jeben 
£ag"mit  feinem  33efuct)e  $u  beläftigen.  Die  meiften  beutfdjen 
$üd)er  ftnb  in  Seip^ig  gebrucft  roorben.  Der  Sßerbredjer  ttmrbe 
auf  (en)  ber  ©trage  gefangen  genommen.  $d(j  ^abe  alle  biefe 
2Öed)fel  borgeftem  gebecft  unb  \)töz  e§  fofort  ben  |jerren  £ope§ 
§erebia  unb  @öf)ne  mitgeteilt.     Söenn   id)   biefen  Sßein  fanfen 
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mödjte  (gustar),  tüiirbe  idj  e§  Sonett  ober  einem  anbern  %n* 
gesellten  $fjre§  ©efdjäftS  mitteilen.  Subtoig  ber  $ierjet)nte 
pflegte  gu  fagen:  S)er  (Staat  bin  idj.  §aben  (Sie  bte  genfter 
unb  Citren  be§  ®ontor§  geöffnet?  Sa,  mein  §err,  fie  finb  alle 
offen.  9Wögen  Sie  bie  gifdje  gefönt  ober  gebraten  ?  ©efodjte 
gtfdje  mag  ic^  nidjt,  td6)  ^ietje  gebratene  cor.  $dj  fyabe  meinen 
greunb  aufgemeeft,  er  ift  fdjon  tvaty.  3)er  Se§rer  t)at  bie  Über- 
fe^ungen  aller  feiner  @djüler  torrigiert;  biefetben  werben  ben 
jungen  Seilten  morgen  korrigiert  eingefjänbigt  toerbeu. 


^ri)tuHt»bvrir?tijrtc  Qtkthn.  Lecciön  trigßsima 
oetava. 

$ie  einfachen  "gPrctp Optionen* 

£)ie  Sßräpofttionen  finb  im  Spanifcrjen  entroeber  einfadje 
^räöofitionett,  bie  untoeränberlidj  geroöfjnlicrj  oor  bem  |jaupt= 
raort,  gürmort,  Beitmort  ober  2(boerb  gebraust  werben,  tote  ä 
unb  en,  ober  23eröittbuttöen  t)on  ^röpofttionen  mit  <3uö= 
ftantioen,  Slbüeröien  ober  Meratteten  ^Partizipien  be§  9ßtä* 
fen§,  mie  en  casa  de  (hei),  eneima  de  (über),  tocante  ä 
(betreffs). 

3>ie  einfadjen  ^Mflofttionen  finb  folgende: 


ä  nad),  in,  ju 

ante  (feiten)  bor 

bajo  unter 

con  mit,  gegen  (im  freunblidjen 

(Sinn) 
contra  gegen  (fembltdj) 
de  oon,  au§ 
desde  fett,  Oon  —  an 
durante  roäfirenb 
en  in 
entre  ätniferjen,  unter 

A  mit  bem  (ttrmtMcßriff  ber  Wid)tmtn  nnb  &c\vc(\nnc\ 
auf  bie  grage  rootjin?  5.  $.  ir  ä  Paris  nad)  $ari§  ge^en, 
voy  al  teatro  idj  gef)e  in§  2$eqiet ;  unb  ben  Sftefienfcegriffett 

10* 


hacia  gegen  (9ftd)tung) 

hasta  bi§ 

mediante  mittetft 

para  für 

por  burd),  oon,  für,  anftatt 

segün  nad),  gemäfj,  lau: 

sin  obne 

so  (beredter)  unter 

sobre  auf,  über 

tras  binter,  naef). 
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ber  5ltt  unb  äöeifc;  5.  93.  &  caballo  51t  ^fcrbe,  ä  pie 
ju  gufj,   ä  instancias  auf  bringenbe  bitten; 

ber  Qtit;  5.  93.  ä  la  una  um  eiu  Utjr; 

be§  ^tcife§;  3.  93.  ä  tres  pesetas  el  metro  §U  3  $cfeta£ 
ba§  Bieter; 

ber  Slbftdjt,  namentlich  nor  bem  ftttfmtttt)  nad)  geitroörtern 
ber  öerocßtma,;  5.  93.  voy  ä  escribir  idt)  miß  fdjreiben; 

be§  93etÖ,Ietcfjc£;  5.  93.  Hay  mucha  diferencia  de  mi 
amigo  Carlos  ä  mi  primo  Rodolfo  e§  ift  ein  großer 
Unter)  dtjieb  5u)ifd)en  meinem  greunbe  ®arl  unb  meinem 
SSctter  Stabolf. 

Ante  nur  nod)  in  ber  (§ct\d)t#tytaä)C  unb  in  ßcnnffcn 

9leben$atten  gebräuchlich;  §.  93.  ante  los  tribunales  bor 
bem  ©eridjtgfjof,  ante  todo  oor  allem  (fiefje  delante  de  unb 
antes  de  in  ber  folgenben  Sektion). 

Bajo  §.  33.  bajo  la  condicion  unter  ber  93ebingung,  bajo  el 
(ober  del)  brazo  unter  bem  fcn. 

Con  ^  93.  vaya  V.  con  cuidado  gefjen  (Sie  mit  93orfi  dt)t,  el 
es  amable  conmigo  er  ift  freunblict)  gegen  micf),  ella  estaba 
conmigo  fie  mar  hei  mir. 

Contra  mit  bem  (gfruitD&Cßvtj?  ber  7VctnDfd)rtftf  3.  93. 

61  es  contra  mi  er  ift  gegen  mictj. 

De  mit  bem  (flruuMcflnjf  be§  .$crfommcn*,  §.  93.  vengo 

de  Madrid  id)  tomme  oon  9ftabrib;  unb  ben  üfteöenöegtiffett 

be§  23eftße§;  §.  93.  Esta  casa  es  de  mi  padre  biefe§  §au§ 

gehört  meinem  93ater; 
be§   @toffe§;  §.  93.  una  cadena  de  hierro  eine  ®ette  öon 

@ifen ; 
ber  ^ettbeftimmung;  5.  93.  de  dfa  bei  Sage,   de  noche 

be§  %lati)t§,   de  invierno  im  SSinter; 
ber  Utfac^e;    &.  93.    el    esta   ciego    de   rabia   er  ift    btinb 

Oor  SBut,  murio  de  fiebre  er  ftarb  am  gieber; 
be£  S3etUfe§    (al§);    5.  93.   estoy    de  dependiente    en  esta 

casa  ict)  bin  at§  ®ommi§  in  biefem  §aufe; 
beä  STlerlmaB;  5.  93.  la  niiia  de  los  cabellos  rabios  ba$ 

äRäbdjen  mit  ben  6(onben  paaren. 
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Lad)  ben  Serben,  roeldje  eine  (gntpfin&ung  auSbrücfen, 
fteljt  beim  Sßaffto  de;  §.  33.  este  nino  es  querido  de  sus  pa- 
dres  biefeS  ®inb  rairb  Don  feinen  Altern  geliebt. 

9fa§erbem  rairb  de  in  geroiffen  Lebensarten  gebrannt,  j.  33. 
de  balde  umfonft,  de  veras  im  (äxnft,  de  viaje  untertuegS  uftü. 
Desde  mit  ben  (^runt>t>efl  rtffett  beS  ortltdKtt  unb  jeit= 

(td)Ctt  2ltt£g<mge£;   5.  33.  desde  Bilbao  hasta  Madrid  DOU 

33Übao  bi§  SDcabrib;  desde  ayer  estoy  aqui  feit  geftern  bin 

tdj  fjier. 
Durante  j.  53.   durante   mi   ausencia   roäljrenb  meiner  W)- 
mefen^eit. 
E11  mit  bem  (CmtttDDctfttff  ber  9tt*fye  auf  bie  groge  wo? 

I.  $3.  estoy  en  el  teatro  idj  bin  im  £f)eater;  unb  ben  bleuen* 

Begriffen 
bes  3eitranm§;  &•  ^-  en  este  an0  *n  0*efem  ^a*)r;  en 

breve  in  furjem;  en  el  ano  de   1906   im  3<rfjr  1906; 
beS    ^WetfeS;    fr  ^3-    nag°    esto    en   tu   provecho    id)    tue 

biefeS  ^u  beinern  9htfcen; 
beS  (Einbringend;  5.  23.  entro  en  el  cuarto  idj  trete  in§ 

ßtmmer; 
ber  23ef(^äftißnng;  3.  33.  me  ocupo  en  esta  cosa  idj   be* 
fdjä'ftige  mid)  mit  biefer  Sadje;    comercio    en    cafe    td) 
mctdjje  (Sefdjftfte  in  Kaffee. 
Slufterbem   in  gehriffeu  Lebensarten,  5.  33.  de  dia  en  dia 
bon   *£ag    §u    £ag;    de    cuando    en    cuando    ober    de   vez   en 
cuando   bon  Qtit  JU  .3^it. 

Entre  roie  im  granjöfifdjen  parmi  unb  entre,  oon  fftautn, 
x*{ctl)l  unb  $Cit  gebraust;  §.  33.  entre  el  vapor  y  el  muelle 
greif  djen  bem  Kämpfer    unb  ®ai;    entre    tres  y  cuatro  per- 
sonas   greif  d)en   brei   unb   t»ier   Sßerfonen;    entre    tu*)   y  yo 
greiften  bir  unb    mir;    entre  hoy  y  manana   greiften    Ijeute 
unb  morgen. 
Ilaria  mit  bem  (^ntttDOCflrtff  oer  9itd)ttttt<);  §.  $.  hacia 
el  norte  gegen  Sorben  unb  bem  91eöenöegriff 
ber   ungefähren   Qcit;   j.  23-   nacia  medianoche  gegen 
9ftitternad)t. 

*)  entre  regiert  in  biefer  SSerBinbnng  ben  Nominativ. 
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Hasta  mit  beut  «IruttMcßrt??  bc£  $Mt&,  alfo  ©eßenfofc 
non  desde;  J.  33.  hasta  la  ciudad  biä  gur  @>fcbtj  hasta 
manana  bi3  morgen. 

Median  te;  j.  33.  mediante  esta  suma  mtttetft  biefer  ©imune. 

Para  beut  franjöfijdjcn  pour  entfpredjcnb  mit  beut  Wnuifc>= 
&CÖ*iff  be§  groecfcS  imb  bei  SBeftimmuttß ;  3.  33.  compro 

esta  casa  para  mi  madre  td)  faufe  biefe§  «£au§  für  meine 
Splitter ;  esto  es  para  mi  y  aquello  es  para  ti  btefeä  ift  für 
ntid)  unb  jene§  für  biet);  nnb  ben  91eöenueo,riffen 

ber  SRicfjtung,  namentlich  nad)  ben  Serben  be§  9ibrcifen<or 
mie   partir    unb    salir;    §.  33.    parto    para   Bruselas    id) 
reife  nad)  Trüffel; 
ber  5lüftcfjt  (beim  JJufmttto);  j.  33.  yo  como  para  vivir  idt) 

effe,  um  51t  leben; 
be3  33crßlcic^C§ ;   3.  33.   el  es   creeido  para  su  edad  er  ift 
f)od)gemad)fen  für  fein  Filter. 
Estar  para  fyeiftt  im  begriff  fein. 

Por  beut  fraugöfifetjen  par  entfpred)enb  mit  beut  <$ntttt>l>Cflnff 
be§  9MUcl# ,  be§>  ©etueööttw&eS,  ber  tttfadje;  v  33. 

He  sabido  esto  por  mi  tenedor  de  libros  id)  fjabe  biefciS 
burtf)  meinen  33ud)ljalter  erfahren;  Cesar  fue  asesinado  por 
Bruto  (Täfar  mürbe  üon  33rutu§  ermorbet;  por  temor  au§ 
gurd)t;  por  una  punalada  burdtj  einen  £)o!d)ftid) ;  mit  ben 
9le&ettfceg.riffett 

be3  $teife§  (I'auf  unb  £aufd));  l-  33.  compro  esta 
casa  por  100000  pesetas  id)  faufe  biefe§  |jau3  für 
100000  ^ßefeta3;  te  doy  las  gracias  por  tu  amabili- 
dad  id)  ban!e  bir  für  beute  £teben§nritrbigfeit ; 

be§  geiftigen  Urfprunöe§  (beim  Sßaffto);  5.  33.  estos  dramas 
fueron  escritos  por  Cälderon  biefe  Dramen  mürben  tton 
(halberem  gef djrieben; 
.ber  allgemeinen  Seitöcftimmunö ;  3.  33.  por  la  manana 
morgen^ ; 

ber  Vertretung;  trabajo  por  ti  id)  arbeite  an  beiner  (Steüe; 

ber  Qeittiauet;  5.  33.  estare  ausente  por  tres  meses  id) 
merbe  brei  Monate  abmefenb  fein; 
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be§  £)rte§;   5.  93.  anda  por  la  calle   er  gefjt  burdj  bie 

©trage;  viajo  por  Espana  \ä)  Bereife  ©panien;  voy  ä 

Madrid  por  Paris    tdj   gefye  über  $ari§  nad)  9ftabrib. 

23or  fcem  Qnfinitit)  ftefjt  por  oft  für  porque  roetl;  3.  03. 

por  haber  dicho  esto  me  persigue  meil  icfj  bct§  gejagt  f)a6e, 

oerfolgt  er  midj.    Por  mit  einem  5i&jeftit>  unb  fcaranf* 

folgendem  que  mit  fcem  Snfijnntit)  Reifet  roie  —  and), 

fO  fßljt  —  OUtfj;  §.  23.  por  amable  que  sea,  no  me  fio  de  el 
rote  iieBen§roürbig  er  aud)  fei,  ttf)  traue  i§m  nicrjt.  Estar 
por  &rüdt  öa£  nodj  im  begriff  fein  au§;  §.  93.  la  ropa 
estä  por  limpiar  bie  Kleiber  foöen  nod)  gereinigt  roerben. 
Oft  becft  fid)  ber  begriff  Don  por  unb  para  beinahe;  §.  93. 
digo  esto  por  (ober  para)  conseguir  este  fin  id)  fage  baiB, 
um  biefen  3*ued  $u  erreichen. 

Slu^erbem  brauet  man  por  in  gegriffen  9teben3arten;  5.  93. 
enviar  por  el  medico  nad)  bem  3lr§t  fluiden;  ir  por  vino 
SSein  §o(en  ufto. ;  ferner  bei  ber  SJhrftiplifation  2  por  3  = 
2  mal  3;  por  orden  alfabetico  in  afyfjabetifdjer  Drbmmg; 
por  fuerza  ätuang§roeife. 
Segim  mit  bem  («UmtMcflriff  be§  ^cH)äftmffe£;  5.  93. 

segün  las  leyes  nad)  ben  ©efel^en. 
Sin  3.  93.  sin  motivo  of)ne  ®runb. 
So  nur  uod)   in  einigen  menigen  Üieb entarten;  5.  93.  so  pena 

unter  «Strafe;  so  pretexto  unter  bem  93ortt>anbe. 
Sobre  (auf  bie  grage  „ft>o"  unb  „roolnn")  mit  bem  (#runt>= 
&*d*tf?   De§  &öf)etmr  äaetleöenen;   5.  93.  sobre  los 
montes   über    ben    93ergen;    sobre   la   mesa    auf   bem   Sifd); 
sobre  manera  über  ®ebül)r;  unb  btn  91c6en6e0riff Ctt ; 
in  ber  9läf)e  eines  ®eroäffer£;  j.  53.  Hamburgo  sobre 

el  Elba  Hamburg  au  ber  (£lbe; 
be§  ©eöenftan&eS  einer  Söiffenfdjaft;  j.  93.  un  libro  sobre 

arquitectura  ein  93udj  über  Sßaufunft; 
ber  ^errfcfjaft;    §.  93.   el   tiene    el  mando  sobre   el    ejer- 

cito  er  fyat  ben  93efef)l  über  ba%  £eer; 
ber  23Ürgftfjaft;    %.  93.   me    presto    cien    pesos    sobre    mi 
reloj  er  lierj  mir  100  $ßefo§  auf  meine  U|r;  una  letra 
sobre  Grömez  e  hijo  ein  3Sed)fet  auf  ®omej  &  @ofjn; 
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be§  lüicrmajjc£;  $.  93.  sobre  no  pagarme  me  ofendio 
cutfjerbem  ia§  er  mtd)  nitfjt  6e^at)(te,  beletbigte  er  mtdj; 

ber  ungefaßten  3c^^cf^mmunÖt  5-  23-  vino  sobre  la 
tarde  er  tarn  gegen  2lbenb. 

Tras  fcon  iKnnm  itnb  3^t  gebraucht ;  §.  93.  tras  la  iglesia 
^tnter  ber  ^Itrrfje:  tras  el  enero  viene  el  febrero  natf)  bem 
Januar  fommt  ber  gebruar. 


Vocablos. 


ctitS 


boi 


Media  hora  i)a\h 
buscar  Judjen 
la  almoneda  bie  Sluftton 
el  dibujo   bie  3eidjmmg, 

dufter,  bn§  ©effin 
Francoforte  granffurt 
el  Meno  ber  äßain 
notable  bemerfen§roert 
la    contestacion ,   la  respuesta 

bie  $&tttoort 
el  este  ber  Often 
el  oeste  ber  SBeften 


la  casa  bancaria  $)a§>  $3cmff)au§ 
la  costumbre   bie   ®ett>o(jnljett 
Amberes  Stnttücrpei: 
incluso,  adjunto  einliegend 
la  fabricacion  bie  gabrtfation 
la  costa  del  Pacifico  t)\e  Klüfte 

ber    ©iibfee,    bie    Söeftf'üfte 

©übamerifag 
la  tierra  bie  färbt 
siguiente  folgenb 
los  presentes   bie   s#nroefenben 
la  vida  ba3  fiebert. 


Ejercicio. 

Mi  hermano  vino  ä  pie  ä  media  hora.  Voy  ä  ver,  si 
puedo  prestarte  el  dinero  bajo  la  condicion,  que  me  lo  de- 
vuelvas  en  (befjer  dentro  de)  ocho  dias.  Nuestro  apoderado 
no  es  amable  conmigo,  el  es  siempre  contra  mi.  Estos  jar- 
dines  son  de  mi  padre,  los  ha  comprado  ä  nuestro  vecino 
por  mil  marcos.  Estaba  tres  afios  de  aprendiz  en  la  casa  de 
Silvera  e  hijos,  y  desde  tres  meses  busco  empleo  de  depen- 
diente.  Entre  yo  y  el  hay  grande  diferencia.  Compre  estas 
mercancias  en  almoneda  para  mi  jefe  por  dos  mil  qninientas 
pesetas.  Los  vapores  para  Londres  salen  los  säbados  por  la 
tarde-.  Para  decir  la  verdad,  estos  dibujos  no  me  gustan. 
Francoforte  sobre  el  Meno  es  notable  por  sus  importantes 
casas  bancarias.  Es  costumbre  entre  los  espaiioles  el  no 
comer  nunca  nada  sin  ofrecer  ä  los  presentes.  La  vida  en 
Hamburgo  se  hace  mäs   cara  de  afio   en  aiio. 
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Tema. 

SBir  reifen  am  näcrjften  Montag  gegen  2Ibenb  über  5(nt= 
roeroen  nadfj  Sonbon.  21uf  bitten  meiner  greunbe  fyabt  i(f)  biefe 
2öaren  §u  jroet  Maxi  ba§>  Steter  getauft.  23or  allem  fage  id) 
Sonett,  ba$  tdj  mä^renb  bier^n  Sagen  fein  ©efdjäft  madjen 
tnerbe.  (Sr  trat  in  mein  &an§>  nnb  blieb  big  jelju  Uf)r  abenbS 
bei  un§.  Saut  eintiegenber  Saftura  fenbe  id)  Sonett  auf  (de) 
gtjre  Drber  nnb  für  (por)  3§rc  SRedjmmg  bie  folgenben  SBaren. 
2)iefe£  S3ucrj  über  3ucferfabrifation  ift  Don  einem  SJeutfdjen  in 
Sörafüien  gefcbjrieben.  $on  £ag  §u  £ag  erroarte  idfj  eine  2lnt- 
roort  bon  Seiten.  Sd)  bin  im  begriff,  mit  bem  nötfjften 
Dampfer  nacrj  ber  SBeftfüfte  @übamerifa3  abgreifen.  äRan  muß 
nad)  bem  Hrjt  (liefen,  mein  ©ruber  ift  fel)r  !ran!  geroorben. 
*£ie  (£rbe  bewegt  fidfj  Don  SSeften  nad)  Often.  kennen  <Sie 
jenen  jungen  SJcann  mit  ben  blauen  fingen?  ®en  mit  bem 
blonben  §aar?     £en  f ernte  tdj  feit  langer  3eit. 


trigesima  novena. 

Jpte  $ufammen#e festen  l^rcip  Optionen. 
1)  2>ie  midjtiöfien  mit  de  jitfammettgefeßtett  ^räflofitionen. 


Acerca  de  roegen,  betreffe 
IjinfldjtKdj 

ä  lo  largo    de  Icingg,    entlaug 
ademäs  de  außer,  über 
ä  cabo  de  am  (£nbe 
al  lado  de  §ur  &eitc 
al  rededor   de    um  —  rjerunt 
antes  de  bor   (bon  ber  Seit) 
ä  espaldas  de  f)inter 
a  pesar  de  trot* 
cerca  de  natje  bei 
debajo   de  unter 
delante  de  bor  (örttidj) 
dentro  de  innerhalb,  binnen 
despues  de  nad)  (Oon  ber  Seit 
nnb  Reihenfolge) 


deträs  de    l)tnter 

en  casa  de  bei  (im  <£>attfe  Oon) 

en  medio  de    inmitten 

en  vista  de  angefid)t§ 

en  consecuencia  de   infolge 

en  virtud  de  §U  folge 

en  vez  de  ftatt 

eneima  de  auf,  über 

enfrente  de  gegenüber 

fuera  de  außerhalb,  außer 

por  el medio  deburdj,  quer  burdj 

por  medio   de   mittelft 

respecto  de  betreffenb,  in  be§ug 

auf 
ä  excepciön  de  mit  21u§nal)tne 

Oon. 
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2)  $te  roidjtigftcn  mit  6  jufammcnßcfcßtctt  *präpofitioncn. 


en  orden  ä  jufolge 
junto  ä  neben,  nat)e  bei 
respecto  ä  f)injid)tUc§ 
sin  atencion  ä  ofyne  ftücfjtdjt  Quj 
j  tocante  ä  in  betreff. 


Conforme  ä  gemäß 

con  respecto  ä  f)infidjt(id)f 

betreffs 
consiguiente  ä  jufolge 
en  cuanto  ä   in  bejug  anf 

3)  2>ie  toi^tiöften  mit  einer  ®oppelpxäpofiüon  öefcilöcten 
praflofitinen  33eri6inbuttöen. 

De  a  bon  je  I  para  con  im  Sßergteidje  mit 

de  debajo  de  unter  —  Ijerbor  |  por  entre  ghrifdjen  —  fyinburd) 
de  entre  jnnftfjen  —  fyernor  |  por  eneima  de  über  —  funtneg 
de  hacia  bon  —  Ijer  j  por  deträs  de  hinter  —  fjerbor. 


Yocablos. 


Edificar  bauen 

la   casa  de  ayuntamiento   ba§> 

9tatl)au§ 
la  solvabilidad  bit  3^ütng§^ 

fcif)igfeit 
por  mayor  —  por  menor  en 

gro§  —  en  betait 
el  sol  bie  ©omte 
girar  fidj  brefyen 


las    instancias ,     el 
derecho  red)t§ 
izquierdo   linfö 


ruego    bie 
[Witte 


la  ribera  ba$  Ufer 
el  Elba  bie  ©tbe 
cumplir  alguna  cosa  unb   con 
alguna  cosa  ettuaä  erfüllen 
la  informaeiön   bie  s2lu§funft 
presente  antoefenb 
la  razon  ber  ©runb 
el  descuento  ber  XiSfont 
la  cireunstancia    ber   Umftanb 
el  embajador  ber  ©efanbte 
la  corte  ber  §of,  bie  Dfcfibenj 
la  venta  ber  $erfauf. 


Kjercicio. 


Acerca  de  la  venta  del  cafe  no  se  nada  de  cierto. 
Delante  de  nuestra  casa  estän  dos  ärboles  muy  altos.  AI 
lado  de  la  bolsa  de  Hamburgo  estä  la  casa  de  ayuntamiento. 
El  vapor  no  llegarä  antes  de  manana.  Dentro  de  quince 
dias  contestare  ä  su  carta  de  seis  del  corriente.  Conforme 
ä  su  deseo  le  mando  seis  barriles  de  ä  cien  litros.  En 
cuanto  ä  la  solvabilidad  de  estos  sefiores  no  he  sabido  nada. 
Me  parece  que  el  buque  viene  de  hacia  Helgoland.  Tocante 
a  la  venta  publica  de  estas  mercancias  le  escribire  en  breve. 
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Para  con  estos  grandes  comerciantes  no  valemos  nada.  En- 
frente  de  nuestra  casa  hay  una  casa  de  vino  por  mayor  que 
vende  tambien  por  menor.  La  tierra  gira  al  rededor  del 
sol.  Conforme  ä  su  deseo  he  cubierto  la  letra  sobre  Gromez 
y  Cla-  En  vista  de  sus  razones  estoy  pronto  ä  acordarle  un 
descuento  de  5  porcientos.  Ayer  llegaron  mis  amigos  uno 
despues  del   otro. 

Tema. 
SängS  bem  rechten  Ufer  ber  ®ibe  füfyrt  ein  prächtiger 
SSeg  bon  Slltona  unb  Dttenfen  nacf)  Vlanfenefe.  Zxofy  fetner 
bitten  roerbe  icr)  feine  SBünfc^c  lttccjt  erfüllen.  ^Betreffs  ber 
Umftanbe  ber  Ferren  (£alabacillo  unb  ©öfjne  fann  idj  Seiten 
reine  Slu§funft  geben.  $or  adjt  £agen  toixb  ber  Dampfer  bon 
9?en)t)orf  geroiß  itictjt  an!ommen.  3dj  glaube,  ba%  er  nadj  bem 
15.  biefeS  SDtonatg  t)ier  fein  roirb.  Singer  mir  maren  noä) 
§iuan§tg  ^ßerfonen  anroefenb.  £>er  ©raf  (el  conde)  bon  (Solm§ 
mar  ©efanbrer  be§  beutfdjen  ®aiferreicrje§  (cerca  de)  am 
fpantfdjen  £ofe.  3ct)  rootjne  bei  meinem  $ater  in  ber  Sßoft* 
ftrafje  gegenüber  ber  $oft.  §aben  Sie  ®elb  bei  (con)  ficr)? 
Stein,  mein  lieber  (querido)  SSetter,  tcrj  t)a6e  fein  ©elb  bei  mir, 
ict)  tjabe  meine  $örfe  51t  «gaufe  bergeffen.  ^Jinficrjrlicrj  SljreS 
SßunfdjeS,  gt)nen  einen  StfSfcmt  311  beroilligen,  bebaure  id)  ben= 
felben  nicf>t  erfüllen  gu  fönnen. 


Utcvrirjfte  fchtton.    Lecciön  cuadragesima. 

JHe  Konjunktionen. 

£ie    micrjtigften    fpcmifctjen  ®onjunftionen  nad)   it)rer  Sin* 
roenbung  georbnet  finb  folgenbe: 

1)  23crbint)cnbc  —  copulativas. 


y  unb  (bor  i  unb  lii  in  e  um= 

gettmnbelt) 
ni  unb   ntctjt  (nact)   einer  bot* 

au^gebenben  Verneinung) 
y  no  ober 
que   no   unb   nid)t  (nact)  einer 

bortjergebenben  33ejabung) 


ni  —  no  ober  no  —  ni  meber  — 

nocb 
tambien  auctj 

tampoco  ebenforoenig,  auctj  nictjt 
asi  como  foune 
pues  bann 

asi  —  como     j  foroobl  — 
tanto  —  como  I     al§  auct). 
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2)  Srennett&e  —  disjuntivas. 

6  ober  (bor  o  unb  ho  in  ü  um-      6  —  6  enttneber  —  ober 
geroanbelt)  ya  —  ya  balb  —  batb. 

3)  entgcöcnftcttenbc  —  adversativas. 


pero  aber 

sino  fonbern 

mas  aber,  allein 

solo,  solo  que  nur  bak 


nur 


no  —  sino 
no  mäs  —  que 
aunque,  bienque  obgleich 
aun  cuaiido  felbft  trenn. 


4)  93ergtetcfjett&e  —  comparativas. 


[o  roie 


como  rote 
asi  coino 
tal  como 

5)  Urfädjlidje 
que,  es  que  benn 

por<lue     Ittetl.  benn 
pues         ) 


tauto  —  como  ebenfobiel  —  tote 

sejrün  rote 

como  si,  como  que  al%  ob. 

—   causales. 

como  bei,  toeil 

puesto  que  roeü,  ba 

una  Tez  que  ba  nun  einmal. 


6)  goKßernue  —  conclusivas. 


asi,  por  esto  baber,  atfo 
entonces  bann 
con  que  alfo 
luego  folglich 

7)  SBeMngctt&e 

si  menn,  ob 
cuaudo  mann 
por  si  acaso  faft§  etma 
siempre  que  immer  angenommen 
ba% 

8)  Sqnjcdcntie 

que  bamit,  auf  bak 
para  que  bamit 

9)  gortfefcenoe 
asi  fo 

entre  tauto  unterbeffen 
al  paso  que  mäbrenb 
sin  que  obne  bak 


be§megen 
fo  ba%. 


por  lo  tanto 

por  consiguiente 

de  manera  (modo)  que 

asi  que  J 

-  condicionaies. 
caso  que  fall§ 
supuesto  que  gefegt  bak 
ä  no  ser  que  e§  fei  benn  bafj 
con  tal  que  unter  ber  23ebing= 
ung  ba%. 

finales. 

a  flu  de  que  bamit 
con  que  womit 

continuativas. 
segdn,  como  (bemgemäfj)  roie 
en  cuanto  infotoeit 
ä  mas  de  aufjerbem. 
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10)  3eitfieftimmenDe  —  temporales. 


antes  que  unb  de  betior,  ebe 

hasta  que  bi§ 

desde  que  feit 

despu^s  que  unb  de  nadjbem 

asi  que  fottne 

luego  que  fobatb  al§ 

cuando  tnamt,  at§ 


mientras  folange  al§ 
eutre  tanto  que,  al  paso  quey 
mientras  que  tnäbrenb 

que  afö  (nad)  unmittelbar  bor= 
angebenber  Bettbefttmmung, 
j.  35.  un  dia  que) 

siempre  que  jebeSntat  tnemt. 


9ladj  ben  metften  biefer  ^onjnnftionen  fteljt  ber  Qu* 
Mtoti*. 

£)u  ber  Iiiclicativo  ober  ber  Siibjuiitivo  nadj 
benfeloen  ju  fcfeen  ift,  pngt  baoon  aö,  oft  bte  5ln£fage 
be£  t)on  einer  ^onjunltiott  regierten  (5afce§  ttniicfttmmt 
ober  Ocfttmmt  ift;  nnr  im  etftett  %aüc  ftefjt  gemö^nli^ 
ber  &on\unttib.     Stemättfolge   fteljt   ber   Subjuntivo 

ftet§  ntttfj  bett  ^Onjnnltionen  antes  que,  con  tal  que,  hasta 
que,  para  que,  puesto  que,  afin  de  que  uftt).;  nadj  anberen 
bagegen  inte  aunque,  luego  que,  cuando  fteljt  ber  Snbifatto 
ober  ber  Subjunftiü  je  nad)  ifjrer  teoenbung.  Despues  de 
unb  antes  de  rjabeit  ben  ^nfmitiü  nad)  fid),  menn  beibe  @ä|e 
ba§fett>e  Subjeft  f)aben. 

Yocablos. 

la  ventaja  ber  Vorteil 


Decifrar  entziffern 

el  cuero  bte  <£)aut 

la  subasta  bte  3lu!tion 

al  contado  gegen  bar 

ä  plazo  auf  $id 

quedarse      con     alguna     cosa 

etttm§  behalten 
acabar  de  tioßenben  %u  (foeben) 


la  preferencia  ber  $orjug 
la  noticia,  la  nueva  bte  $la<§' 

rtdjt 
urgente  bringenb 
arreglar  erlebigen 
aprovechar  ^ 

aprovecharse  de  / 


jen. 


Ejercicio. 

Mi  amigo  no  quiere  comer  ni  beber,  porque  estä  en- 
fermo.  Digo  esto  a  V.  que  no  ä  sus  empleados.  Ni  yo  ni 
el  saben  decifrar  esta  carta,  creo  que  Y.  tampoco  lo  sabrä. 
Antes  que  yo  venda  estos  cueros  por  un  precio  tan  barato, 
prefiero  ponerlos  en  subasta.  Caso  que  V.  no  pague  al 
contado,    no    le    vendere    estos    cueros.      No    los    compraria, 
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bienque  V.  me  los  vendiese  ä  plazo.  Luego  que  llegamos 
(temporal),  visitaremos  ä  todos  nuestros  amigos.  Luego  que 
(bebingenb)  haya  pagado  su  cuenta,  yo  le  mandare  el  surtido 
de  las  mercancias  que  nie  pide.  V.  no  quiere  därmelo  bajo 
estas  condiciones,  con  que  quedese  con  todo  el  surtido.  Si 
quieres  conseguir  este  fin,  haz  lo  que  te  digo.  Si  supieses 
lo  que  yo  se,  no  harias  este  negocio.  Despues  de  haber 
acabado  de  escribir  esta  carta,  saldre.  Un  dia  que  estuve 
en  su  casa,  lo  he  sabido. 

Tema. 

3d)  teile  Seiten  biefeS  mit,  bamit  <Sie  btefe  -ftacfyridjt  51t 
(en)  3§xem  Vorteil  bemühen.  Sßemt  (Sie  e§  nicr)t  tun,  wirb 
^err  33afto^  ober  (ein)  anberer  e3  ficfierüd)  tun.  SBarum  (jaben 
(Sie  mir  nicr)t  gefagt,  baß  <Sie  aucf)  bicfen  Strtifel  taufen 
motten?  SSeil  idj  glau6te,  ba$  (Sie  ifyn  in  feinem  %aUt  nehmen 
mürben.  galt§  idt)  e§  gemußt  fyätte,  mürbe  idj  Stfjnen  immer 
ben  ©or^ug  gegeben  fyaben.  -ftadjbem  ify  bie  üftadjrtdjt  erSaiten 
Iiatte,  reifte  id)  nad)  Valencia,  meit  id)  bort  bringenbe  @efd)äfte 
ju  erlebigen  f)atte.  @me§  Borgens,  a(§  idj  aufgeftanben  mar, 
6efud)te  mid)  %>fyx  ©ruber  £etnrtd),  um  mir  biefe  Sftadjridjt  mit* 
^teilen.  5Ufo  (Sie  merben  morgen  bei  unä  p  Mittag  effen, 
(Sie  fmben  e£  mir  bod)  (ya)  oerfprodjen.  (Sobatb  id)  in  Sftabrib 
anfomme,  merbe  id)  <Sie  fofort  befugen.  SSenn  idi  e§  genau 
müftte,  mürbe  idj  e3  Seiten  mitteilen,  ©(je  id)  mein  £>au§  fo 
billig  berfaufe,  mie  (Sie  benf en,  mtll  id)  e3  lieber  (mit  pref erir 
%u  geben)  meinem  ©ruber  fdjenfen. 


0  tnttnbutcvnflltc  gdttimt*    Lecciön 
cuadragesima  primera. 

Jjpie  Jl6t>erßten.     JHe  gfnterje&fionett. 

2>ie  mcifieti   von   Slbjefttnen    abgeleiteten  Sl&nerWen 
werben  nadj  folgentier  OlcgelC  geötf&et: 

1)  2)ie  2lÖjeftine  auf  o  fem.  a  fiitt)en  fca§  Slfcoerl),  in* 
Dem  fie  Die  Sittie  mente  on  Me  roeiMidje  gorm 

Ottf  a   ttnpngcn,   3.  23.  claro   flar  claramente; 
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2)  Sie  tudjt  auf  o  cnOtgcttdcn  9tt)jettit>e  fügen  oie 
Sitbt  mente  unmittelbar  an  t)a£  5lt)jcltit);  §.  33. 

dificil  fdjraer  dificilmente. 

3n  mannen  gätten  fann  oa§  UlDjcltit>  für  Öa£  5li)t>erl) 

gefetjt  Werften;  5.  33.   el  habla  muy  claro  ober  muy  claramente. 

2>te  ooti  5lt)icltioctt  abgeketteten  Slbneröien  haften  att(J§ 
eine  «Steigerung;  j.  33. 

prudentemente  tlug,  mäs  prudentemente  flüger  unb  am 
fiügften,  menos  prudentemente  roemger  flltg,  prudentisima- 
mente  fefjr  flug. 

@obalb  5tüei  ober  bret  2lbüerbien  auf  mente  gufammen- 
fielen,  gebraust  mau  btefe  (Snbung  uur  einmal  am  <Sd)IuJ3;  3.  33. 
el   diputado  ha  hablado  clara,   breve  y  elegantemente.     2)er 
2lbgeorbnete  §at  flar,  !ur§  uub  fdjön  gefprodjen. 
Unregelmäßig  werben  folgende  5iot)erbien  gefteigert: 
bien  gut,  mobl     mejor  beffer,  am  befteu     optimamente  febr  gut 
mal  fdjl  edjt      peor  fcblecbter,  am  fcrjlect)teften 
pesimamente      \  .  f     ,--   .. 
malMmamente  I  fet,r  f*Iecf)t 
mucho  febr       mäs  mebr,  am  metften 
poco  menig       menos  meniger,  am  mentgften. 

Sie  nriäjtigften  fettftänoigen,   ntdjt  aHtUitdtn  5H>= 
Serbien  ftnb,  itjrer  ^ebeutung  naa)  geortinet,  fofgenbe: 

1)  »tierbien  be§  OrteS: 
Aqui  bter 
aeä  bterber 
ahi  ba 
allä  bort 


li  babin 

onde*)  mo 

adoiide*)     | 

Idonde*)  )  Wot>m 
e  donde*)  mober 
rrifoa  oben 


cerca  nabe,  enfrente  gegenüber 
aftiera  j    au^*lb,  biaufien 


dentro  innen 

adelante  OortnärtS,  beretn 

aträs  rücfmärt§ 

junto  Daneben 

eneima  oben 

lejos  fern 

ä  la  derecha  redjt§ 

ä  la  izquierda  \\nU. 


)  2II§  grageiüötter  Ijaßen  fte  beit  Streut  cmf  bem 
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bann,  barauf, 
al§bann 


2)  2lDt>erfcten  Der  &\t: 

todavia.  aun  nocf) 

entonces, 

en  seguida, 

despues,  pues 

luego  fogteteb 

ya  fdjon 

sin  embargo  inbeffen 

apriesa 

aprisa 

ahora  je&t 

antes  früher,  ebemal§ 

i uteri  11.  entretano  unterbeffen 

por  fin  enbüd),  fcbliefjticb 

sucesiyamente  nacf)  unb  nad) 

cuanto  antes  möglictjft  batb. 

3)  Sttujeruten  bct  SItt  unt)  Söeife: 


Hoy  beute 

manana  morgen 

ayer  geftern 

antes  de  ayer  borgeftern 

pasado  manana  übermorgen 

anoelie  geftern  abenb 

tarde  fpcit 

temprano  früt) 

despacio  langfam 

presto  )   formell 

pronto  )    rafct) 

siempre  immer 

;i  uienndo,  frecuentemente  oft 

nunca,  jatnäs  niemals,  nie 

ä  yeces  btömeüen 


rafcf) 


Bien  gut,  roobt 
mal  fdjlecbt,  übel 
asf  fo 

tal  cual  fo  fo 
alto  laut 
bajo  leife 


poco  ä  poco  attmä'tjltdj 
aeaso,  talvez,  quizä  ober  qui- 

zäs  oietfeicbt 
aparte  befonberg 
sobremanera  übermäßig. 


4)  3ttH)etfcien  ber  äUcnßc: 


Mucho  febr  (beim  aftib.  3eittt>ort) 
muyfebr(tn  allen  übrigeng  allen) 
poco  menig 
mäs  mebr 
menos  mentger 
bastante,  harto  genug 
poco  mäs  6  menos  ungefäbr 
demasiado  jubte! 


apenas  faunt,  casi  faft 

tan  fo  (in  Sßerbtnbung  mit  2lb* 

jeftiben  unb  Slbberbien) 
tanto  fo  febr 
cuan  roie  (in  $erbinbung  mit 

5lbjefttben  unb  Slbberbten) 
cuanto  nne  fet)r 
algo  etraa§,  ein  roenig. 


5)  5(t)t)crötctt  fcer  üBejaljung  unt)  23erncinutt0. 


Si,  qne  si  ja 

ya  ja  bocb 

no,  que  no  nein 


cierto,  ciertamente  getüifj 
yerdaderamente  mabrbafttg 
tambien  aud) 
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tampoco  cmtf)  nictjt 
ya  no  nicbt  mebr 
pues  nun  ja,  natürlich 


por  supuesto  fetbftüerftänbticb 
como  no,  vaya  na  ob,  ja  freutet) 
realmente  in  ber  %at 


6)  Üfcer  Mc  3tt^öÖtJcrüien  fefje  matt  ficltion  7. 

9lufjerbem  gibt  e§  eine  ERenge  aboerbialer  21u§brMe,  roie 
de  balde  umfonft,  de  veras  in  ber  Xat,  por  fuerza  sroang§loetfe, 
al  pie  de  la  letra  bucbftäblicb,  no  obstante  mcrjt§beftoroeniger, 
de  Camino  unterroegä,  de  dia  bei  £age,  de  noche  nadjtS  ufto. 

2>ie  nudjtiöften  %ntetiettionen  fini)  fotgenbe: 
23cttuunt)cruttö:  ah  acb,  oh  ob,  caramba,  carai  ber  £aufenb, 

cäspita  3)onnerroetter,  diablo  Xeufel,  toma  ba  baft  bu  e§; 
SdjtttetJ  Uttt)  <5djretfen:  ay  acb,  ay  de  mi  foeb  mir,  Bios  mio 

&err  ©ort,  Jesus  Sperr  $efu§,  Tälgame  Bios,  Dios  me  lihre 

®ott  fteb'  mir  bei; 
föttubt:  holä  boHa,   bravo  braOo,  apoyado  unterftü^t,  bueno 

gut,  viva  üiocit,  bis  ba  capo  (im  Sbeater),  vaya  reebt,  bien 

haya  toobl  ibm; 
2fa3ruf,  2>tof)Utt8  unb  äöarnung:    he,  holä  ^ba,  ca  bab, 

hete  ahi  ober  he  aqui  fiebe  ba,  hombre  9ftenfcb,   roa§  @ie 

fagen,  mira  fieb,  venga  pues  ber  bamit,  pues  bien  rooblan, 

fuera  binau§,  vaya  al  diablo  geb'  &um  teufet,  cuidado  cor* 

gefeben,  alto  balt,  basta  genug,  mal  haya  roebe  ibm; 
(Spott:  ha,  ha  ^a,  ba; 

•JUifSfatten:  quita  allä,  peste  pfui,   que  feo  tote  bäfjticb; 
SÖUttfdj:  ojalä  que  unb  quiera  Dios  que  ©Ott  gebe  e§,  bafe  .  .  . 

(beibe  mit  folgenbem  Subjuntivo); 
2>attf:  gracias  banfe,  muchas  gracias  beften  $)anf,  gracias  ä 

Dios  ®ott  fei  5)anf,  obligado  febr  berbunben; 
©rmuntctUttg:  adelante  oorroärtä  auf,  änimo  Wlut,  vamos  bor- 

roftrtS,  ea,  sus  öoran; 
Um  SRuJje  JU  gerieten:  silencio  ©tille,  calla  febtoeige; 
SBegtüfjUttg:  entre,  adelante  berein,  bueuos  dias  guten  borgen, 

guten  £ag,  buenas  tardes  guten  5lbenb,  buenas  noches  gute 

9Zact)t,  bienvenido  roittfommen ; 
5TÖfd)teö:  ä  dios  (adiös),  abur  lebe  toobl,  hasta  luego,  hasta 

la  vista,  hasta  otro  rato  auf  Söieberfeben. 

fiorbgten,  ©panifefj,  m.  Zuflöge.  11 
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Vocablos. 


Satisfactoriamente  befrtebigenb 
magnificamente  prächtig 
la  opera  bte  Dper 
cantar  fingen 

excelentemente  amogejeidjnet 
el  abogado  ber  5lbuofat 
distintamente  befttmmt 
el  caballero  ber  §err,  ber  Ütttter 
La  sobrina  bie  *ftid)te 
la  familia  bte  gamtlie 


tratar  befyanbedt 

G-odofredo  ©ottfrteb 

Sofia  (Sophie,  Pedro  ^eter 

G-aspar  ®ctfpar,  Juan  Sodann 

llamar  flopfen 

el  sillon  ber  Seljnftufjl 

el  duefio  de  casa    |        ber 

el  patrön,  el  casero  1  §nu§^erv 

finalmente  enblid) 

estimar  fdjä^en,  achten. 


Ejereicio. 

Este  negocio  se  arreglö  pronta  y  satisfactoriamente. 
Estas  mercancias  se  venden  muy  bien.  Jose  es  muy  amigo 
de  la  verdad,  y  por  esto  yo  le  estimo  mucho.  Mi  amigo 
Juan  trabaja  mucho,  pero  gasta  tambien  mucho;  su  her- 
mano  no  trabaja  lo  mismo,  pero  no  gasta  cuanto  tiene  (atte§ 
iua3  er  t)at).  Nos  hemos  divertido  magnificamente  en  esta 
öpera,  todos  han  cantado  excelentemente.  jCuän  magnifico  es 
este  palacio!  No  lo  he  sabido  nunca,  mis  amigos  tampoco 
lo  saben.  El  abogado  de  nuestra  casa  habla  siempre  clara 
y  distintamente.  jSientese  V.  allä,  caballero!  Grracias, 
sefiora,  estoy  aqui  muy  bien.  jNo  hable  V.  tan  bajo,  hable 
mäs  alto!  ^Cree  V.  que  su  amigo  volverä  pronto?  Creo 
que  no;  aunque  trabaje  muy  de  prisa,  volverä  mäs  tarde  de 
lo  que  V.  piensa.  jOjalä  que  este  asunto  se  arregle  pronto! 
jSilencio,  sefiores!  pido  la  palabra.  Adios,  amigo,  feliz  viaje 
y  hasta  la  vista  en  Madrid. 

Tema. 

2öir  nmfjnen  f)ier  im  ^uetten  (&tod  tinf§.  Gegenüber  ift 
bte  Söörfe  unb  ba§  SRatljauS.  (£r  fagt  ja  unb  bu  fagft  nein, 
tdt)  beig  in  ber  Zat  nict)tf  tuer  redjt  fyal  ©ott  ftefj'Jmtr  bei! 
fann  ber  3D?ertfcr)  lügen.  9?a,  ob!  2öir  litten  btefeit  SDcenfcfyen 
feljr,  roeil  er  ftet§  fet)r  ttebeuSttmrbtg  unb  aufnterffam  ift.  3<$) 
6efud)e  biefe  gamtlie  nicr)t  meljr,  roeil  ber  £au§§err  meinen 
Araber  fdjledjt  befjanbett  §at.    SSo  toofynen  (Sie,  roof)er  fommen 
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(Sie,  unb  tuofjin  geljen  <Sie?  3uerft  !am  mein  fetter  ®ott- 
frieb,  barauf  meine  9cidjte  Sophie,  atSbann  bein  trüber  $eter 
unb  fdjliejjltdj  imfer  alter  Önfet  ®afpar.  SBet  ftopft?  herein ! 
SSiUfommen,  lieber  (querido)  greunb !  (Setzen  (Sie  fid)  Ijier 
in  btefen  Sefynftufjt.  ©onnertoetter,  idj  bin  mübe!  ©ort  fei 
®cmf,  baß  tcf)  enbUdj  fifce  (estar  sentado)!  Ütiüje,  meine 
sperren,  §err  Sßeter  Zornes  bittet  um§  SSort!  SSortoärtS, 
fpredjen  (Sie!     <Sefyr  gut!     Itnterftüfct! 


3iuchtubmcni$iftc  f^fcttmu    Lecciön 
cuadrag^sima  segunda. 

©rgän&imgen  ju  Seition  2  bi§  4  — 

<$aitpttt>orf,  QiQenfcfyaft&wovi  unb  J\rtiRer. 

Ungemeine  @efd)leci)t$retieln.*) 

A.  WiänMid)  finb: 

1)  bie   auf   o  enbigenben   Subftantiue;    au§g.   la   mano 

bie  £jaub; 

2)  mannitdje  äöefcn  (Sftenfdjen  nnb  Siere),  gluffe,  feimmtU-- 

ridjtungen,  9Jtonate,  £age,  Serge,  SJieere,  fomie  bie 
meiften  Sauber*  unb  <Stäbtenamenf  bie  nicr)t  auf  a  en* 
bigeu; 

3)  bie  fuuftantimerten  Qjnfmirtoe  unb  anbete  fubftanttmfdj 

gebrauchte  föortarten;  3.  23.  el  comer  ba$  Sffen,  el 
si  oa§  3fa,  el  como  ba§  28ie; 

2tu3g.  la  nada  ba§>  MQtö   unb  bie  «Ibftrafta  lo 
bueno,  lo  malo  ufm; 

4)  bie  mufifatifctjen  dlotttl  do,  re,  mi,  fa,  sol,  la,  si; 

5)  bie  ©ruttbjaljlett;  3.  53.    el  uno,   el  dos,  el  ocho. 

B.  ^Öcibltd)  finb  außer  iueiblidjen  SSefen: 

1)  bie  auf  txn  nitfjt  arjentuierteS  a  enbigcuben  <3ub* 
ftaurtoe;  au£g.  el  dia  ber  £ag  unb  bie  au§  bem  Sa- 
tetntfct)ert  unb  ©rietf)ifd)en  ftammenben  SSörter,  mie  el 
poeraa,   el  tema,   el   drama,   el  telegrama: 

*)  3n  gtueifeUjaftcn  gällen  richte  man  fidfj  itadj  bem  ©eftf>ied)t,  metdf)e§  t>h 
citti'prec^enbcn  SSörter  im  gfranjöfifcljen  ober  Satetuifdjeit  tyaben. 

11* 
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2)  bie  ouf  iön,  /6ii.  ail,  ud,  e«I  unb  e/  enbigenben 

^auntroöricr; 

3)  Die  23udjftaöcn;  a;  53.  la  jota  ba§>  3ot,  la  erre,  ba§  r. 

C.  8&e*fettU>e$  WcfmicdM,  b.  (j.  m&mtttdj  unb  roeiblidj 

fönnen  fein: 
el  unb  la  compatriota  bev  SanbSmann  unb  bie  öauDgmämüii, 
el  unb  la  indfgena  ber  (Eingeborene  unb  bie  (Eingeborene, 
el  unb  la  testigo  ber  3euge  m<b  °^e  8eu9m,  el  un0  l;l 
cömplice  ber  Sföitjdjulbige  unb  bie  9ftitjd)utbige,  el  unb  la 
centinela  bie  @d)übtüadj)e  u.  a. ;  ferner  el  orden  bie  Drb* 
nung,  la  orden  ber  93efe^t,  bie  Orber,  ber  Drben;  el  pez 
ber  gifd),  la  pez  ba§>  ^3ed);  el  capital  ba§>  Kapital,  la,  capi- 
tal  bie  £jauptftabt;  el  frente  bie  Sßorberfette,  la  frente  bie 
«Stirn;  el  parte  öie  Mitteilung,  la  parte  ber  £eil;  el  trom- 
peta  ber  Trompeter,  la  trompeta  hie  trompete;  el  ayuda 
ber  ©efjttfe,  la  ayuda  bie  $ilfe;  el  colera  bie  Spolera,  la 
cölera  ber  3orn  u.  a.  m.  El  arte  bie  ®unft,  pl.  los  artes, 
aber  mit  einem  5Ibjeftiö  toeiblidt);  5.  93.  las  artes  meeänicas. 

Eegeln  über  bit  Puralbilbuttg  ber  ükuptmörter  unb 
€tgenfd)aftBtnörter. 

1)  $ie  ouf  einen  93oM  enbtßenben  Söötter  pngen  im 

^(ural  s  an; 

5(u£naf)men:  bie  auf  ä,  i,  ay,  ey,  oy  enbigenben  Söörter 
fügen  es  an;  5.  93.  el  bajä  ber  $afd)a  los  bajäes;  el 
rubi  ber  Mitbin  los  rubies;  el  rey,  los  reyes.  5lber 
sofä,  papä,  mamä,  pie,  cafe  bitben  sofäs,  papäs,  ma- 
mäs,  pies,   cafes. 

2)  2)ie  auf  einen  ^onfonanten  enbigenben  äöörter  pngen 

im  *piura(  es  an; 
5lu£nal)men:  Die  SSörtcr  auf  z  oermanbetn  im  ^tural 
biefe  93ud)ftaben  in  ces;  5.  93.  la  voz  bie  «Stimme, 
las  voces.  Die  SBörter  auf  (unbetonte^)  s,  bie  Sßerfonen- 
namen  auf  ez,  az  unb  s  Bleiben  im  ^lurat  unOeränbert. 
Die  jufammengefejjten  SBörter  gentilhombre  unb  hijo- 
dalgo  ((Ebelmann),  cualquiera  unb  quienquiera  (tner 
immer)  bitben  bie  unregelmäßigen  ^lurate  gentiles- 
hombres,  hijosdalgo,  cualesquiera,  quienesquiera. 
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Bübnng  bes  umblicken  @efd)letf)t0  aus  bem  märmlicftett. 

1)  2>te  äöörter  auf  o  uerroanbefn  im  gemtninum  ba§ 

o  in  a. 

2lu£naf)men:  el  testigo  ber  Senge,  ia  testigo  biegeugin; 
el  reo  ber  2(ngejd)ulbigte,  la  reo  bie  2lngefd)ulbtgte  ; 
el  gallo  ber  §a^n,  la  gallina  bie  §enne  u.  a. 

2)  £>ie  Wörter  auf  d,  n  unb  r,  fonrie  Mc  nationalen 

Suöftantiue  unb  5lbiefttt)e  Motu  t)a§  Femininum 

burä)  §iU$UfÜ8UU8  VOtt  a;  ft.  $8.  seiior,  seiiora; 
espanol,  espanola. 
5lU§na§men:  emperador  ®aifer,  emperatriz  ®atferin; 
cantor  (Sänger,  cantatriz  (neben  cantora);  Don,  Dona; 
bie  ®omperattüe  auf  or  bleiben  im  geminium  genuin- 
Üd)  untieränbert. 

3)  £>ie  männftäjen  Söörter  auf  e  bitUn  ba§  Femininum 

auf  esa9  Sie  auf  a  Gilben  e§  auf  isa;  §.  33.  duque 
^er^og,  duquesa  ^er^ogin;  poeta  Sitfjter,  poetisa 
'Sidjterin. 

2lu£naf)men:  pariente  33ertt>cmbter,  parienta  33ertüanbte; 
sirviente  Wiener,  sirvienta  Wienerin;  sacerdote  ^riefter, 
sacerdotisa  ^rieftertn;  monje  Sttönd),  monja  Dconne  u.  ct. 

®an$  unregelmäßig  öilben:  dios  ®ott,  diosa  ©öttin; 
rey  IFönig,  reina  Königin  u.  q.  feltene. 

Bübung  ber  Berkleinerungs-  unb  Bergrö|erungöitiörter. 

2)ie  23erftetnerung>  unb  ^ergröoerunöSmörter  —  di- 
ininutivos  unb  aumentativos  —  werben  burä)  5lnpngung, 
folgcnbcr  Süöen  geoilbet: 

23er!ieinerunß§ttj ortet  auf  ito,  ico,  illo  unb  uelo 
für  ba§  männitäje  ©efäjledjt,  unb  auf  ita,  ica, 
illa  unb  uela  für  ba%  roeifittdje  ®eftfjledjt;  §.  33. 
päjaro  33ogel,  pajarito  33ögefd)en;  Juana  $of)anna,  Jua- 
nita ^cmndjen;  chico  ftetn,  chiquito  ®leinerdjen.  £)ie 
^formen  auf  ito  unb  ita  finb  bie  geöräuajliajften. 
23eröröperunö§niörter  auf  611,  azöii,  azo,  azona 
uub  ote  für  oa$  männftdje,  uno  auf  ona,  aza  uno 
onaza  für  oa$  roeiöftäje  ®cfdjfeajt;  5.  33.  levita  $ftocf, 
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levitön  großer  SHocf;  asno  (Sfcl,  asnazo  groger  (Sfet. 
©ittige  Söörtcr  auf  azo  brücfen  feine  SBergrößcvung, 
fonbern  bie  SStrfung  au3;  §.  93.  fusil  günte,  fusilazo 
Sttntenfctjnß;  canon  Kanone,  canonazo  ®anouenfcim6. 
5tf)nlid)  bilbeu  punal  3)0(0),  puiialada  5)olcf)ftitfi,  cuchillo 
Keffer,  cuchillada  SO^efferftic^. 
$e*  luftimuuc  5lttife(  fällt  (afctnetdjettt)  ttom  ^cutfe^en) 

1)  öet  öer  Stypofttion  utto  M  fcer  Kummer  ber  Regenten; 

J.  93.  Le  remito  ä  V.  mil  pesetas.  importe  de  su 
ultima  factura.  $d)  fenbe  Serien  taufenb  $ejeta£>,  beit 
93etrag  3§rer  legten  gaftura.  Römulo,  fundador  de 
Roma,  ^omuluä,  ber  ©rünber  JRom§.  Carlos  tercero 
®axl  ber  dritte; 
bagegCtt  M  JRCÖCntCttBcinamen:  Alejandro  el  grande, 
Carlos  el  temerario  ®arl  ber  ®üf)ne  unb  äfjnl.  £)er 
9Irtifel  ftef)t  bor  2fypofitionen,  bie  mit  einem  ©uperlatio 
ober  mit  einer  ©runb^af)!  beginnen;  5.  93.  Calderön, 
el  mayor  poeta  de  la  Espana;  Alejandro,  Cesar  y 
Napoleon,   los  tres  generales  mäs   celebres; 

2)  nadj  Den  Tertien:  ernennen,  ermäßen,  fein,  werben, 

fäjettteit,  Ijetfjen;  J.  93.  el  ministro  le  nombra  empleado 
ber  Sftinifter  ernennt  i(m  jum  Beamten;  este  joven  es 
hijo  de  un  principe  biefer  junge  Wann  ift  ber  <3olm 
eine§  gürften; 

3)  in    mannen    abOerbialen  5tu§brücfen;    5.  93.  ä  prineipios 

am  Einfang,  ä  mediados  in  ber  Wlittt,  ä  fines  am 
Gmbe,  por  desgracia  5um  Unglücf,  en  verano  im  ©ommer, 
en  casa  gu  <£Jaufe,  de  casa  Oon  «föaufe,  ä  casa  nad) 
£aufe  ufro.  jf 

$>e?  Ucftt mittle  Wttitel  toi**>  (aütuetdjenb  t)om  £>entfdjen) 
öefefct: 

1) .  oor  bem  tarnen  bloß  einmal  oorfjanbener  2>inge,  abftratter 
93egriffe,  (Stoffnamen  nnb  £itel;  $.  93.  el  sol  y  la  luna 
(Sonne  unb  Sftonb;  el  saber  y  la  ignorancia  SSiffen 
unb  llnroiffenfjeit;  el  hierro  y  la  madera  ©ifen  unb 
§ülj;    el    conde    de   Ibaiiez    ®raf   I^bane^;    el    Sefior 


—     167     — 

Don  Estevan  §err  ©tepfjcm;  la  Sefiora  de  Guzman 
grau  ©ujmcm; 

2)  nadj  Un  perfötttfdjen  gimribrtertt,   auf  roeldje  ein 

<3utftantw  oljne  galjifaiort  folgt;  3.  93.  nosotros  los 

alemanes  fair  S)eutfd)e;  bagegen  vosotros  cuatro  hijos 
tfjr  öier  ®inber; 

3)  bei  Sötffenfdjaftett,   Sprayen  ufro.   aB  (San^tä  be* 

trachtet;  el  estudia  la  medicina  er  ftubiert  9Kebi§in; 
yo  entiendo  el  castellano  id)  üerfiefye  ©panifdj;  bagegen 
el  habla  frances  er  fprtdjt  (ju^eit)  fran^öftfet) ;  el 
habla  el  frances  er  fprid)t  ba§>  granjöfif^e  überhaupt; 

4)  ber  beftimmte  Hrtifel  mufj  ferner  fcor  einige  Sauber*  unb 

«Stäbtenamen  gefleKt  toerben;  5.  93.  el  Brasil,  la  China, 
el  Peru,  el  Japon,  la  Suiza  (©djtneij),  la  Turquia 
(Sürfei),  el  Ecuador,  el  Uruguay,  el  Canadä,  Castilla 
la  Nueva  (üfteufaftitten),  Castilla  la  Vieja  (^ttfaftitten), 
la  Coruna,   el  Ferrol,   el  Havre,  el  Callao  n.   a. 

(Ebenfo  nehmen  Me  Tanten  ber  kontinente  unb  Sänber  ben  Pr- 
üfet öor  fid),  toenn  fte  eine  nähere  SBejeidjnung  bei  ftd§  Ijaben ; 
§.  93.  la  America  meridional  ©Übamerifa,  la  Alemania  del 
Norte  9?orbbeutfd)ianb. 

25er  ttttbeftimmte  2lrtiM  fäCCt  im  Spanifdjett  fort: 

1)  tior   ben   Sßörtew   otro   (ein  anberer),   igual  (gleid)), 

medio  (Ijalb),  semejante  (äfjnlid)),  tal  (ein  foldjer), 
tamano  (fo  grojs),   cierto  (ein  geruiff er) ; 

2)  &ei  Der  Stypofttion  unb  aor  Titeln:  5. 93.  La  vida  sueiio 

(bo§  Seben  ein  Straum),  drama  de  Calderon.  El  titulo 
de  Presidente  (ber  £itel  eine§  ^3räfibenten) ; 

3)  oor  gauptroortettt,  Me  al$  ^raöilat  gebraust  roer* 

ben;  j.  93.  El  es  häbil  medico.  (£r  ift  ein  getiefter 
3Ir5t. 

Vocablos. 


El  rio  ber  ging 

el  arrabal  Me  $orftabt 

el  do    de   pecho    baß    tjotje  (£ 

la  vida  baß  Seben 


la  enfermedad  bie  ®ranfljeit 
contagioso  anfteefenb 
la  viuda  bie  SSittue 
bonito   r)ü6frf) 
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por  la  mayor  parte  jum  größ- 
ten Zeil 

la  votacion  bie  Wbftimmung 

el  pueblo  ba$  SSol! 

soplar  roefyen 

el  viento  ber  SStnb 

los  cueros  bie  fällte 

la  llanura  bie  dbenc 

peligroso  gefctfjrltcrj 

crear  fd)(iffen 

asistir  beiroofynen 

la  exportaciön  bie  5lu§fu^r 

el  rango  ber  Drang 

los  nobles  bie  (Sbelleute 

la  orden  del  toison  de  oro  ber 
Orben  beä  golbenen  SBliefje^ 

el  titulo  ber  Eitel 

el  caballero  ber  Dritter 


el  siglo  bct§  3al)rl)imbevt 
la  novela  ber  Dtomau 
los  hechos  'öie  Eaten 
ingenioso  erfmberijd),  fhmreitf) 
el  diputado  ber  SIbgeorbnete 
la  opereta  bie  Operette 
Juanito  £)än3d)en 
asesinar  ermorben 
subir  fteigen  |   de  precio 


jar  fallen    I   im  greife 
llevar  führen 
la  provincia  bie  ^roötng 
la  tertulia  bie  5lbenbgefeÜfc^aft 
la     pronunciaciön     bie     51u§' 

\pxaäp 

el  extranjero  ber  51u§(änber 
el  empleo  ber  ©ebraud) 
irregulär  unregelmäßig. 


Ejercicio. 

Los  rios  principales  de  Espana  son  el  Ebro,  el  Duero, 
el  Tajo,  el  Gruadiana  y  el  Guadalquivir.  Buenos  Aires, 
capital  de  la  Repüblica  Argentina,  tiene  un  arrabal  llamado 
Barracas  al  Norte.  El  celebre  eantor  Julio  Perotti  cantö  el 
do  de  pecho.  Calderon,  el  mayor  poeta  dramätico  de  Espana, 
es  autor  del  drama  muy  conocido  «la  vida  sueiio».  El 
colera  es  una  enfermedad  muy  contagiosa.  La  casa  de  San- 
tiago Diaz  &  C=  de  la  Coruna  nos  ha  mandado  una  orden 
muy  importante.  La  emperatriz  Eugenia,  viuda  de  Napo- 
leon III0  ,  vivia  muchos  anos  en  Inglaterra.  Dona  Juanita 
es  una  opereta  muy  conocida  y  bonita.  Este  chiquito  es 
hijo  del  conde  de  Villarica.  Los  diputados  fueron  elejidos 
ä  fines  del  mes  proximo  pasado  por  votacion  del  pueblo. 
Cueros  y  lana  son  los  principales  articulos  de  exportaciön  de 
la  Repüblica  Oriental  del  Uruguay.  Semejantes  cosas  no 
hagas  otra  vez.  Don  Miguel  de  Cervantes  escribiö  ä  prin- 
cipios  del  siglo  decimo  setimo  la  magnifica  novela  «Vida  y 
hechos    del   ingenioso    hidalgo    Don  Quijote    de   la   Mancha». 
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Tema. 

^n  ben  Ebenen  @übamerifa3  rcefjt  ein  fe^r  ftarfer  unb 
Qefät)rlicr)er  Sßinb,  iueldjen  man  ben  ^ampero  nennt,  ®ott  fyat 
bie  SSclt  au3  bem  9^tc^t0  erfdjaffeu.  'Sie  $apa3  unb  9Jcama§ 
"biefer  ®inber  roolmten  ber  ©efettjdjaft  bei.  £)te  (£belteute 
ijöcrjfien  9tange§  in  «Spanien  führen  ben  £ttel  ©ranben  (Grande) 
unb  finb  5um  größten  Steil  bitter  be3  golbenen  SStiefeeS.  Alt* 
faftilten  unb  9ceufaftitien  ftnb  fpanifdje  ^robin^en.  $än§d)en 
ift  ber  <Sobn  eine§  reichen  Kaufmanns  au§  SBrafilien.  ^peinrirf) 
aer  Vierte,  &'önig  t>on  gianfreidj,  rourbe  burcrj  einen  ©oldjftidj 
crmorbet.  Kaffee  unb  Qudtx  finb  im  greife  jet)r  gefttegen, 
^aummoUe  ift  gefallen.  3dj  fprecf)e  beffer  fpanifct)  als  ftan* 
^üfifcr);  fjeute  fpract)  idj  5)nei  <Stunben  fpanifct).  ßifot  mar  ein 
berühmter  $cufifer  (müsico).  Die  5tu8fpradje  be§  „c",  be§  „j" 
unb  be§  „z"  ift  für  bie  SluStänber  fet)r  fcrjtüierig.  £a§ 
2cf)mierigfte  ift  für  midj  ber  ©ebraud)  ber  unregelmäßigen 
^eitmörter. 

3}r*imttot*irfi0[i*  $*Jrtt<«u    Lecciön 
cuadragesiina  tercia. 

grgcmstmg  sunt  perf*öttCtd?<m  Jlß&ufaftt>, 
ju  haber  UttÖ  teuer,  ser  ttttb  estar. 

Überjetmng  öon  „roer&en"  unb  „laffen". 

$e*  perfonlidK  9KfufatiH  (Sektion  4)  ctfotkctt 
(\avötnxii(i)  Me  $?äpofttion  ä  fco*  fld^*  SaSfeifce 
gefd)tef)t,  tuenn  i>aS  2Cmtfattt>o&ieft  einen  *>e*foni= 
feierten  ©eaenftanfc  ofce*  einen  £äni>e*=  obet  &tät>te'- 

ttamen  Otynt  Vittitel  fceaeilftnet;  5.  33.  los  alemanes  sitiaron 
a  Paris  bie  Xeutfdjen  belagerten  $ari§. 

$iefe  Flegel  gilt  md)t: 

1)  2öcnn  ein  Dcrattiöeö  2lffufatU>o&jeft  mit  einem  Qafyh 

tOOtt  nerfe^ett  ift;   5.  33.   Conozco   aqui  tres  familias. 

2)  Oft  roemt  fdjon  ein  £>atiu  mit  ä  in  bem  (Sa^e  bor* 

fommt;    5.  35.   Me    (gleict)    ä  mi)    recomendo    su    depen- 
diente.     ©r  empfarjt  mir  feinen  ®ommi§  (me  recomendo 
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ä  su  dependiente  mürbe  fjeißen:  er  empfahl  mitf)  feinem 
®ommi§). 

3)  Söcnn   fcer  perfönlidjc  Oöjclt^alfufatiij   oljne   SlrtifeC 

ftcljjt;  §.   93.  Honraras  padre  y  madre. 

4)  $>e£  Sßo^nianöe^  wegen;  5.  93.  Veo  aquella  nifia.  $0) 
fel)e  jenes  3)täbcr)en. 

5)  m$   bcn  23cri6cn,   roeldje   Seftfc,   Grroetö,   23erlnft, 
(Sndjen,  $interfaffen,  Ernennen,  ermäßen  bejeitfjnen ; 

3.  93.  (jQuiere  V.  un  tenedor  de  libros?  No,  seiior, 
busco  un  correspondiente.  SSoßen  @ie  einen  93ud)f)alter 
fjaben?  9Mn,  id)  fucfye  einen  ®orrefponbentcn.  SSenn 
bagegen  511  bem  perjöntidfjen  Objeft  nod)  eine  nähere  93e* 
flimmung  tritt,  fo  fe£t  man  bemfelbcn  ä  ooran;  5.  93. 
Necesito  ä  un  dependiente  que  lleve  la  correspondencia 
en  espanol  y  portugues.  3>cr)  brause  einen  ®ommi§, 
meldjer  bie  fpanifcfye  unb  portugiefifcrje  ftorrefponben§ 
füt)rt. 

6)  Söenn  &a£  £)fcjeft   im   allgemeinen  (Sinne  geurandjt 

Witt);  $.  93.  Necesito  buenos  despachantes.    3d)  brauche 

gute   ©rpebienten.     No    conozco    hombre   mäs    generoso. 

Scr)  fenne  feinen  großmütigeren  ÜDfonn. 

(Einige  ä^itmörter  regieren  im  ©pamjerjen  gemölmlicfj  ben 

5lllnfatit)  (hei  Sßerfonen  natürlich)  mit  ä),  tuctfjrenb  fie  im  ®eutfcfjen 

ben  &ath)  ober  eine  ^röpofition  ju  fid)  nehmen;  §.  93.  seguir 

folgen.     Sigo  el  consejo  de  mis  senores  jefes.     gd^  folge  bem 

$lat  meiner  Gerrit  (£f)ef§.     SSir    geben    bie  am   meiften    öor^ 

lommenben  ßeitroörter  biefer  $rt  in  atpfjabettferjer  Orbnnng: 


adular  fdjmeidjeln 
amenazar  broljen 
asistir  beiftefjen,  beimofjnen 
ayudar  t)elfeit 
eseuchar  §ufjören 
encontrar  begegnen 
imitar  nadjalj)men 
lisonjear  fcrjmeicrjetn 
obedecer  gefjordfyen 
obsequiar  fjutbigen 


preeaver  Oorbeugen 
preceder  ttorangefjen 
prevenir  gutoorfommen 
remediar  abhelfen 
renunciar  entfagen 
resistir  miberftetjen 
satisfacer  genügen 
seguir  folgen 
socorrer  Reifen 
tocar  §n!ommen; 
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j.  ö.  Eenuncio  mis  derechos.  gd)  erttfage  meinen  Stnfprücfjen. 
Prevengo  el  peligro.     gdj  fomme  ber  ©efaljr  jubor. 

(Einige  Settmürter,  welche  im  $>eutf  djen  mit  einer  $räpo^ 
fitton  berbunben  werben,  nehmen  im  ©panifcrjen  ben  $tffufatir> 
5U  fidj;  fotcrje  finb:  agradecer  bauten  fürr  extranar  fidj  nmnbern 
über,  pedir  bitten  um,  recordar  erinnern  an;  §.  33.  Le  agra- 
decemos  su  amabilidad.  Sßir  banfen  ^sfyntn  für  Sfjre  Siebend 
toürbigfeit. 

gut  öilbuna,  Der  jufammena,efefcten  altinen  QdtwMtx 
wirb  genibtjnlidj  haber  gebraust;  nritf  man  aber  &a£  §ilf3= 
t>erb  au£brutf£t)otfer  bejeidjnen,   fo  nimmt  man  biSroeüen 

teuer;  5.  $8.  tengo  compradas  estas  mercancias  icf)  f)abe  biefe 
SSaren  getauft  —  (unb  beftfce  fie  nodj);  ba§  Particip0-  Paso°- 
richtet  fid)  in  biefem  gaEe  narf)  bem  ^jauptmort,  auf  toeldjeS 
e3  fidj  be$ie(jt.  ®er  Anfänger  tut  tnoljl,  tener  in  biefer  %n* 
menbung  §u  Dermeiben. 

%zx  §au»tunterfajieb  jttufdjen  ser  unb  estar  ift 
bereits  in  Seition  4  ermähnt.  Ser  nrirb  gebraust,  um 
roefentlidje,  Dauern De  ($ig,enfajaften  lieroorju^^^r  wie 
<Stanb,  Wmt,  23eruf,  lörnertidje  unb  geiftige  23efä)affenl)eit, 

Nationalität  Unb  bergl.;  §.  SB.  Yo  soy  fuerte  y  mi  hermano 
es  debil.  3cf)  bin  ftart  unb  mein  trüber  ift  fcrjroact).  Tu 
padre    es    comerciante.      Alejandro    IIP-    era    emperador     de 

ßusia.    Estar  bejeitfjnet   tintn  norüberöetjenben  3uf*an&; 

5  33.  Estoy  en  el  campo,  en  el  paseo,  en  el  teatro.  3dj  bin 
auf  bem  Sanbe,  auf  bem  (Spaziergange,  im  Sweater.  El  estuvo 
muy  enojado.  (£r  mar  feijr  ärgerltct).  Oft  lann  man  ser 
unb  estar  bei  bemfetben  Sßort  gebrauchen,  brüdt  aber  einen 
ncrfajiebenen  ©inn  au£;  5.  33.  El  es  malo  er  ift  fdjledjt, 
b.  f).  ein  fct)Xecr)ter  TOenfcr),  el  estä  malo  er  ift  fdiledjt,  b.  f). 
trän  f.  Las  calles  de  esta  ciudad  son  limpias.  £)ie  ©tragen 
biefer  ©tabt  finb  (immer)  rein.  Las  calles  de  esta  ciudad 
estän  limpias.    £)ie  ©tragen  biefer  ^tabt  finb  (gerabe  je£t)  rein. 

Überfefcung  be§  beutfdjen  „tvetben". 
„Z&etktn"  jur  SHUmttß  be3  <ßaffit>£  mirb  burdj  ser 
auScjebrüdt,   lann   aber   audj  mit  estar  überfefct  nierben, 
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La   mercancia  fue  vendida.     Xte  SSare  tülirbe  tocrfauft. 
La    mercancia    estuvo    vendida.      £ie    SSare    mar    (fd)i»n) 
berfauft. 

(Statt  Der  erftcren  Sßie&etöafce   mit  ser  roirb  in   &cn 
meiften  %'ätlen  Me  tcflcyitic  ^onftrnfrion  gebrannt;  5.  33. 

l)ter :  La  mercancia  se  vendiö. 

SSer&ett,  im  Sinne  von  51t  cüuao  acinitac"'   roirb 
Öurtfj  ser  gegeben;  5.  33. 

Mi  amigo  Carlos,  serä  ingeniero.      äWein  greunb  Üaxl  mirb 

Sngemeur  merben. 
Para  ser  buen  comerciante  se   debe  obrar  con  mucha  cir- 
eunspeccion.     Um  ein   guter  Kaufmann  gu  roerben,  muf? 
man  mit  Dieter  llmftrfjt  fycmbeln. 
^Que  fue  de  los  hijos  de  su   vecino  de  V.?      SSa§   mürbe 
au§  ben  ©öfjnen  S^reS  9?ad)bar§? 
2ße*t>en,  roeldje§  ein  ^ict  bejeidjnet,  nrirt)  tmrdj  llegar 
a  ser  ofccr  venir  ä  ser  üfcerjeftt;  5.  33. 

Mi  amigo  llegarä  ä  ser  apoderado  de  esta  casa.  äftein 
greunb  mirb  e§  bagu  bringen  ^rofurift  biefe§  $aufe§  5U 
roerben. 

21 Umäl)lid)co  luci'Dnt  rvito  bind) liaeerse,  naeer, 
salir  roieöergegeben;  5.  33. 

Este  hombre  se  me  hace  de   dia  en  dia  mäs  indipensable. 

2)iejer  9ftenfd)  roirb  mir  jeben  £ag  unentbehrlicher. 
2Sert>en,  roe*cf)e£  ben  begriff  &e£  Wneüen  2Sed)fet0, 
fce£  iibci*acf)cn*  von  einem  ättftonfc  in  *>ctt  <mi>cvn 
anSbrücft,  nrir&  tmref)  volverse,  ponerse  au^gcDrücft; 

El  se  volviö  loco.     8hc  mürbe  fcerrücft. 
Ella  se  puso  pälida.     (Sie  mürbe  Blaß. 

Soeben ,  roeft()e§  &a§   ^imucidifctt  fcejeidjnet,  nrirö 
bnxa)  irse,  estar  mir  Öem  ©emn&ium  nrie&ergcgeöen;  3.  33. 

■  Sus  pretensiones  van   (ober  estän)   aumentändose  siempre. 
©eine  Slnjprücfye  merben  immer  grüfter. 

Üfcerfefcung  fce£  bentfrfjen  „(äffen"* 
Qm   allgemeinen  nrirt)    berfelöe  Unterbiet)    gemacht, 
tute  im  gfranjöfifdjen  $nrifdjen  laisser  (julaffen)  unb  faire 
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(bercmtaffen) ;  laisser  (julaffen)  nrirb  bnrdj  dejar,  faire 

(oeranfoffen)  bnräj  liacer  nriebergeöeöen;  §.  So. 

Dejame  en  paz.     Sag  mtcf)  in  9tuf). 

Hägale   escribir  estas  dos  cartas.    Saffen  @ie  Ü)n  biefe  bcibcit 

Briefe  fdjreiben. 
Me    hare    hacer    un     traje    negro.       3$    ^^rbe    mir    einen 
fdjttmraen  ^In^ug  ma^en  laffen. 

(Statt  hacer  wirb  in  biefent  gfafle  oft  audj  mandar 
gefctaudjt;  3.  33. 

Mando  comprar  estas  maderas  por  mi  corredor.     £?dj  laffe 
biefe  §öljer  burd)  meinen  99?af(er  faufen. 
öoffett  im  Sinne  non  fdnnen  wirb   bnrdj  poder 
ober  Uay  üoerfefct;  j.  03. 

kNo  se  puede   decir  que   V.   no  tenga  razon.      (Ü£<8    lägt   fidj 
nicf)t  fagen,  baß  @ie  unredjt  fjaben. 
Sobre   esto  hay    que    decir    mucho.      Darüber   lägt  fitf)  tote! 
gen. 
Vocablos. 


La  patria  ba§  Jöaterlanb 

conquistar  erobern 

el  sitio  bie  ^Belagerung,  bie  Sage 

Francisco  f^rang 

deseubrir  entbeefen 

presentar  borfteUen 

el  cajero  ber  ®af|terer 

nombrar  ernennen 

amarillo  gelb 

vestir  Reiben 

granon  ärgerütf),  brummig 

quedarse      con     alguna     cosa 

etttmS  behalten 
Eduardo   ©buarb 
el  corredor  ber  taflet 
despreciar  beracljten 


la  nueva,  la  noticia  bie  9cac§- 

ridjt 
bombardear  bombarbieren 
entregar  übergeben 
el  maestro  ber  Sefjrer 
la  educacion  bie  (Sr^ieljung 
el  trabajador  ber  Arbeiter 
Ueno  boft 

el  griego  ber  ©rieerje 
la  voz  bie  ©timme 
mirar  anfe^en 
el  ejemplo  ba%  SBeifpiel 
la  chaqueta  ber  furje  ffiod 
el  chaleco  bie  SSefte 
la  bondad  bie  ©üte 
tratar  befjanbeln. 


Ejercicio. 

Amamos    ä    nuestra    patria    y    ä   nuestra    familia.      Los 
griegos    conquistaron    ä    Troya    despues    de    un    sitio    de   diez 
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aiios.  Francisco  Pizarro  descubriö  y  conquistö  el  Peru. 
Presentare  V.  ä  mi  jefe.  Recomiendo  ä  V.  este  joven  para 
el  empleo  de  cajero.  Conocimos  solamente  tres  6  cuatro 
personas  en  el  baile.  El  presidente  nombra  los  ministros  y 
demäs  (übrigen)  empleados.  [Mira  aquella  mujer  vestida  de 
(in)  amarillo!  Tengo  comprada  esta  casa  ya  hace  cinco  aiios. 
Nuestro  corredor  es  hombre  muy  häbil  y  amable,  pero  hoy 
esta  muy  grufion,  porque  toda  su  familia  esta  mala.  Este 
vino  no  se  puede  beber.  Mi  amigo  se  volviö  muy  alegre, 
cuando  oyo  esta  nueva.  De  su  hermano  no  se  harä  nada. 
Dejeme  V.  acabar  este  tema.  j  No  siga  V.  el  ejemplo  de 
los  malos.  Obedezca  V.  mi  consejo  de  estudiar  los  vocablos 
y  los  verbos  en   alta  voz. 

Tema. 

$)ie  ©panier  bombarbierten  Sßatparaijo,  ben  £afen  öon 
(Jfyile.  $d)  übergab  meinen  Sotjn  bem  Sefjrer  §ur  ©räterjung. 
$itte,  [teilen  (Sie  micr)  Syrern  §errn  (£rjcf  Oor.  2öir  finb  ®auf= 
leute,  unb  «Sie  finb  Beamte,  £a  id)  biefe  Söaren  nun  gefauft 
fyabe,  roitt  tdj  fie  auct)  behalten.  §err  ©bnarb  Sala§  ift  ein 
guter  Arbeiter,  roenn  er  gefunb  ift,  aber  er  ift  faft  immer  franf. 
SSir  trafen  fieben  ober  afyt  $efannte  in  ber  ©efettjcrjaft  bei 
grau  (üTubittaS.  $)er  £afen  unferer  &tabt  ift  immer  üott,  aber 
in  biefer  28oci)e  finb  nur  roenige  Skiffe  in  bemfetben.  (Suchen 
(Sie  einen  ftomtmd?  3a,  mein  £crr,  icbj  brautfje  jroei  ®ommi3, 
einen  93ud)rjalter  unb  einen  ®affierer.  gctj  roerbe  mir  einen 
fRocf  unb  eine  SBefte  machen  (äffen.  @§  tagt  fid)  nicrjt  beroeifen, 
bafc  er  un§  betrogen  rjat,  aber  er  nrirb  Oon  alten  SWenfdjen  oer= 
achtet  loerben.  3ct)  banfe  Seiten  für  bie  ©üte,  mit  ber  Sie 
mid)  immer  bet)anbett  fjaüen. 


yicntitbutcrnglic  J*Jrti<itu    Lecciön 
cuadragesima  cuarta. 

JPie  Reiten  (los  tiempos)  öe&  "^erßs. 
I.  Mt  laauptfetten. 
a)  2>a§  Presente  nrirb  im  Snanifcfjen  rote  im  2>eutfdjcn 
anöeroenbet,   inbeffen  ift   ber  (Spanier  genauer  in  ber 
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Unterfajcibung  snrifdjen  *ßrafen§  unb  gutur.     (Et  ober« 

fc|t  j.  33.  ben  <Sai$:  3>d)  fomme  morgen  gemöfjnttd)  burdj 
vendre    manana     unb     ntdjt    vengo    manana.       3ltt>CffClt 

titrft  et  fci£tt>etten  auä)  fcte  gufunft  in  Me  ©e^eu* 
turtrt;  5.  33.  ya  voy  idj  roerbe  gleidj  fommen.  23ei  tcö* 
^after  $arftetfung£roeife   Der  Vergangenheit  gefcraudjt 

er  ba§  f)tftonfd)C  $*äfett£;  J.  33.  Se  arroja  sobre  el 
y  le  pega  una  punalada.  (£1*  mirft  fid)  auf  i(m  unb  Der- 
fe|5t  i|m  einen  3Dold)ftid). 

b)  3Nts  Perfect©  indefiuido  oder  eigentliche  *Jki- 
feft  öejeidmet  rote  im  2>eutfdjen  Me  ao gefdjioff ene  Der* 

gängelte  |>anbütng;  &.  33.  He  perdido  mi  dinero.  %d) 
Ijabe  mein  ®e(b  verloren  (unb  Ijaße  e§  ntdjt  rotebergefmtbeu), 
mäfyrenb  perdi  mi  dinero  idj  Oerlor  mein  (Mb,  ntd)t  au§* 
fd)lief3t,  bafj  id)  c§  nriebererfjalten  l)abe. 

c)  2>a£  Futuro  I°-  rotrb  junääjft  mit  größerer  ®enautg= 
Mt  aB  23e$eiäjmtng  ber  ^ulunft  georaudjt,  aB  im 
2>eutfa)en.    @§  fecjeidjnet  ferner  einen  23efeljl;   5.  33.  No 

mataräs.    £)u  fotlft  nidjt  töten.    23t§roeilen  brüdt  e§  and) 

einen  äßmtfdj  an§;  §.  $8.  ^No  tomarä  V.  una  copa  de 
vino?  SBoIIen  (Sie  nid)t  ein  ©ta§  SBein  trinfen?  (Sdjftefc 
ftd)  ftetjt  e§  roie  im  2>eutfa)en  jroifdjen  5^ge  unb  23e* 

fef)t;  5.33.  (jVendräs  pronto?  Sßirft  bu  toofyi  6n(b  fommen  ? 
9JUt  O^ürffi^t  anf  bte  Zeitfolge,  roeldje  bereits  in  Sektion  12 
belianbelt  mürbe,  mujs  man  aufy  t)a£  Futuro  II°-  oller 
pasado  $u  ben  |)auptjeiten  redjnen,  roetojeS  eine  in 
Der  Snfunft   uoflenbete   Satfadje    auSbrütft;    §.  33.  Te 

aseguro  que  manana  habre  pagado  la  cuenta.  ^dj  tter* 
fiebere  bir,  bafe  idj  morgen  bie  9ted)uung  bejaht  f)aben  roerbe. 

II.  Mt  Heben^eiten. 
l)  2)a£   Preterit©    delinido    ift    bie    georäucpdjfte 
erjätjfenbe  Qeit  ber  Vergangenheit,   roeldje    einmalige 
©reigniffe,  foroie  bie  Reihenfolge  fotäjer  (Sreigniffe  nnb 
^anbKnngen  oejetäjnet,  roätjrenb 

>)  ba%  Preterito  imperfecta  roieberfjolte  ober  an* 
banernbe  ^anbhmgen  unb  ©retgniffe,  hu  oegfeitenben 
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Umftnnoc,  Sitten,  ©cfcräudjc  tmb  ©croofjnfieitctt  auä* 

uritcft ;  j.  33.  Tenia  en  su  casa  una  araa  que  pasaba  de  los 
cuarenta  y  una  sobrina  que  no  Uegaba  ä  los  veinte  y 
un  mozo  de  campo  que  cnsillaba  el  rocin.  (St  fjatte 
(bauernb)  in  feinem  #aufc  eine  #au§f)ä(terin,  meiere  über 
bie  fcierjig  f)innu£  war  (9M>enumftanb),  unb  eine  *D?tdt)te, 
iüelcr)e  nod)  nietjt  bie  ätuanjig  erreichte  (9?ebemtmftanb),  fonrie 
einen  3lcferf necl^t ,  melier  ben  ©aul  fattelte  (geroofjnfyeitS* 
fjeitgmäfcig).      (Cervantes,  Don  Quijote.) 

gerner  werben  5Vuet  nebeneinanber  laufenbe  Jpanblimgen 
in§  Imperfecto  gefegt;  yo  estaba  despierto,  mientras  que 
el  dormia  irf)  machte,   mcUjrenb  er  fctjlief. 

c)  £>a£  Pluscuamperfect©  entfpric^t  fcem  (Scürondj 
bcrfelöcn  gorm  im  3)eutfdjcn,  n)ä(jren& 

d)  öa£  gemo^Hfjg  nur  in  ^leüenfäfcen  g.eoraud)te  Prete- 
rito  anterior  nadj  fcen  temporalen  ^onjuntrionen 
cuando,  luego  que,  despues  que,  antes  que,  asi  que, 
apenas  gefegt  ttJitÖ.  Apenas  hubo  entrado,  cuando  nie 
comunicö  esta  nueva.  ®aum  War  er  eingetreten,  afö  er 
mir  biefe  ^euigfeit  mitteilte. 

e)  unb  f>  $a£  Condicional  I°-  unb  Öa£  €©ndi- 
eional  pasado  \tzfyt  in  t)ev  inöircttcu  Webe  unb 
in  fcen  $auptfufcen  i)cr  SkMngunaJfäfce.    Le  dije  que 

yo  le  visitaria  pasado  rnafiana.  Yo  habria  comprado  esta 
casa,  si  hubiese   sido  mäs  barata.      5(udj    cittC  UttgCfä^tC 

5lngaöe  nrirb  Dura)  t>a£  Condicional  au§gebrütft;  j.  $. 

Serian  las  cuatro  de  la  madrugada,  cuando  llegö.  (£ä 
mochte  4  1t  (jr  morgen^  fein,  al§  er  anfam. 

Yocalblos. 

Cristöbal    Colon    (^r)riftopr) 

®oiumbu§ 
las  Indias  Orientales  Dftinbien 


Ahora  mismo   fogleitt) 
.sacar  ^erau^ie^en 
el.cuchillo  ba$  Keffer 
el  bolsillo  bie  £afdje 
asesinar  ermorben 
deseubrir  entbeefen 
la  cena  ba$  9l6enbeffen 


falso  falfd) 

el  testimonio   ba%  3^ngni§ 
el  pröjimo  ber  !ftädj)fte 
bailar  tanken 


recontar  ttneber  gätjten 

quizä  üteHetcf)t 

la  mula  ba§  Sftautlier 

alzar  ergeben 

de  repente   plöj$ttd) 

la  cabeza  bet  ®Opf 

aguzar  fpi^en 
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la  oreja  ba§   Of)t 
parar  flehen  bleiben 
en  medio  inmitten 
el  camino  ber  28eg 
tomar  trinfen 
declarar  erftären 
aparecer  erfdjeüten. 
Ejercicio. 
Yo  vuelvo   ahora  mismo,  pero   mi  primo  volverä  mafiana. 
Diciendo    esto    saca    im    cuchillo   del    bolsillo    y    le    asesina. 
Cristöbal   Colon  ha  descubierto    America    y  Vasco    de   Gama 
ha  hallado   el  camino    para   las  Indias  Orientales.      No    diräs 
falso  testimonio   contra  tu  pröjimo.      £  Callaras  pronto?     <jNo 
comerä    V.     con    nosotros?      Mientras    nosotros    jugäbamos    y 
bailäbamos  y  nuestros  padres  se  paseaban   en  el  jardin,  llego 
de  repente  la  noticia  de  la  muerte  del  rey.    Luego  que  hubimos 
almorzado,  fuimos  ä  visitar  ä  nuestros  parientes.     Me  prometiö 
que   iria  manana  ä  Barcelona.     No  podia  contener  mi  alegria; 
jamäs  me  habia  visto   con  tanto  dinero.      Estaba  recontändolo 
quizä  por  la  vigesima  vez,    cuando    la  mula  alzö   de  repente 
la  cabeza,   aguzö   las   orejas  y  se  parö   en  medio   del  camino. 

Tema. 

Stf)  6in  jeben  £ag  bon  Hier  6i§  fünf  Uf)r  311  £>aufe.  $d) 
gefye  morgen  in§  Stfjeater  nnb  übermorgen  reife  itf)  nndj  Berlin 
ab.  granj  ^i^arro  rjat  *ßeru  entbeclt,  nnb  ©abrät  t)at  ben  SSeg 
nact)  SBrafüien  gefuuben.  Xu  fottft  Leiter  nnb  fflluttex  efjren. 
SBotlen  <Sie  ein  ®Ia8  23ier  trinfen  ober  motten  (Sie  erft  früt)= 
ftürfen?  %<§  erfläre  Sonett,  bng  bie  ©adje  6i§  morgen  georb= 
net  fein  mirb.  2113  Ify  biefen  (Sommer  anf  bem  Sanbe  mar, 
ftanb  idj  um  jed)§  llfyr  au\,  trän!  um  tjatb  ad)t  Kaffee,  ■  frül)- 

Iftücfte  um  11  ll^r,  afj  um  f)alb  jmei  51t  Mittag  unb  legte  mtdj 
nadj  bem  Slbenbeffen  um  ge^n  111)1  §u  93ert.  ©eftern  fam  mein 
©ruber  an,  nad^bem  ferjon  am  £onners>tag  meine  <Sct)roeftern  er^ 
fdjtenen  maren.  3U§  idj  meinen  greunb  befud)te,  fanb  ict)  ttjn 
bei  ber  Arbeit  (Gerundio  bon  trabajar);  idj  fagte  if)m,  bafj  teil 
mit  it)m  f parieren  getjett  mottle,  er  tyatte  aber  feine  3eit  nxict) 
§u  begleiten. 
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cuadragösima  quinta. 

5>te  ^ebetveifen  (los  modos)  öes  ^eittüorts. 
Indicativo,  Subjuntivo,  Imperativo. 
$ie  $Bci>ingund£fäftc» 
2öir  unterfdjeiben  im  ©nanifdjen  fofgcnbe  6  SRcberaeifen: 

1)  £1  Indicativo. 

$cr  Qnbifatit)  rairb  junädjft  rate  in  ben  meiften  anberu 
©nradjen  öeoraudjt,  roeidjt  afcer  betritt  ab,  ba%  Die  infcttcftc 
SRefcc,  raetdje  im  £>eutfd)ett  im  Slonjunftit)  ftetjt,  im  &pa= 
nifd)cn  in  fcen  3nfcifctti*>  gefegt  ttrttfc;  5.  53.  Me  dijo 

que   su    padre    habia    llegado    ayer.     (£r   fagte  mir,    bafj  fein 
SBater  geftern  angefommen  tuäre. 

2)  £1  Subjuntii  o. 

2>er  ^onjunltit)  (Subjuntivo)  ift  Me  gorm,  raetetje  eine 
|>attbiung  ober  einen  Qnftant)  aU  ungeraifj  öarftettt.  SDIan 
unterf Reibet  ben  fclöftänbigcn  Subjuntivo  ttnb  t)en  au= 
pngigen  Subjuntivo. 

A.  2>et  fclUftcittl»ti)c  Subjuntivo  ftetjt  nm  einen 
2Sunfd),  einen  5iu£ruf  unt)  einen  SSefetjf  au£$ubritdctt, 
ergänzt  alfo  ben  ^ntöeratin,  meiern  Die  erften  uni 
brüten  ^erfonen  fetten;  §.  93.  Quisiera  hacer  esto.  3d) 
ttrimfdjte  biefe§  51t  tun.  jVenga  V.!  kommen  ©ie! 
jSalgan  Vdes!  ®ef)en  (Sie  Ijtnauä !  jVämonos  (ftatt 
vamo8  nos)!  ©efjen  mir!  Ojalä  que  reeibiera  esta  no- 
ticia  pronto!     Söemt  idj  btefe  9?acr)rict)t  bod)  Mb  erhielte! 

3)er  nerneinenbe  Qmperatiu  muß  ftetS  buret)  ben 
Subjuntivo  ctu^gebritdt  werben;  5.  33.  jNo  digas  esto! 
(Sage  ba§  mcr)t.  jNo  vayan  Vdes-  todavia!  ®ef)en  ©te 
nod)   nifytl 

B.  2>er  at»!)äiuiitic  Subjuntivo  mit  que  unt>  de  que 
ftetjt,  raie  im  gfronjöfifctjcn,  naa)  ben  QclMüttn, 
raetdje  ein  WetMeten,  (&vlauf>m,  $$otten,  2$ünfd)en, 
Kitten,  ®cfef)Un,  3tt>eife*n,  eine  möQüWeit, 
2&a*)*fdKtnUdf)fett,  %vm*e,  Ztauet,  £d)om,  ^iage, 
Hoffnung    auSbrücfen,    foraie   nad)   fcen  mit   einet 
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Wcgatiott  toerfmnbetten  SBerfcen  fce£  &a$cn&  ttttfc 
^cttfenä*  gerner  nad)  t)cn  ^onjunftionen:  para 
que  (bamtt,  ba$),  ä  fin  de  que  (barmt,  bat}),  hasta 
que  (big  baf$),  por  mas  que  (tute  fe§r  audj), 
dado  que  (gefegt  baf$),  puesto  que  (gefegt  bafr), 
easo  que  (im  Solle  baß),  con  tal  que  (unter  bev 
SBebiugung  bn|),  sin  que  (olme  baf$),  ante»  que 
(beOor),  auiique  (obgleich)),  aun  euando  (felbft 
locmt),  euando*)  (tuenn),  si  (iuenn,  ob),  eonio  si 
(roie  trenn)  ufro. 

9lafy  ben  23erben  bitten,  beauftragen  unb  ätjntidjcn, 
nrie  rogar,  pedir,  supliear,  encargar  etc.  gebraucht 
man  ftatt  be£  int  $eutfdjen  gefegten  3nfinitiu§  t)tn 
Subj0-,  mit  ofjne  que,  ober  autfj  bit  £>öfftcij¥eit3formen 
sirvase  ober  sirvanse  belieben  Sie  (roeWje  Sub- 
juntivformen   finb)    mit    folgenbem    Qnfinitit);    &.    93. 

Rogamos  ä  Vdes-  nos  remitan  ober  sirvanse  remitirnos  seis 
fardos  de  lana.  28ir  Bitten  (Sie,  im$  fedj§  hatten  SBoEe 
§u  überfenben. 

£>er  abpngigc  Subjuntivo  mit  que  fteJjt  ferner  nadj 
ben  5lu£rufen  ojala.  quiera  IHos  (®ott  gebe  e§), 
fottJte  nad)  es  posible  (e§  ift  mögltdj),  es  ine  11  est  er 
ober  es  neeesario  (e§  ift  notroenbig),  es  verosini i I. 
es  probable  (e§  ift  tüafjrfdjetntidj),  eonviene  (e§ 
pallt),  es  lastima  (e§  ift  fetjabe),  euidado  (gib  $d)t) 
unb  örjnüd^en  2hi§briicfen. 

^a^  decir  fagen  im  Sinne  non  befehlen  fteljt  eben* 
fa(B  ber  Subjuntivo ;  nadj  esperar  im  Sinne  tum  be* 
ftimmt  erniarten  feftt  man  ben  3nM¥atU>. 

Qn  9iciatiufät|ctt  fteljt  ber  Subjuntivo,  um  einen 
Smeifel,  etnja§  UnbeftimmteS  ober  23eabfid)tigteS  au§^ 

JUbrÜcfcn,  5.  33.  Pagare  al  contado  las  mercancias,  que 
V.  me  envie.  $dj  merbe  bie  SEaren,  bie  (Sie  mir  (etma) 
fänden,  bar  bebten.  Haga  lo  que  quiera,  no  le  estimare. 
@r  mag  tun,   ioas>  er  (irgenb)  nriH,  idfj  merbe  itjrt  nidjt  achten. 


*)  Jftatf)  euando,  luego  que,  si,  aunque  unb  äJjitlidjcn  Koitjiniftiotieit  ftctjt  ber 
3nbifatio,  foßalb  ftc  rein  temporal  ober  mit  $8esug  auf  fefte  STatfadjen  gebraust 
roerben. 

12* 
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:i)  El  Imperativ«». 
$>cr   Iinperativo  roirb  nur   affirmativ   geDraud)t. 
$cr  »crneinte  3mneratiu  roir&  burd)  bcn  Subjuntivo  auS= 
gebrüdt,  roic  bereits  unter  9lr.  2  gejagt  mürbe. 

23ci  bcn  23ebinguttg£fäfccn  muß  man  unterfdjcibcn,  ob 
Die  23cbingung  at£  mögtid)  ober  jroeifertjaft  tjingefteu't 
nrirb,  ober  ob  fie  aB  ttmaZ  23eftimmtc§  erfdjetnt.  Qm 
erften  gälte  fe&t  man  si  mit  bem  Subjuntivo  be§  Imper- 
fecta, be£  Condicional  ober  be§  Pluscuamperfecto  im 
bebingten  Sftebenfafc  unb  ba$  Condicional  I°-  ober  H°  de 
Indicativo  im  ^auntfafc.  Qm  sroetten  gälte  wirb  im 
$aupt*  unb  9lebenfafc  ber  Indicativo  gefefct;  5.  23. 

Si  V.   me  pagase  (ober  pagara)  la  ultima  factura,  le   nian- 
daria  las  mercancias  que  V.  me  pidio.      SSemt  @ie  mir  bte 
lefcte  gaftura   bellten    (^roeifelfjaft),   mürbe  td)   3$nen  bte 
SBaren  fdjtcfen,  meiere  @te  Oon  mir  berlangten. 
dagegen 

Si  relampaguea,  truena  tambien.      SSenn    e3    blitzt,    bonnei't 

e§  axxd). 
gu  bemerfen  ift  ferner  noäj,  baft  man  ^tatt  be§  Con- 
dicional de  Indicativo  audj  oft  ba§  Condicional  de  Sub- 
juntivo fefct,  bagegen  niemals  im  Sftebenfafc  naäj  si  (wenn) 
ba%  Condicional  de  Indicativo;  5.  93. 

Si  tuviese   dinero,  tendria  ober  tuviera  amigos. 
SfttcTjt  fatfd),  aber  md)t  5U  empfehlen  ift 

Si  tuviera  dinero,  tuviera  amigos. 
Gfrunbfalfdj  ift  aber 

Si  tendria  (ober  tenia)  dinero,  tendria  ober  tuviera  amigos. 

Yocablos. 


Tratarse   de  fiel)  (jcmbeltt  um 

importante  bebeutenb 

obrar   fjanbeln 

estudiar  ftubieren 

la  aplicaciön   ber  gletfj 

la  prudencia  bte  SUngtjett 

aguardar  nbroarten 


el  mozo  de  cordel  ber  Xtenfl^ 

mann 
el  favor  ber  (Gefallen 
la  estaeiön   bte   (Station,     ber 

Q3af;nf)of 
el  baül  ber  Koffer 
la  deuda  bte  (Sctjulb 
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encargar  beauftragen 

el  corresponsal   bet   @efcf)äft§' 

freitnb 
el  telegrama  ba§>  Stelegramm 
aceptar  annehmen 


todo  lo  posible  aHe§  9ftöglid)e 

evitar  tiermeiben 

resolverse    a    fidj     entfcrjtießeu 

el  viajante  ber®efd)äft§reifenbc. 
Ejercicio. 

Dijo  que  se  trataba  de  cosas  muy  importantes  y  que 
V.  debia  obrar  con  la  mayor  prudencia.  Quisieramos  ayudar 
ä  V.,  pero  no  podemos.  jNo  vuelva  V.  ä  repetirme  estas 
palabras!  jNo  pagues  lo  que  no  debes!  No  creyö  que  le 
pagase.  Es  posible  que  rai  hermano  vuelva  manana.  Con- 
viene  que  V.  estudie  con  raäs  aplicaciön.  Ruego  ä  V.  se 
ßirva  contestarme  pronto.  Aguardemos  hasta  que  nos  mande 
sus  ördenes.  Dudo  de  que  nos  escriba,  pero  espero  de 
seguro  que  vendrä  pasado  manana  el  mismo.  Dije  al  mozo 
de  cordel  que  el  llevase  el  baül  ä  la  estacion.  Antes  que 
yo  haga  esto,  prefiero  perder  todo.  Si  Y.  me  hubiese 
comunicado  esta  nueva,  me  hubiera  hecho  un  gran  favor. 
Luego  que  llego,  me  visitö.  Luego  que  el  haya  pagado  sus 
deudas,  le  fiare.  Le  rogue  ä  V.  se  sirviese  mandarme  los 
cincuenta  sacos  de   cafe   que  he  comprado  antes  de  ayer. 

Tema. 

$iein  @efd)äft§frcunb  teilte  mir  mit,  ba§  er  nod)  fjeute 
auf  ante,  grage  nicr)t  fo  biet,  fonbern  tue  &  allein,  oljne  ba$ 
bu  miefj  immer  beläftigft.  323  tr  beauftragten  Gerrit  ^eter 
©ttoera  in  (de)  $Uicaute,  un§  btefen  Söein  mit  bem  Kämpfer 
§u  f crjicfen.  ©efe^t,  ba$  3$t  greunb  3?(jnen  fdjreibt,  fd^tefen 
(Sie  mir  fogletd)  ein  Telegramm.  3$a§  mürben  @ie  fagen, 
toerat  ba§  gefdjäjje?  $d)  glaube  nidjt,  baß  e§  gefdjiefjt,  benn 
tdj  werbe  afte§  9Wöglid)e  tun,  bamtt  idj  biefe3  llngtücf  öer* 
meibe.  (£*<§  ift  fdjabe,  ba%  er  unfere  SBebingimgen  ntcrjt  an- 
genommen fyat,  aber  e§  ift  mögltdj,  baß  er  fief)  in  tefcter 
«Stirnbe  entfließt,  fie  an^une^men.  ®ib  aetjt,  baß  niemanb 
un§  rjört !  W  imfer  Dteifenber  au§>  (Spanien  jurüdfam,  reifte 
tdj  nadj  Berlin  ab.  Sparten  @ie,  bi§  mein  Söritber  au§ 
Spanien  jurücffefjrt,  beim  idj  ^meiffe,  ba$  ©ie  ofjne  ilm  ba§> 
©efdjäft  machen  tonnen. 
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öcdjiutubiHcniijrtc  JjeJttiutt.    Lecciön 
cuadragösima  sexta. 

JHe  "gieöerpeifm  öes  Qeiitvoxte  ((Sdjtufc). 

Infinitivo,  Grerundio,  Participio. 

4)  El  Infinitivo. 

9)lan  nntcrfdjctbct  ben  fclftftänfcigen,  ocwö^nlic^  {tott* 

ftantiüifd)  gcbraudjtcn,  untibcn  iU>l)rtitfl!flc«  3nfhtUt*>;j.  $• 

El    levantarse    temprano    es    bueno    para    la    salud.      £fl3 

grüfjaufftefjen  ift  gut  für  bte  ©ejimbfjeit. 
Tenga  V.    la   bondad    de    visitarme    maiiana.       .ftabnt    8ic 
bte  ©üte,  mtdj  morgen  31t  befugen. 
$er  fel&ftän&tge  Sttfinttifc  nrirb  $nnäd)ft  ebenfo  wie 
im  2)entftf)en   gcbrancfjt;   nimmt  er  aber  ©rgänjmtöen  jn 
fttfj,  fo   fielen  biefe  nid)t  roie  im  ®eutfdjen  im  ®enitiD, 
jonbern  im  $afn£  be§  23erb£;  §.  33. 

El  beber  buenos  vinos.     £a§  Strinfen  guter  Seine. 
AI   pronunciar    estas    palabras.       23eim    2Iu§fprecrjen    biefet 
Sorte. 
$er  cili()ättc)ttK  3ufittüto  ftet)t  entroeber  otjne  ober 
mit  oorfieröeijettbett  *präpofttionen*)  de,  ä.  en,  para  u   a. 
I.   $er   aftpngige   Sttfimtt*   ftefjt  ol)%\c  tytäpo= 
fUion  nad)  einer  Clcirjc  non  23erben,  beren  ttridjtiöftc  bic 
folgenben  finb: 

alegrar  unb  alegrarse  fiel)  freuen,  acostumbrar  pflegen,  deber 
muffen,  dejar  unb  hacer  laffen,  poder  tonnen,  soler  pflegen, 
parecer  fcfceinen,  permitir  erlauben,  prohibir  Verbieten,  iu- 
tentar  beabfkbtigen ,  pretender  behaupten,  confesar  gefteben, 
convenir  paffen,  prometer  oerfpreeben,  ofrecer  anbieten,  osar 
wagen,  bastar  genügen,  gustar  mögen,  esperar  boffen,  er= 
Warten,  oir  boren,  pensar  benfen,  proponer  oorfcblagen,  saber 
Uüffen,  sentir  füblen,  leib  tun,  servirse  belieben,  ver  feben,  es 
iaeil,  es  dificil,  es  agradable  u.  bergt.;  h  %$. 

*)  Eie  mettion  ber  fpanifcfjen  Seitwörter,  ©ubjeftitie  unb  Stbjefttöe  ift  einer 
ber  fdjhrieriGften  fünfte  ber  ©ratnmatif.  SSir  »erweifen  auf  bie  bei  gut.  $roo3  in 
jpeibelberg  erfc^ienene  „©panifdje  9Jeftion§lifte  toon  Sauer  unb  äorbgien".  einige  bec 
reid)tigften  gälte  werben  in  ber  fie&enunbtneräigften  Seftion  öerütfftdjtigt. 
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Suelo   ober   acostumbro   fumar  un  cigarro  por  la  manana. 

$d)  pflege  morgen^  eine  Sigarre  ju  raupen. 
Sirvase  V.  sentarse.     belieben  ©ie  Sßlttfc  §u  nehmen. 
Es  fäcil  criticar.     @§  ift  leidet  git  frttifteren. 
Espero  llegar  ä  mediodia.     (Er  fjoffte  mittags  ankommen. 

II.  Ser  a&¥)ättgige  Snfittitt»  ftetjt  mit  fce?  *p*ä= 
pofition  de 

1)  nad)  bcn  Subftantinen,  t)ic  im  $eutfdjen  $u  mit  bem 
Qnfinitit)  nad)  fidj  (joben,  fatt§  nid)t  ber  Qnfinitin  UZ 
Subjett  ift;  §.  23. 

Tengo   el  honor  de   comunicarle.      3d)    fjltbe  bie   (Sf)re, 

S^nen  mitzuteilen ; 
böge gen: 

No    vale    la    pena    enojarse.      @$    ift    ntdjt   ber    XRüfje 

tt>ert,  fidj  51t  ärgern. 

2)  nad)  ben  Sterben,  Me  ein  $luf^dtren  (cesar),  Ittttet* 
laffen  (dejar),  @ntya*tett  (abstener),  Mittaten 
(disuadir),  WntlaQm  (acusar),  (*tUfd)Utt>W«  (ex- 
cusar),  fomie  einen  @emutd$uft<tnb  (fid)  freuen, 
muntlern,  'Beilagen,  bebnuern)  au£brüden;  5.  53. 

No  acaba  de  hablar.     (£r  tjört    nicl)t   auf   31t  fnredjen. 
El  fue  acusado  de  haber  robado.      @r  nntrbe  angefragt, 

geftofjleu  §u  f)a6en. 
No    deje   V.    de    visitarme    manana.      ttnterlaffen    <Sie 

ntdjt,  nüdj  morgen  5U  6efudjen. 

III.  Ser  atyänme  SnfiititiM  ftefjt  mit  t>cv  $?&• 
Position  a  nacfj  ben  Sterben,  bie  ein  $ln?<tngcn,  ©€*■ 
utriKu,  Sextett,  Sertten,  föttttutttern ,  SBcrcmlaffcu, 
3minöenf  fid)  <*tttf fliegen ,  ®  entfetten,  ©eftre&en 
onsbrncfen,  fomie  nad)  ben  ^etimörtern,  meldje  eine  ©e* 
iucf|ttitc|  bejeidjnen  mie  ir,  venir,  eorrer  für  t)a%  beutfdje 
„um  au";  5.  53. 

El  comienza  ä  leer,      (£r  fängt  an  jit  lefen. 

Le  enseno   ä  Y.   ä  escribir  una  carta  comercial.     $dj-  lefjre 

@ie  einen  faufmännifdjen  ©rief  ju  fcrjreiben. 
Autorizo    a   V.    ä    cobrar   esta    suma.      $dj   autoriftere  ©ie, 

biefe  Zumute  einjufaffiereu. 
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Vengo  a  partu'ipärsrlo.  3dj  fommc,  um  e8  £$nen  mitju* 
teiku. 

2>cr  Qnfinitin  findet  fidj  ond)  otteinftetjenb  mit  ä  in 
gewiffen  SRebenSortcn;  j.  93 
A  ver.     Soffen  Sie  einmal  feljen  (mürtlid):  511  jel)cu). 
A  saber.     Sftämlidj  (mörtüd):  §u  roiffen)  u.  0. 

5lnd)  aU  Stettucrtrcter  eine£  SBcMno.ttna>faftc£  findet 
fidj  ber  Qnfinitin  mit  a;  5.  33. 

A  ser  verdad  esto,  no  vengo   (vendria).      2ÖCUU    ba§>    motu" 
\)i,  tonune  idj  nidjt  (mürbe  id)  nidjt  fomnteu). 
SDlit    ben   ^rönofitionen    en,   para,   por,    eon   nnb 

onberen  finbet  fid)  ber  Qnfinitit)  on  ber  Stette  eines  91eöen= 

fofeeS;  a.  03. 

V.    no    tiene    razon    en  obrar  asi.      Sie  tun   Ultred)t,    toemt 

Sie  fo  fjonbeln. 
He   entretengo  con   leer  esta   novela.      $>tf)  unterhalte  mid), 

inbem  td)  biefeu  Sftomon  lefe. 

5)  £1  «erundio. 

3>iefe  gorm  roirb  tjönfiß  on  Stelle  ber  nidjt  mefjr 
nortjonbenen  fponifdjen  $orti$tmen  be§  prüfen*,  fonric 
ftatt  etne§  ÜfteoenfofceS  ber  Qtit  nnb  be§  ©rnnbcö  o,e* 
nrondjt,  ouer  niemals  on  ©tette  eine§  23ebina,nng,3fofceS ; 
bo£  Snfcjeft  ftefjt  oBbonn  nodj  bem  Gerundio;  $.  93. 

Contestando  ä  su   apreciable  carta  partieipo   ä  V.   que  .  .  . 

Stntmortenb  auf  3>f)r  ©eel)rte§  teile  id)   3(men  mit,  ba|3  .  .' . 

Habiendo  reeibido  los  generös  que  V.  me  mandö  el  1° 
del  corriente,  le  remito  hoy  una  letra  de  .  .  .  9cad)~ 
bem  td)  tk  SBoren  erhalten  fjabe,  bte  Sie  mir  am 
1.  be§  Saufenben  fdj  icf  ten,  fenbe  id)  3f)nen  Ijeute  einen 
2Bect);cl  tum  ... 

6)  El  Participio  pasado. 

£>o§  oofotnte  Participio  pasado  finbet  fiö)  nrie  im 
gtonjöfifojen  on  Stelle  etne£  5lbt)erbialfo&e§;  bo£  Snojeft 
ftetjt  bonn  nodj;  %.  23. 

Acabada  la  cena  todos  se  fueron.  5I(§  ba$  Stöenbcffcn 
beenbet  mar,  gingen  ade  fort. 


—     185     — 


53i3ioetIcn    tritt    al§bcmn    nod)     eine  ber    Sßrftpofittonen 

despues    de   ober   antes   de   (jittgu,   roeldje  aber  and)  mit  bem 
Snftmtiö  gebraucht  toerben;  3.  23. 

Antes    de    dada    la    orden    ober    antes  de    haber    dado  la 
orden    me    escribiö    una    carta.      (Sf)e    bie    Orber    (Ut§= 

geftettt  tourbe,  fcr)rieb  er  mir  einen  ©tief« 

Yocablos. 


El  exceso  ba$  Übermaf3 

nocivo   fct)äbltdt) 

la  salnd   bie  ©efunbfyett 

el  diario  bie  Bettung 

el  crepüsculo  bte  Dämmerung 

danar  fd^aben;  el  caso  ber  gall 

el  tren  ber  @tfenöa^n§wg 

la  parada   ber  Stuf  enthalt 

prohibir  Verbieten 

el  salön  ber  ©aton 

disuadir  abraten 

°,       [bteÖemobnlieit 
Ja  costumbre   J  J    ' 

el    pagamento,     el    pago    bie 

3al)(img 
ä  vuelta  de  correo  pofttoenbenb, 

umgefyenb 


el  extranjero  ber  2üt£>  lein  ber 

pasar  überfcrjreiten 

la  frontera  bie  ©ren^e 

registrar  unterfudjen 

el  viajero    ber   Dtetfenbe    (aÜU 

gemein) 
el  viajante  ber  ®efd)äft§reifettbe 
estudiar  ftubieren 
obligar  §lo  in  gen 
proceder  Oorgefjen 
judicialmente   gerichtlich 
superfluo  itberflüffig 
la  libertad   bie  gretfjeit 
injusto  ungerecht 
la  pretensiön   ber  Httfprud) 
el  poder  bk  $oKmad)t 
incluso  eingefdjloffen. 


Ejercicio. 

El   comer  y    beber    con    exceso    es    muy    noeivo    para  la 

salud.      El    leer    libros    y    diarios    en    el    crepüsculo    ya    ha 

danado  ä  los  ojos  de  muchas  personas.     Mi    amigo    tiene  la 

amabilidad    de     prestarme     unas    mil    pesetas    hasta    el    mes 

pröximo.      Dudo  llegar  ä  tiempo   ä  Barcelona,  porque   el  tren 

ha  tenido   demasiadas  paradas  en  todas    las    estaciones.      Sir- 

ise  V.   mandarme  todavia  hoy  estos  generös.      Es  prohibido 

lar  en  estos  salones.      Sentimos  mucho  el  no  poder  aeeptar 

is  gratas  ofertas  de  V.  pues  no  solemos  hacer  esta  clase   de 

legocios.       No    deje    V.    de    escribirme    ä    vuelta    de    correo, 

>ero    en    todo    caso    le    disuado    de    comprar    estos  articulos. 
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No  me  obligue  V.  ä  procedcr  judicialmente.  ;A  ver! 
<?cuänto  valen  estas  frutas?  Diciendome  estas  palabras  el 
extranjero  saliö  del  cuarto.  Pagada  la  cuenta  partio  mi 
hermauo  para   Gibraltar. 

Tema. 

2)a3  §u  lange  (Schlafen  mirb  Zsfyxex  ©efuubljeit  je^v  fcfyä'b* 
lief)  fein.  3)a§  £efen  unnützer  SBücrjer  unb  ba§  Schreiben  ober* 
flüffiger  Briefe  ift  eine  fct)led)te  ©eroofmlieii.  £aben  Sie  bie 
©üte,  mir  meinen  33rief  umgeljenb  51t  beantworten.  s2lntU)ort= 
lief)  S^rer  gefetzten  Briefe  oom  1.  Wläx^  unb  15.  $lprtl 
btefe£  $afjre§  neunte  icr)  mir  bie  greiljeit,  $l)nen  ba$  folgenbe 
mitzuteilen.  Sd)  bitte  (Sie,  mir  gefälligft  balb  bie  berfproerjene 
ÜWtmeffe  §u  maerjen.  £ören  @ie  auf,  nttcr)  mit  $t)ren  im* 
gerechten  2Utft>rüdjen  31t  belästigen.  SBir  finb  burd)  bie  ein^ 
üegenbe  $ollmatf)t  autorifiert,  (Sie  roegen  «Safjhmg  bort  5000 
Wlaxt  gu  oerflagen.  ^jcr)  ftubterte  unb  arbeitete  (estar  mit  beut 
Gerundio)  jebe  9^act)t  bi§  jtoölf  Uljr  unb  noef)  länger.  SSir 
gingen  gerabe  (estar  mit  bem  Gerundio)  im  ©arten  (parieren, 
al§  mir  einen  53 rief  Don  unferen  ©Item  erhielten.  23etnt 
Überfd)reiten  ber  ©renge  merben  in  Spanien  alle  Üteifenben 
unterfuefji. 

$UbtnnnWut$i#$t  $jtktt*u+    Lecciön 

cuadragösima  setima. 

®a*  *Md)t\c\]tc  au$  t>ev  Öifte  ttet  $aupttvövtet ,  @igen- 

fdjaftstoötte*  mtfc  3eUtt>ö*tetr,  iuc(d)c  Motu  Setttfdjen 

abtveiä)cn*t  tytäpofitionen  etfctbevn. 

Abastecer  de   mit  etnm§  der-  I  ansia  por  ©e§nfud)t  nacr) 


fefjen 
abundar  en  Überftufj  fjaben  an 
abusar  de  mipraueljen  (etma§) 
acreditar  ä  alguno  con  alguno 

einen  hei  jemanb  affrebitieren 
animoso  en  unb  para  mutig  in 
alegrarse    con,    de    ober    por 

fiel)  freuen  über 


ansioso  de  unb  por  fer)nfüct)tig 

naet) 
apasionado     ä,     de     \mb     por 

(eibenfdjaftltdj  für 
aportar  a  lanben  in 
apoyarse  de,  en  und  con  ficr) 

frühen  auf 
aprobado  de  jugelaffen  a(§ 
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apto  para  paffenb  31t 
apreciar  en  unb  por  abfefjfi^eit 

auf 
apresurarse  ä  ftd)  beeilen  §U 
aprovecharse     de     ©ebraucl) 

machen  oon 
atento   con   aufmerffam   gegen 
autorizar  ä  beoollmäcrjtigeit  51t 
aversion  ä  Abneigung  gegen 
bajar    de    precio    im    greife 

fallen 
borracho  con  unb  de  trunlen 

bor 
brindar  ä  la  salud  trinfen  auf 

bie  ©ejnnbijeit 
bueno   de  Ultb   para   gut  Jlt 
burlarse  de  fpotten  über 
cambiar    por     unb    con     oer^ 

tauften  gegen 
capaz  de  unb   para  fäf)ig  5U 
carecer  de  Mangel    leiben  an 
cargar  de  beloben  mit 
carino   ä   Siebe  51t 
caritativo  con  barm^er^ig  gegen 
castigar  por  beftrafen  luegen 
ciego  de  blinb  üor 
comenzar  ä  anfangen  51t 
coraerciar    con    unb    en    fyaxu 

bein  mit 
compensarcon  ausgleichen  burcf) 
componer    de    äufanmtenfeijen 

Iau§ 
comprar  ä  unb  de  laufen  t>on 
confiar  ä  unb  en  üertrauen  auf 
conformarse  ä  unb  con  fiel)  eilt= 
oerftanben  erflären  mit 
conforme  ä  unb  con  einOer- 
ftanben  mit 


consolarse  de  fiel)  tröften  über 
contar  con  gälten  auf 
contenerse  en  fiel)  befefjräitfenauf 
contento  de  Ultb  con  juf  rieben 

mit 
contestar  ä  antra  orten  auf 
contestaeiön  ä  5lntmort  auf 
contrario    ä    unb    de    alguien 

jemanbem  entgegen 
corresponder    ä     entfprecrjen 

(einer  <2acl)e) 
corto  de  luapp  an 
crecer  en  §unef)men  an 
creer  en  glauben  an 
creeido  de  groj}  an 
cuidar  de  forgen  für 
cumplir  con  erfüllen  (etma£) 
curioso  de  neugierig  auf 
deeidir    de     unb     sobre    ent* 

ferjeiben  über 
dejar  de  unterlaffeu  511 
demandar  en   juicio    Oor    ©e- 

ridt)t  einllagen 
deseoso  de  begierig  nacrj 
deshacerse    de   algo    fidj    eilt* 

lebigen  (einer  @acrje) 
desleal  ä  untreu  gegen 
determinarse  äfid)  entfalteten  §u 
diestro  en  unb  para  gefcf)icft  51t 
digno  de  roürbig  51t 
dispuesto  ä  bereit  gu 
duro  con  rjart  gegen 
empezar  ä  anfangen  §u 
encargarse    de    übernehmen 

(ettr>a§) 
enfadarse   con  Ultb  contra  böfe 

m erben  gegen 
enfermarse  de  erfranfeit  an 
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enfermo  de  txant  an 
enseiiar  ä  le()ren  JU 
esteril  de  unb  en  arm  an 
esforzarse  ä   unb    en    fiel)    an* 

ftrengen  gu 
faltar  ä  fehlen  {äffen  an 
fertil  de  unb  en  rettf)  an 
fiarsedeunb  en  fiel)  ticrlafjeu  auf 
fiel  ä  unb  con  treu  gegen 
firme  en  feft  in 
furioso    de    unb    por    Unttenb 

über 
generoso  con  großmütig  gegen 
girar  contra,    sobre,    ä  cargo 

de  tradieren  auf 
gozar  (de)  genießen  (ettoa§) 
guardarse  de  ftcf>  Ritten  tior 
hablar  con  unb  ä  fpreerjen  mit 
häbil    en    unb    para    geferjieft 

in,  JU 
huir  (de)  fliegen  öor 
igual  ä  unb  con  gleicf)  mit 
impaciente  de  unb  por  unge= 

bulbig  über 
incitar  ä  )   .         r  - 
inducirärernnla"mäU 
indulgente  con,  para  unb  para 

con  nacf)fidjtig  gegen 
inferior  ä  fd)led)ter  aU 
ingrato  ä  unbanfbar  für 
inmediato  ä  unmittelbar  bei 
insistir  en  befielen  auf 
interesarse  en  fid)  beteiligen  an 
introducir  ä  alguno  con  alguno 

einen  einführen    bei  jemanb 
jugar  ä  jpielen  (ein  (Spiel) 
jurar  por  fdjmörcn  bei 
lamentarse  de  fiel)  beflagen  über 


liberal  con,  para  unb  para  con 

freigebig  gegen 
llegar  A  ankommen  in 
malo  de  fcl)(ecf)t  Don 
niedir  ä  unb  por   nteffen  uad) 
meterse   ä    unb    en    fitf)    ein= 

laffen  in 
montar  en  reiten  auf 
morir  de  fterben  an 
mudar   de    änbern    (Sßetmmej, 

necesario  ä  unb  para  notmen- 

big  ginn 
ocultar  de  üerbergen  üor 
ocuparse    en    fiel)    fcefdjäftigen 

mit 
orden  de  Orbre  auf 
orgulloso  con  unb  por  ftolj  auf 
padecer  de  leiben  an 
pararse  ä  ftiltljalten  bei 
partieipar  de  teilnehmen  an 
partir  para  abreifen  nad) 
pedir  algo    ä   aiguien    jemanb 

et\va§>  abverlangen 
pensar  en  beuten  an 
perecer  de  unb  por  umfommen 

cor 
permanecer   unb    persistir    en 

betjarren  babei 
persuadir  ä  Überreben  §u 
persuadir  de  überjeugen  öon 
preeaverse  de  ftdj  t)üten  Uor 
preguntar   por   alguno    fragen 

nad)  jemanb 
preservar  de  betr>al)ren  bor 
presto,     pronto    ä    unb     para 

bereit  §u 
privar  de  berauben 
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principiar  ä  anfangen  51t 
probar  ä  ricrfucfjen  31t 
provechoso  ä  nnb  para  öorteil^ 

[jaft  für 
proveer  de  üerforgen  mit 
quedarse  con  begatten  (etroa§) 
reconocer  por  anerfennen  al§ 
reflexionar  en  unb  sobre  nad)= 

benfen  über 
renunciar  ä  (aitct)  bloßer  OTuf.) 

uerjidjten  auf 
responder  ä  antroorten  auf 
rico  de  unb  en  reid)  an 
rogar    algo   ä    alguien    jemanb 

um  etwas  bitten 


salir  para  abreifen,  abgeben  nacf) 
sano  de  uub  en  gefunb   an 
sensible  ä  empfinblicfj  gegen 
servir  de  bienen   a(3 
sordo  ä  taub  gegen 
subir     de    precio     im     greife 

fteigen 
superior  ä  größer  al§ 
tendencia  ä   Neigung  $u 
triste  de  unb  por  traurig  über 
temblar     de,     con     unb     por 

gittern  bor 
utilizarse  de,  en  unb  con  Ocutjen 

gießen  au§. 


Yocablos. 


La  opinion  bie  sDtctnung 
completamente  Doflftänbtg 
la  falta  ber  geiler 
el  cumplimiento  bie  ©rfüftung 
la  promesa  ba3  $erfpred)eu 
la  complacencia  bie  ßkfciü'igfeit 
la  venta  ber  $erfauf 


la  puntualidad  bie  ^ünftlicrjfett 
el  ejemplo  ba§  Sßeifyiet 
otro  tanto   ein  @Ieicr)e3,   bas>* 

felbe 
la  manera  bie  SSeife 
la  solicitud  bie  ^Bewerbung. 


Ejercicio. 

Los  paises  del  Rio  de  la  Plata  abundan  en  lana  y  cueros. 

Ruego   ä  V.,  no   abuse    de  mi   complacencia.      Nuestro    padre 

86   alegrö   mucho    con  la  llegada  de   mi  hermano    que   el  ano 

pasado  habia  partido  para  la  America  del  Sud.    En  la  tertulia 

en  casa  de   mi  primo  Juan  aproveche  la  ocasiön  para  brindar 

la  salud  de  su   padre.     Vuestro    apoderado    se    apresurö    ä 

;omunicarme  que    el  jefe  habia  partido  para  Gibraltar.      Yo 

le  fio   de  Y.    y    cuento    con  V.    en    todas    ocasiones    que    se 

>frecieren.     No  puedo    conformarme    con  su  opinion,  porque 

Lisiento    completamente.      Cumpla   V.    con    su   palabra   y   no 

falte  V.  nunca  ä  sus   deberes.      Esfuercese  V.    ä    traducir    el 

ima  siguiente  sin  faltas. 
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Tema. 


Unterlaffen  (Sie  nid)t  ber  guten  Meinung  51t  entfpredieu, 
bie  %\)ic  (£l)ef  Hon  Stylten  l)at.  Wein  greunb  tröftete  fiel)  iilier 
ben  $crluft,  ben  er  erlitten  ()at;  er  benft  jefct  nidt)t  mel)v  an 
biefe  Angelegenheit.  §üten  (Sie  ftd6>  bor  Meiern  SOceufcrjen,  falls 
er  einen  Söedjjet  auf  Sie  §ief)t.  SStr  Verlangen  oon  Stynen  bie 
Erfüllung  3#re§  $erfpred)en§  nnb  gä^en  auf  3f)re  Sßünfrlidj* 
feit,  (Sie  werben  mid)  oon  ber  2öat)rf)eit  biefer  9cad)ridjt  ntdjt 
überzeugen,  benu  icfj  oertraue  nidjt  auf  bie  3ted)tlid)feit  ber  93e- 
teiligten.  Wad)  iuem  fragen  (Sie?  Sfdj  fragte  nad)  $errn 
$o§anneg  ^eretra.  Xenfen  (Sie  über  biefe  SBeifpiele  nadi  nnb 
bemühen  (Sie  fiel),  gebier  ju  bermeiben.  53eftel)en  (Sie  auf  beut 
Sßerfauf  ber  SBaren  unb  Überreben  Sie  bie  anberen  (Gläubiger 
ein  ©Ieid)e3  51t  tun.  Wein  grettnb  SSilljelm  führte  mict)  bei 
feinem  £>erm  (£§ef  ein,  roeldtjer  mit  mir  in  liebenSttmrbigftcr 
SBeife  über  meine  93emerbung,  a\§>  ®ommi3  in  feinem  §aufe  ein- 
zutreten,  fpracr). 


Adjtimbmmiriftc  Ccktton*    Lecciön 
cuadragösima  oetava. 

5>te  tvxcfytiqften  ibxonxatifcfyen  Lebensarten. 

Acabar   de   (boÜenben  jtt)  bezeichnet   ba$  beutfdje   focfien,  gc= 

tft&e,   J.  23.  Acabamos    über   venimos    de    despachar   su 

cafe.     SSir  l)aben  foeben  Stfjren  ®affe  eypebtert. 
Acertar  ä  unb  alcanzar  ä   (erreichen,   gelingen);  Acertö  final- 

mente   ä   persuadirle.      (£3    gelang    ü)tn   enbltd)    ifß    Zu 

überreben. 
Acusar  beftätigen;  acusamos  el  reeibo  de  su  grata  carta.    SBtr 

beftattgen  ben  (Smpfang  %l)xe§>  gefcr)ä^ten  SBriefeö. 
No  cansarse  de  (ntctjt  ermüben)  entfpricrjt  unferm  ntcfjt  genug; 

Z-  33.  No  se  canso   de   estrafiarse   de   el.      (Et  fonnte  fid) 

nid)t  genug  über  xt)n  rounbern. 
Caer  (fallen);  caer  enfermo  fran!  merben;  caer  en  alguna  cosa 

auf  tttüa§>  Verfallen ;  caer  sofore  alguno  über  einen  Verfallen. 
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Dar  (geben)  ä  brücft  baZ  ^Beginnen,  23ernrfatfjen  au§;  $.  f&.  el 
diö  ä  llorar  er  fing  an  ju  meinen,  ferner  me  da  lästima 
er  tut  mir  tetb;  doy  un  paseo  ict)  macbe  einen  Rasier* 
gang;  dan  las  8  e§  jcbtägt  8  Ulvr;  dar  con  algo  ettoa* 
finben;  el  cuarto  da  a  la  calle  ba%  $mmgx  liegt  nacb  ber 
©trafee  $u;  doy  en  un  inconvenicnte  icp  ftofee  auf  ein 
$inberm§;  dar  pasos  Scbritte  tun;  dar  uiia  vuelta  einen 
($ang  machen;  dar  fe  beglaubigen;  dar  cuenta  con  alirumi 
cosa  balb  mit  einer  Sactje  fertig  werben;  darse  ä  la  vela 
unter  (Segel  geben. 

Dejar  (laffen)  mit  einem  Part0,  pas°-  bäufig  im  faufmännijcben 
(Stil;  $.  23.  dejo  ä  V.  abonado  en  cuenta  ict)  laffe  £?bnen 
in  Ükcbnung  Vergütet;  dejar  de  unterlaffen  su. 

Echar  (merfen)  echar  a  beber  einfcrjenfen:  echar  las  once  öor- 
mittag^  eine  flehte  (Srfrifcbung  nebmen;  echar  de  ver  er- 
blicfen;  echar  a  correr  fortlaufen;  echar  ä  perder  ber* 
berben;  echar  un  cigarro  eine  Bigarre  rauchen;  echar 
una  funciön  ein  (Stücf  auffübren. 

Estar  (fein);  estar  ä  punto  de  ober  estar  para  im  begriff  fein; 
estar  con  bueua  (mala)  salud  bei  guter  (fcbled)ter)  ($es 
funbbeit  fein;  estar  de  prisa  (Site  baben;  estar  de  luto 
in  grauer  fein;  estar  de  yiaje  auf  ber  Üveife  fein;  estar 
de  mal  humor  fcblecbter  Saune  fein;  estar  de  vuelta  ^urücf* 
gefebrt  fein;  estar  de  venta  511m  SSerfauf  fteben;  estar  en 
si  bei  Q3emufjtfein  fein;  estar  con  hambre,  con  sed  bungrig, 
burftig  fein;  estar  en  boga  in  ber  9)?obe  fein. 

Hacer  (macben);  se  hace  tarde  e§  mirb  föät ;  hacer  caso  de  alg-o 
auf  etttm§  SBert  legen;  hacer  el  papel  bie  9to(le  föielen; 
hacerse  ä  la  vela  unter  (Segel  geben;  no  hay  inconveniente 
e§  ift  nicbt§  im  SBege;  no  hay  de  que  feine  ltrfadje  (al§ 
©rroiberung  auf   gracias  icb  banfe). 

Ir  ä  entfpricbt  oft  bem  UJOÄCtt  ober  tner&Ctt;  3.  23-  voy  ä  ver 
ober  ire  ä  ver  icb  mill  [eben;  ir  ä  caballo,  ä  pie,  en 
carruaje  reiten,  geben,  falyren;  ir  por  tjoten;  ir  ä  ver  &e* 
f neben  (fagt  ber  ©efudjer);  van  ä  dar  eS  rotrb  gleicb  fcblagen 
(Ubr);  ir  sobre  alguna  cosa  ti\va%  eifrig  Verfölgen;  irse 
de  entre  manos  au§  ben  Rauben  entfcblüfcfen. 
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Llegar  il  (ankommen)  entforid)t  oft  itnfcrni  cttt»IicQ;  ft.  53.  ha  lle- 
gado  ä  comprender  er  bat  e§  enblid)  begriffen;  lleg-ar  unb 
venir  ti  ser  werben;  llegar  ä  sabcr  berftcben. 

Llevar  (fortbringen)  fteftt  mit  bem  Part«-  pas°-  ftatt  teuer;  3.  53. 
llevo  estudiada  esta  lecciön  id)  babe  biefc  ßeftton  ftubiert 
unb  roeife  fte  mm;  jcuäuto  nie  HevaJ  micuiel  nel)meit  Sie 
mir  ab?  llevar  d  Men  (ä  mal)  gut  (fdj(edjt)  aufnebmen: 
llevar  consig-o  bei  fid)  tragen. 

Meterse  unb  ponerse  (fefcen);  ponerse  ä  anfangen;  ponerse 
ptilido,  colorado  erblaffen ,  erröten;  ponerse  frio  falt 
mevben;  ponerse  en  Camino  fid)  auf  ben  2öeg  inad)en; 
meterse  en  camisa  de  once  varas  groft  tun. 

Saber  (miffeu)  Reifet  andj  erfahren;  ).  53. 

Ya  he  sabido  esto  ict)  I)abc  oas>  fdtjott  erfahren, 

Salir  (ausgeben);  3.  53.  salir  de  casa;  salir  ä  dar  una  vnelta 
einen  2lu§gang  madjen;  salir  para  nad)  ....  abgeben,  Oon 
<2d)iffen,  (Siienbabu  ufm.;  salir  bien  (mal)  gut  (fdjledjt) 
auffallen;  salir  con  la  pretensiön  bie  gorberuug  bitra> 
fefcen;  salir  por  flador  53ürge  Werben;  salir  con  la  p  nie  ha 
bie  Prüfung  befteben. 

Tardar  (zögern)  entfpridjt  oft  bem  beutfcben  nocr)  lange  nictjt ; 
j.  53.  tardarä  en  pagar  ä  V.  er  Wirb  (Sie  11  od)  lauge  nid)t 
begabten;  no  tardar  en  bebeutet  üalt> ;  110  tardarä  en  volver 
er  wirb  batb  äuritdfommen. 

Venir  (fommen)  de  brücft  (mie  acabar)  unfer  foeuen  au»;  j.  53. 
vengo  de  ver  ä  su  jefe  icb  babe  foeben  Sbven  (£bef  gc= 
gefeben;  veuir  ii  ser  merben;  5.  53.  vino  ä  ser  el  hombre 
mäs  desgraciado  er  roitrbe  ber  ungtüdlicbfte  SKeufctj;  venir 
ä  ver    befucben  (fagt  ber  53efud)  münfcbenbe). 

Volver  (jurürffornmen)  ä  brüdt  unfer  tnte&er  au§;  g.  53.  volvi  ä 
ver  a  mi  hermano  icb  fat)  meinen  53ruber  mieber;  volver 
en  si  mieber  311  fid)  felbft  fommen. 


Vocablos. 


La  friolera  bie  &(einigfeit 
la  ropa  bie  ®(eibung 
el  patio  ber  £of 
ademäs  außerbem 


la  costa  del  Pacifico  bie  SBeft* 

füfte  ©übamertfoö 
el  tiempo  ba%  Werter 
el  ponche  ber  ^itnftt) 
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el    hispano-americanO    ber 

fpanifdje  Amerifaner 
el  poncho  ber  ^ondp*) 
la  suma  bie  (Summe 


comercial,    mercantil    fauf^ 

mänmfd) 
la  correspondencia  bie  ®orre= 

fponbenj. 


Ejercicio. 

Acabaron  de  dar  las  ocho,  cuando  volvimos  ä  ver  ä 
nuestros  padres.  No  se  canso  de  ofrecerle  sus  articulos  sin 
acertar  ä  persuadirle  (Überreben).  No  des  ä  llorar,  no  hagas 
caso  de  tal  friolera.  El  buque  se  hizo  ä  la  vela  el  primero 
y  estara  de  vuelta  ä  fines  del  mes.  Va  haciendose  tarde, 
vämonos.  lächele  V.  agua,  el  estä  con  mucha  sed.  No  me 
lleve  V.  ä  mal,  si  le  pido  a  V.  este  favor.  Estoy  de  prisa, 
dejeme  salir.  Yengo  de  ver  ä  su  sefior  padre;  el  estä  de 
muy  mal  humor.  <?Da  este  cuarto  ä  la  calle?  No,  Sefior, 
da  al  patio  y  al  jardin.  Mi  hermana  se  puso  pälida,  cuando 
oyo  estas  palabras.  No  tarde  V.  en  volver  ä  las  siete,  porqW 
a  esta  hora  vendrä  ä  verme  el  sefior  Don  Fernando  Brom- 
berg.   Los  hispano-americanos  dicen:    Toma  poncho  y  ponche. 

Tema. 

3d)  laffe  Sitten  btefe  (Summe  in  9ied)nung  frebitiert.  (Sie 
merben  ^re  Kleiber  t>erberben,  menn  (Sie  bei  biefem  fctjlecr)ten 
Sßetter  au§gel)en.  llnterlaffen  (Sie  ntcrjt,  mtd)  morgen  §u  be* 
fudjen.  $dj  lann  in  biefer  Angelegenheit  nid)t  für  (Sie  fein, 
id)  l)abe  au§erbem  feine  Bett,  benn  id)  bin  im  ^Begriff  nad)  ber 
SSeftfüfte  <Sübamerifa3  abgreifen.  2öa§  id)  aud)  anfange,  tdj 
ftoge  immer  auf  ein  £nnberni§.  £rtnfen  (Sie  ben  $unfd),  fonft 
mirb  er  falt  roerben.  SStebiet  nehmen  (Sie  mir  für  biefe  SBare 
ab?  3fdj  neunte  $rt)nen  ein  $ro§ent  meljr  al§  früher  dbr  benn 
Sie  merben  mid)  lange  md)t  bellen.  ,£aben  «Sie  enblid)  oer= 
ftanben,  bafe  er  (Sie  ntdjt  befugen  roitf?  'SaS  l)abe  id)  fdjon 
lange  gemußt,  idj  l)abe  ü)n  feit  einem  Neonat  aud)  ntcrjt  befugt. 
Set)  merbe  im  nädjften  ätfonat  ®ommi£  roerben.  £?<*)  t>erftef)e 
jefjt  fobiel  (Spanifdj,  ba%  id)  anfangen  fann,  bk  faufmcmnifdje 
£orrefüonben§  §u  erlernen.  .  . 

*)  £er  $oncf)o  ift  ein  öierecfigc§  ©riief  Sud),  mit  einem  ©infcfjnitt  in  ber  2Kitte 
t>erfef)en,  um  ben  ßopf  burdfoufteefen,  tüelcr)e§  bie  fpcmiftfien  Slmerifaner  aB  Überwurf 
tragen.  

Sorbgien,  ©panifdj.  ITC.  Stuflage.  13 
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Eefe-  und  Über|etzung$-$tücke. 


Anecdotas.    Slnefboten 


EI  marinero  y  el  comerciante. 

Viajaban  juntos  por  casualidad  un  marinero  y  un  comer- 
ciante. Este  pregnntö  ä  aquel:  <*D6nde  murio  tu  padre?  — 
En  el  mar,  respondio.  —  ^Y  tu  abuelo  y  bisabuelo?  —  En 
el  mar  tambien.  —  Y  sabiendo  esto  £es  posible  que  tengas 
valor  para  embarcarte?  —  Callo  el  marinero  y  satisfizo  al 
comerciante  diciendole  que  no  tenia  otro  modo  de  vivir. 
Pasado  un  rato  pregunto  el  marinero  al  comerciante:  ^Ha 
muerto  tu  padre?  —  Si.  —  ^Y  donde  fallecio?  —  En  su 
cama.  -  ,jY  tu  abuelo?  —  Tambien  en  su  cama.  — 
Y  (J  es  posible,  Seiior,  que  con  ese  desengafio  tengas  aliento 
para  ir  ä  la  cama?  —  La  muerte  es  inevitable  y  cierta  en 
todas  partes. 

Vocablos. 

El  marinero  ber  9ftatrofe 
junto  jujammen 
preguntar  fragen 


por  casualidad  ^ufäCCig 
murio  (bon  morir)  er  ftarb 
sabiendo  ttriffenb 
el  valor,    el    aliento  ber  Wut 
embarcarse   ficf)  einfdjiffen  i, 
diciendole  inbent  er  t(jm  fagte 


satisfizo     (Don     satisfacer)    er 

befrtebtgte 
pasado  un  rato  nad)  einer  SBeüc 
muerto  geftorben 
fallecio  er  ftarb 
el  desengafio  bk  (£nttciufd)ung 
ir  gefjen 

la  muerte  ber  £ob 
inevitable  unbermeiblidj. 


El  barbero  de  Jose  II0. 

Un  dia,  habiendo  llegado  el  emperador  Jose  ä  una 
ciudad  antes  que  su  acompanamiento,  le  pregunto  el  ama  de 
la    posada,    si    pertenecia   al    sequito    del  emperador.      "No", 
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respondiö  el  principe.  Sin  embargo,  con  tal  respuesta  no 
quedö  satisfecha  la  curiosidad  de  la  buena  mujer.  Buscö  un 
pretexto  para  entrar  en  su  cuarto,  y  viendoie  ocupado  en 
afeitarse,  le  preguntö,  si  tenia  algün  cargo  cerca  del  emperador. 
"Si",  respondiö   el  monarca,   "algunas  veces  le   afeito". 

Yocablos. 


El  barbero  ber  Partner 

llegar  Qnlommeit 

el  emperador   ber  hälfet 

antes  früher 

el  acompafiamiento,  el  sequito 

bnö  ©efolge 
el  ama  bie  Sötrttn 
la  posada  ba3  ©aftl)au§ 
pertenecer  gehören 
ocupado  befd)äfttgt 
el  cargo  ba§>  SSfatt 
sin   embargo  iltbeffett 


la  respuesta  bk  Slnüuort 

no   quedö  satisfecha  hlizb  \lid)t 

Beruhigt 
la  curiosidad   bit  beugter 
buscar  fudjett 
el  pretexto  ber  SßorttKtnb 
entrar  eintreten 
el  cuarto   ba§>  Qiimnex 
viendoie  Um  fefjenb 
cerca  de  6ei 
afeitarse  ftdj  rafieren 
algunas  veces    jutuetlen. 


La  muerte  del  sastre. 

Un  pobre  sastre  saliendo  de  este  mundo  turbulento  y 
de  una  mala  mujer,  se  presento  en  el  paraiso,  y  San  Pedro 
le  preguntö.  si  habia  estado  en  el  purgatorio,  ä  lo  que 
contestö  que  no;  pero  que  habia  sido  casado.  —  Oh!  es  lo 
mismo,  dijo  el  apöstol.  Luego  que  le  dejö  entrar,  llego  un 
alcalde,  y  suplicö  tambien  le  dejase  entrar.  Poco  ä  poco, 
dijo  San  Pedro:  ^has  estado  en  el  purgatorio?  —  No, 
^pero  eso  que  importa?  acabas  de  permitir  la  entrada  ä  ese 
sastre,  que  no  es  mäs  que  yo.  —  Pero  ha  sido  casado.  — 
i Casado!  pues  yo  lo  he  sido  tres  veces.  —  jCömo!  £tres 
veces?  retirate   de   aqui;   el  paraiso  no  es  para   locos. 


La  muerte    bev   ^üb 
el  sastre  ber  ©dmeiber 
turbulento  ftürmtfdj 


Vocablos. 

el  mundo  bie  SSelt 
el  paraiso  ba§>  $arabie§ 
el  purgatorio  ba§>  gegefeucr 
13* 


—     196     — 


contestar  antworten 

casado  Verheiratet 

dijo  (uon  decir)  er  fagte 

luego  que  fobalb  al§ 

el  alcalde   ber  SÖürgermeifter 

suplicar  bitten 


poco  äpoco  lang  jam,  nictjt  f  o  eilig 
importar  barauf  ankommen 
acabas  de  bu  f)aft  foeben 
la  entrada  ber  Eintritt 
retirarse  fitf)  gurücfjietjen 
el  loco  ber  ^arr. 


El  espafiol  en  Rusia. 

Estando  en  Rusia  un  espafiol  paso  por  un  pueblo  durante 
el  invierno,  y  se  vio  acosado  por  algunos  perros.  Bajöse 
para  coger  una  piedra,  ä  fin  de  ahuyentarlos;  pero  estaba 
tan  fuertemente  agarrada  con  el  hielo,  que  no  pudo  arran- 
carla.  "jOh,  maldito  pais!"  exclamö,  "donde  atan  las  piedras 
y  sueltan  los  perros." 

Yocablos. 

arrancar   ^erauSgte^en 
bajarse  ficf)  biicfen 
coger  ergreifen 


Pasar  por  fommen  burd) 
el  pueblo  bie  Drtfdjaft 
el  invierno  ber  SBinter 
vio  (bon  ver)  er  fat) 
acosar  Verfölgen 
el  perro  ber  £unb 
estar   agarrado    con    el    hielo 
angefroren  fein 


la  piedra  ber  ©teilt 
ä  fin  de  um  —  §u 
ahuyentar  t>erfdjeud)en 
atar  anbinben 
soltar  freitaffen. 


Federico  el  Grande  y  el  molinero. 

Cuando  Federico  el  Grande,  rey  de  Prusia,  mando  edi- 
ficar  el  castillo  de  Sans-Souci,  se  encontraba  un  molino  que 
impedia  la  ejecuciön  de  su  plan,  y  mandö  preguntar  al 
molinero   cuanto   queria  por  el. 

El  molinero  contestö  que  hacia  muchos  afios  que  su 
familia  poseia  aquel  molino,  que  habia  pasado  de  padres  ä 
hijos  y  que  no  queria  venderlo.  El  rey  hizo  que  le  rogaian 
todo  lo  posible,  y  le  ofreciö  que  ademäs  de  pagarle  lo  que 
quisiera  por  el  molino,  le  mandaria  hacer  otro  en  otro  sitio 
mejor;  pero   el  paisano  insistio   en    conservar   la  hacienda  de 


—     197 


sus  padres.  Irritado  el  rey  mando  que  se  presentara,  y  muy 
encolerizado  le   dijo: 

<;Porque  no  quieres  venderme  el  molino  ä  pesar  de  las 
ventajas  que  te  ofrezco? 

El  molinero  repitio  todo  lo  que  hemos  dicho. 

(?Sabes,  continuo  el  rey,  que  puedo  apoderarme  del 
molino  sin  darte  un  penique? 

Seria  facil,  si  no  existiera  la  cämara  de  justicia  en 
Berlin. 

El  rey  quedo  extremadamente  complacido  con  esta 
respuesta,  pues  vio  que  no  le  creian  capaz  de  cometer  una 
injusticia. 

Dejö  tranquilo  al  molinero,  y  cambio  el  plan  de  sus 
jardines. 

Yocahlos. 


El  molinero  ber  OTitfer 

mandar  Befehlen,    laffen 

edificar  erbauen 

el   castillo  ba§>   @d)lOJ3 

el  molino  bie  ^curjle 

impedir  rjtnbern 

la  ejecuciön  bte  2lu§füf)rung 

el  plan  ber  $tan 

querer  motten 

hacia  muchos  aiios   feit  Ütelett 

Sauren 
poseer  beftjjen 
pasar  übergeben 
hizo  (üon  hacer)   mcicfjen 
rogar  Bitten 
ofrecer  anbieten 
ademäs  aufterbem 
quisiera  (Oon  querer)  er  mottle 
el  paisano  ber  Sanbbemotjner 
insistir  en  befielen  auf 
la  hacienda   ba§>  SBefifctltm 


irritado  erzürnt 

encolerizado  erregt 

quieres   (üon  querer)  blt  tüittft 

ä  pesar  tro£ 

la  ventaja  ber  Vorteil 

repetir  ttneberrjoten 

saber  miffen 

continuar  fortfahren 

puedo*  icrj  fann 

apoderarse  fidj  bemächtigen 

el  penique  ber  Pfennig 

existir  oorfyanben  fein 

la  cämara  de  justicia  baä 

®ammergertcf)t 
quedar   complacido    befanftigt 

merben 
creer  glauben,   galten 
capaz  fät)ig 
cometer  begeben 
dejar  tranquilo  ttt  9tltt)e  taffen 
cambiar  änbern. 
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Luis  XIV  y  el  cortesano. 

Luis  catorce  pregunto  un  dia  ä  uno  de  sus  cortesanos : 
"<>Sabe  V.  el  castellano?"  —  „No,  Senor",  respondiö  el 
cortesano,  "pero  lo  aprendere."  Se  aplicö  mucho  para 
aprender  aquel  idioma,  y  despues  de  haber  tomado  muchisimo 
trabajo,  porque  le  parecia  que  el  rey  tenia  intencion  de 
nombrarle  embajador  en  la  corte  de  Espana,  dijo  un  dia  a 
Luis  catorce:  "Senor,  ahora  ya  se  el  castellano."  —  "Muy 
bien,"  respondiö  el  rey,  "en  ese  caso  puede  V.  leer  el  Don 
Quijote   en  su  original." 

Yocablos. 


El  cortesano  ber  Höfling 
el  castellano  baä  (Spctnifcfye 
Sefior  <3ire 
aprender  lernen 
aplicarse  fidj  anftrengen 
el  idioma  bk  Sprache 
despues  de  nad)bem 
tomarse  trabajo  firf)  9Wüf)e  geben 


parecer    freuten 

la  intencion  bie  2lb[id)t 

nombrar  ernennen 

embajador  ©efanbter 

ahora  ya  je£t  —  fcljon 

se  (üon  saber)  ic^  roeig,   fann 

leer  lefen 

en  su  original  in  ber  Urfpmdje. 


El  negro  finjido. 

Dos  jovenes  hermanos,  cerrajeros  de  oficio,  se  embar- 
caron  hace  cuarenta  afios  para  la  Habana. 

Luego  que  llegaron,  buscaron  alguna  ocupacion ;  pero  no 
la  hallaron  en  su  oficio,  porque  necesitaban  algün  dinero 
para  establecerse.  Viendose  sin  auxilio  alguno,  hallaron  un 
partido  bastante  extraordinario ,  y  fue  el  siguiente:  Uno  de 
ellos,  que  tenia  los  cabellos  muy  Crespos,  se  disfrazö  de 
negro,  se  tinö  la  cara  y  todo  el  cuerpo,  y  fue  conducido  por 
su  hermano  ä  la  casa  de  un  banquero  ä  quien  suplicö  le 
prestase  cincuenta  doblones  sobre  la  venta  de  aquel  negro. 
Como  este  era  fuerte  y  vigoroso,  logrö  el  hermano  el  em- 
prestito  que  deseaba;  y  recibido  el  dinero,  se  escapö  el 
finjido  negro  de  casa  del  prestamista.  Volvio  ä  casa  de  su 
hermano,  y  se  lavö    de  pies    ä    cabeza.      En  vano   ofrecieron 


—     199 


los    periödicos    recompensas    al    que    le    presentase,    pues  era 
imposible  hallarle. 

Los  dos  hermanos  formaron  su  establecimiento  de  cerra- 
jeros  con  los  cincuenta  doblones,  ganaron  mucho  dinero  y 
volvieron  ä  su  pais  ricos;  pero  hay  que  advertir,  que  antes 
de  ausentarse  de  la  Habana  restituyeron  el  dinero  con  los 
intereses  al  banquero,  y  dändole  las  gracias  le  recordaron  la 
anecdota  del  negro. 

Vocablos. 


Finjido  falfdj 

joven  jung 

el  cerrajero   ber  <5d)(offer 

hace  bor  (e§  mad)t) 

hallar  ftnben 

el  oficio  ba%  ®ett>erbe 

necesitar  brausen 

establecerse  fid§  einrichten 

el  auxilio   ba$  Hilfsmittel 

el  partido  ber  9lu3toeg 

bastante  giemttd) 

el  siguiente  ber  fotgenbe 

cabellos  Crespos  fraufe  Haare 

disfrazarse  fid)  toerfteiben 

teiiirse  fid)  färben 

la  cara  ba%  ©efidjt 

el  cuerpo  ber  Körper 

conducido  geführt 

el  banquero  ber  Söcmfier 

el  doblon  bie  Dublone 


suplicar  hüten 

prestar  leiten 

vigoroso  fräfttg 

lograr  erhalten 

el  eniprestito  bie  ?(nleü}e 

escaparse  entfliegen 

el  prestamista  ber  £arteit)er 

volver  äurücffe^ren 

lavarse  fidj  toafdjen 

de   pies    ä    cabeza   bom   ®Opf 

bt§  gu  ben  güften 
el  periödiöo  bie  ßeitung 
la  recompensa  bie  Söeloljmmg 
ganar  berbtenen 
advertir  bemerfen 
ausentarse  toegjiefjen 
restituir  gurücfgeben 
los  intereses  bie   3infen 
dar  las  gracias  banfen 
recordar  erinnern. 
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Fäbulas.    gabeln. 


La  gallina  de  los  huevos  de  oro. 

(Samaniego.) 
Erase  una  gallina  que  ponia 
Un  huevo  de  oro  al  dueiio  cada  dfa. 
Aun  con  tanta  ganancia  mal  contento, 
Quiso   el  rico   avariento 
Descubrir  de  una  vez  la  mina  de  oro 
Y  hallar  en  menos  tiempo  mäs  tesoro. 
Matola,  abriole  el  vientre  de  contado; 
Pero  despues  de  haberla  registrado, 
(iQue  sucedio?  que  muerta  la  gallina, 
Perdio  su  huevo   de  oro  y  no  hallo   mina. 


Vocablos. 


Erase  e§  mar  einmal 

la  gallina  bie  §etttte 

el  huevo  baä  (ü£t 

poner  legen 

aun  bod) 

la  ganancia  ber  Gewinn 

contento  juf rieben;; 

el  avariento  ber  ©etjfjalS 

descubrir  entbecfen 

de  una  vez  mit  einem  ÜXftale 


la  mina  bte  ÜDftne 
el  tesoro  ber  @d)a£ 
matar  frf)Iad)ien 
abrir  öffnen 
el  vientre  ber  Öei6 
de  contado  foglettf) 
despues  de   nadjbem 
registrar  unterjudjen 
muerto     (partic°-    öon    morir) 
fterben. 


El  burro  flautista. 


(Iriarte.) 


Esta  fabulilla, 
Salga  bien  6  mal, 
Me  ha  ocurrido  ahora 
Por  casualidad. 


Cerca  de  unos  prados 
Que  hay  en  ini  lugar, 
Pasaba  un  borrico 
Por  casualidad. 
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Una  flauta  en  ellos 
Hallo  que  un  zagal 
Se   dejö    olvidada 
Por  casualidad. 

Acercose  ä  olerla 
El  dicho  animal; 
Y  dio  un  resoplido 
Por  casualidad. 


En   la  flauta  el  aire 
Se  hubo   de  colar, 
Y  sonö  la  flauta 
Por  casualidad. 

jO!  dijo  el  borrico; 
jQue  bien  se  tocar! 
<?Y  dirän  que   es  mala 
La  müsica   asnal? 


Sin  reglas  del  arte 
Borriquitos  hay 
Que  una  vez  aciertan 
Por  casualidad. 


Vocablos. 


El    burro    flautista    ber    (£fet 

als  gtötenfbteler 
la  fabulilla  bte  flehte  gabel 
salga  bien  6  mal   fie    jet    gut 

ober  fd)led)t 
ocurrir  aufflogen 
la  casualidad  ber  3ufa^ 
cerca  de  nal)e  bei 
el  prado  bte  SSiefe 
el  borrico  ber  (Sfel 
la  flauta  bte  glöte 
«1  zagal  bex  <Sd)öfer 
dejar  olvidado  bergeffen 
acercarse  fid)  nähern 


dicho  befaßt;  oler  rieben 

el  resoplido  ber  £on 

el  aire  bie  Suft 

colar  burdjfirömen 

se  (bon   saber)  td)  roeiß 

sonar  tönen 

tocar  fpieleit 

dirän  (bon  decir)  man  roirb  fagen 

la  müsica  asnal  bte  @fet§muftf 

la  regia  bte  Sftegel 

el  arte  bte  &unft 

el  borriquito   ba$   ©feigen 

una  vez  einmal 

acertar  ba$  9rttf)ttge  treffen. 


Los  dos  conejos. 

(Iriabte.) 
Por  entre  unas  matas, 
Seguido   de  perros, 
No  dire   corria, 
Yolaba  un  conejo. 
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De  su  madriguera 
Salio  un  corapafiero, 
Y  le  dijo:   "tente, 
Amigo,  ique  es  esto?" 

"<iQ,ue  ha  de  ser?"  responde: 
•'Sin  aliento  llego  .   .  . 
Dos  picaros  galgos 
Me  vienen  siguiendo." 

"Si  (replica  el  otro) 
Por  all!   los  veo  .  .   . 
Pero  no  son  galgos." 
"<?Pues  que  son?"  "Podencos." 

"(jQue,  podencos,  dices? 
Si,   como  mi  abuelo. 
Galgos,  y  muy  galgos: 
Bien  vistos  los  tengo." 

"Son  podencos:  vaya, 
Que  no   entiendes  de  eso."   — 
"Son  galgos,  te  digo." 
"Digo  que  podencos." 

En  esta  disputa 
Llegando  los  perros, 
Pillan  descuidados 
A  mis  dos  conejos. 

Los  que  por  cuestiones 
De  poco  momento 
Dejan  lo   que  importa, 
Llevense  este  ejemplo. 


Vocablos. 

El  conejo  ba3  ®amndjen 

porentre  ätt>ifd)en  —  f)tnbltrd) 

la  mata  ber  (Strauß 

el  perro  ber  <£>unb 

seguir  Verfölgen 

dire  (üon  decir)  ttf)  ruilX  fageu 


correr  taufen 
volar  fliegen 
la    madriguera    ber    Schlupf: 

ttunfel,  ber  35au 
salir  ^erau§fommen 
el  compafiero  ber  ®amerab 
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tente  ()alt  an 

el  aliento  ber  $ltem 

picaro  fpi&bübifd) 

el  galgo  ber  28inbt)unb 

vierten  siguiendo  fie  betfolgen 

replicar  antworten 

veo  tcrj  fet)e 

el  podenco  ber  (Spürfjunb 

visto  gefel)en 

vaya  na  ob,  fidjerttdj 


entender  berftef)eit 

digo  (bon  decir)  id)  fagc 

pillar  pacfen 

descuidado  lmoorfidjttg 

la  cuestiön  bie  (Streitigfeit 

de  poco  momento  bon  tuenig 

23ebeutung 
dejar  unterlaffen 
llevarse    un    ejemplo     ftd)    eilt 

93eifpiet  nehmen. 


Proverbios*)    @j>rid)tt>örter. 


Mas    vale    päjaro     en    mano, 
que  buitre  volando. 

AI  hierro   caliente,    batir    de 

repente. 
Ahora  que  te  veo,  me  acuerdo. 
A  buena  gana  no  hay  pan  duro. 
Todo  lo  alcanza  el  dinero. 
Una    golondrina    no    hace    el 

verano. 
La  ocasiön  hace  el  ladron. 
Con  la  paciencia  todo  se  logra. 
El  hombre    propone,    y  Dios 

dispone. 
Buen  abogado,  mal  vecino. 

Contra  gusto  no  hay  disputa. 

Quien  calla,   otorga. 

Cada  oveja  con  su  pareja. 

La  necesidad   carece   de    ley. 


©in  (Sperling  in  ber  §anb  ift 

beffer,  al§   eine  £aube  auf 

bem  3jck(). 
Wem  mufj  ba§>  ©tfen  fdmtieben, 

tüäfjrenb  e£  §ei§  ift. 
yiu§>  ben  s21ugen,  au§  bem  Sinne, 
junger  ift  ber  befte  ®od). 
©elb  regiert  bie  SBelt. 
©ine   <Sd)tt>albe    mad)t    feinen 

(Sommer. 
(Gelegenheit  madjt  £)iebe. 
Wit  ber  Seit  pptft  man  $ofen. 
$er  9ftenfd)  benft,  ©ott  icnft. 


etn 


•3  G§   empfiehlt  fitf) 
aläbanit  einzuprägen. 


bicfe 


©in    guter    Slbbofat    ift 
fcrjlimmer  9?acrjbar. 

Über  ben  |@efdjmacf   lägt  fidj 
nidjt  frreiten. 

Scrjtneigen  gilt  für  einwilligen. 

©leid)  unb  gleid)  gefeilt  fid)  gern. 

üdot  bricht  ©ifen. 

Sprid^tnÖrter  erft    roörtlidj  p  überfein  unb  jttf) 
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AI  que   no  tiene,    el  Rey   le 

hace  libre. 
El  ejercicio  hace  maestro. 
El  häbito  hace   el  monje. 
Por  dinero  baila  el  perro. 

No   es  oro  todo  lo  que  reluce. 

Quien  mäs  tiene,  mäs  quiere. 

No  hay  miel  sin  hiel. 

Mäs  vale  tarde  que  nunca. 

Quien  rompe,  paga. 

La    carta  no    tiene    empacho. 

En  cada  tierra  su  uso. 

La    boca    va    donde    estä    el 

corazön. 
Cada    uno    para    si,    y    Dios 

para  todos. 
Como  canta  el  abad,  responde 

el  8acristän. 
Los  dineros  del  sacristän  can- 

tando  vienen  cantando  van. 
Tras  los  anos  viene  el  juicio. 
Donde  fuego  se  hace,humosale. 
Pobreza  no  es  vileza. 
Tantas    veces    va    el    cäntaro 

ä  la  fuente,    que   al  fin  se 

quiebra. 
En  tierra  de  ciegos,  el  tuerto 

es  rey. 
Cada  loco   con  su  tema. 

Nuevos  reyes,  nuevas  leyes. 
Cada  uno  sabe  donde  le  aprieta 

el  zapato. 
Los     locos    hacen    banquetes 

para  los  cuerdos. 


2Bo  nidjtS  ift,  Verliert  ber  ®aU 

fer  (ein  9tetf)t. 
Übung  madjt  ben  Sfteifter. 
Kleiber  matten  Seute. 
gür  ©e(b  fann  man  ben  Jen» 

fei  tanken  laffen. 
©3  ift  ntdjt  aüeS  ©oib,   tua§ 
^  glänzt. 
3e   mefjr    man   tyat,   je  meljr 

roiE  man. 
®eine  föofe  ofme  dornen. 
Keffer  fpät,  af3  gar  nid^t. 
23er  bricht,  muß  galten. 
£)a§  Rapier  ift  gebulbtg. 
$ebe§  Sanb  Ijat  feine  &iitm. 
2öe§   ba$  £er§   boH  ift,    be3 

läuft  ber  äftunb  über. 
Seber  für  ftdj   unb   ©ort   für 

aüe. 
SSte  ber  §err,  fo  ber  ®nedjt. 

2öie   geraonnen,   fo  jerromtert. 

W\t  beut  Filter  roirb  man  fing. 
£)fme  gener  gibt'§  feinen  ^and). 
5trmut  ift  fein  SSerbredjen. 
3)er    ®rug    get)t    folange    ju 
äßaffer,  bi§  er  bricht. 

Smlßanbe  ber  SBlinben  ift  ber 

(Einäugige  ®önig. 
Sebem    Darren    gefaßt    feine 


DZeuc  Könige,  neue  ©efe&e. 
3eber  meiß,  mo  ü)n  ber  (Sdjufj 

brücft. 
£oren  bereiten  gefte,  unb  finge 

Sente  genießen  fie. 
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Dirne  con  quien  andas,   y  te 

dire  quien  eres. 
Dios  en  el  cielo,  y  cada  uno 

en  su  casa. 


«Sage  mir,  mit  raem  bu  umgefjff, 

unb  td)  fage  bir,  roer  bu  bift. 

Seber  ift  §err  im  eigenen  §aufe. 


Vocablos. 


El  buitre  ber  ©eier 

caliente   g(üf)enb 

batir  fcfylagen,  fc^mieben 

alcanzar  erreichen 

la  oveja  ba§  @djaf 

la  pareja  ber  ©enoffe  in  einem 

$aare 
carecer  entbehren 
la  ley  bct§  ©efe£ 


el  habito  bie  ®utte 

el  monje  ber  Wönti) 

bailar  tanken 

la  miel  ber  $onig 

la  hiel  bie  ©alle 

el  empacho  ba3  £>inberni< 

cantar  fingen 

el  abad  ber  W)t 

el  sacristän  ber  Lüfter. 


Articulos  de  periödicos.    ^eitutißöartifcL 

(De  "El  Imparcial"  de  Madrid.) 


La  revoluciön  chilena  (1891). 
Sus  eausas. 

Desde  que  es  independiente ,  Chile  no  ha  pasado  por 
una  revoluciön  tan  extensa,  tan  profunda  ni  tan  grave  como 
la  iniciada  por  la  escuadra  en  la  noche  del  6  al  7  de  enero 
ultimo. 

Aparentemente,  esa  revoluciön  es  un  conflicto  entre  dos 
poderes,  el  legislativo  y  el  ejecutivo,  ä  consecuencia  de  la 
negativa  de  las  Camaras  ä  votar  los  presupuestos.  Pero  los 
conocedores  de  la  politica  chilena  no  tienen  que  ahondar 
mucho  para  saber  que  la  revoluciön  arranca  de  causas  mäs 
graves  que  esa. 

Chile  es  un  pueblo  eminentemente  unitario,  anti-federa- 
lista  es  decir,  todo  lo  contrario  de  su  vecino  la  Repüblica 
Argentina.  Es,  ademäs,  fuerte,  y  tan  poderoso  que  el  solo 
se  bastö  para  destrozar  ä  Bolivia  y  al  Peru  en  la  guerra 
de   1880. 
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Y,  por  aiiadidura,  es  rico.  El  ano  ultimo  los  presu- 
puestos  dejaron  en  las  arcas  del  Tesoro  un  sobrante  de 
tremia  miUones  de  pesos,  suma  verdaderamento  fabulosa  para 
aquellos  otros  pueblos  que,  como  el  nuestro,  sieinpre  van  de 
deficit  en  deficit  y  de  emprestito  en  emprestito. 

Lo  que  el  Peru  no  supo  hacer  con  sus  provincias  del 
Sur,  hoy  dependientes  de  Chile,  ha  sabido  hacerlo  este  por 
inedio  de  su  actividad  asombrosa,  verdaderainente  yanhr. 
Arica,  Tacna  y  Tarapacä  son  hoy,  en  manos  chilenas,  ein- 
porios   de  riquezas. 

Colocado  en  estas  condiciones  excepciouales,  Chile  habia 
emprendido  el  rumbo  que  en  aiios  no  muy  lejanos  diera  ä  la 
ßepüblica  Argentina  el  portentoso  desarrollo  que  tod^s  hemos 
admirado.  Chile  habia  hecho  un  llamamiento  ä  la  emigraciön 
europea,   y  los  emigrantes    empezaban  ä  afluir    en  bandadas. 

Pero  hete  aqui  que  al  presidente  de  la  repüblica  le  da 
la  mania  de  subvencionar  ferrocarriles  ä  diestro  y  siniestro 
sin  el  concurso  de  las  Cämaras,  y  el  capricho  de  acentuar  sus 
tendencias  federalistas,  y  no  ha  sido  necesario  mäs  para  que 
liberales  y  conservadores,  estrechamente  unidos,  hayan  apro- 
vechado  la  primera  ocasion  que  ä  mano  se  les  vino  para 
alzarse,  en  norabre  de  la  legalidad  conculcada,  contra  el 
derrochador  de  los  caudales  püblicos  y  el  enemigo  del  uni- 
tarismo  tradicional. 

Lo  de  los  presupuestos  no  ha  sido,  de  consiguiente,  mäs 
que  un  pretexto  häbilmente  buscado  para  abrir  las  välvulas 
del  sentimiento  püblico  en  contra  de  un  federalismo  en  lon- 
tananza  y   de   una  malversaciön  presente. 


Yocablos. 


El  periödico  bte  S^itung 

la  causa  bte  Urfadje 

pasar  burdjmadjen 

extenso  au§gebdjnt 

grave  ernft 

iniciar  beginnen 

la  escuadra  bie  glotte 

aparentemente    augenfcfjeinttc^ 


el  poder  hu  SD?ad)t 

la  negativa  bte  Steigerung 

votar  abfttmnten 

el  presupuesto  ba§>  ©ubget 

el  conocedor  ber  Kenner 

ahondar  ergrünben 

arrancar  ausbrechen 

el  pueblo  ba§>  SSolf 
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unitario  ber  polittfd^en  @tnf)eit 

zugeneigt 
anti-federalista  feinblic^  gegen 

eine  göberation 
bastar  genügen 
destrozar  bernidjten 
por  anadidura  aufterbem 
el  arca  del  Tesoro  bie  ©taat§= 

Joffe 
el  sobrante  ber  Überftf)nJ3 
el  emprestito  bie  $In(eif)e 
dependiente  abhängig 
asombroso  überrafdjenb 
el  emporio  ber  «Stapelplatz 
emprender  el  rumbo  btn  $ur§ 

einklagen 
lejano  entfernt 
portentoso  tnunberbar 
el  llamamiento  ber  Slnfmf 
le    emigraeion    bie    $lu§tt>an= 

bexung 
afluir  fjerbeiftrömen 
la  bandada  bie  Sd)ar 


la  mania  bie  Snft 

subvencionar  unterfingen 

el  ferrocarril  bu  ©ifenbaljn 

ä  diestro  y  siniestro  blittbUng§ 

el  concurso  bie  £eitna()nte 

el   capricho  ber  ©igenfinn 

acentuar  betonen 

la  tendencia  bie  Neigung 

el  liberal  ber  greifinnige 

el  conservador  ber  ®onfert>atit>e 

estrechamente   enge 

alzarse  fitf)  ergeben 

el  derrochador  berSSerfc^tüenber 

el  caudal  püblico  ba§>  «Staates 

nermögen 
conculcar  mit  güften  treten 
el  unitarismo    bie   (£htf)ett§&e* 

ftrebnng 
tradicional  überliefern 
la  välvula  ba§>  Ventil 
la  lontananza  bie  5Iu§fid)t 
la  malversaciön  berllnterfd)Ieif. 


Los  jefes. 

Son,  por  decirlo  asi,  la  flor  y  nata  de  la  alta  sociedad 
chilena,  que  tiene  sus  puntas  y  ribetes  de  aristocrätica,  que 
se  vanagloria  de  tener  en  Santiago  —  el  pequeno  Paris — los 
mejores  palacios  de  Sud-America  y  que  no  reconoce  compe- 
tencia  en  materia  de   elegancia,   distincion,   etcetera,   etc. 

D.  Vicente  Reyes,  propietario  y  director  de  El  Ferro- 
carril, brilla  por  igual  en  el  foro,  en  el  Parlamento  y  en  la 
prensa. 

Barros  Luco  pertenece,  como  Heyes,  al  partido  liberal. 
Ha  sido  ministro  de  Hacienda,  de  Relaciones  exteriores  y 
del  Interior,  y  es  presidente  de  la  Cämara  de   diputados, 

Montt  (D.  Pedro),  jefe  de  una  respetable  agrupacion 
en   el   Congreso,    pertenece   al  nümero    de  los  llamados  hom- 
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bres  de  accion.  Ha  sido  ministro  con  Balraaceda;  pero  desde 
hace  ya  tiempo  venia  haciendo  al  actual  presidente  guerra 
sin  cuartel. 

Barros  Arana,  mäs  que  como  politico  es  apreciado  como 
hombre  de  ciencia  e  historiador.  Lleva  publicados  once 
volümenes  de  la  historia  de   Chile. 

El  general  Baquedano — el  mäs  caracterizado  de  todos 
los  jefes  revolucionarios  —  goza  de  gran  prestigio  y  extra- 
ordinaria  popularidad;  el  fue  quien  al  frente  del  ejercito 
chileno  diö  los  mäs  rudos  golpes  ä  las  huestes  peruanas  en 
la  guerra  de  80. 

Edwards  (D.  Agustin)  6  don  Cucho — como  familiarmente 
le  llaman  sus  paisanos — pertenece  ä  la  fracciön  liberal  .  .  . 
y  ä  la  alta  banca.  Es  uno  de  los  banqueros  mäs  acaudala- 
dos  de  Sud-America  y  con  D.  Eduardo  Matte,  otro  pobrecito, 
ha  suministrado  la  cantidad  de  cinco  millones  de  pesos  para 
la  revoluciön. 

Orador  y  escritor  muy  fogoso,  un  verdadero  tribunoT 
Eulogio  Altamirano  tiene  condiciones  muy  ä  proposito  para 
afrontar  todas  las  dificultades  imaginables  y  para  mover  el 
entusiasmo  de  los  revolutionarios. 

A  Irarrazäbad  (D.  Manuel)  nadie  le  disputa  la  jefatura 
del  grupo  (que  no  partido)  liberal-conservador  y  su  concurso 
para  la  revoluciön  es   de  grandisima  importancia. 

El  vicepresidente  del  Senado,  D.  Waldo  Silva,  se  ha 
distinguido  siempre  como  hombre  de  ley  y  como  orador.  Es 
padre  del  capitän  del  Äbtao,  buque  chileno  que  hace  pocos 
meses  visito  nuestros  puertos  del  Mediterräneo. 

Y  D.  Jorge  Montt,  capitän  de  navio,  jefe  de  la  divisiön 
naval  sublevada,  goza  de  grandes  simpatias  entre  sus  com- 
paneros  de  armas  y  casi  siempre  ha  vivido  alejado  de  la 
politica. 

Yoeablos. 


La  nata  bk  (Treme,  bct§  geinfte 
la  punta  bie  <S|n£e 
el  ribete  bie  2lu§fd)mücfung 
vanagloriarse  fidj  türmen 


la  competencia  ber   SBergleidj 
la  distinciön  bie  geitüjeit 
brillar  glänzen 
la  Hacienda  bk  ginanjen 
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las   Relaciones    exteriores    bie 

ausmärtigen  Angelegenheiten 
D.  Abfindung  für  Don 
la  agrupaciön  bte  (Gruppe,  bte 

gartet 
la  guerra  sin  cuartel  ber  ^rteg 

auf§  Keffer 
el  politico  ber  Sßolittfer 
el   historiador   ber    ®efdn'd)t§- 

forftfjer 
llevar    publicados    volümenes 

Sßänbe  ($8üd)er)  herausgeben 
el  prestigio  ba§>  Anfefjen 
la   popularidad  bte  ^olfStttm* 

lidjfeft 
al  frente  an  ber  @pi&e 
el  golpe  ber  @ä)lag 
rudo  fräfttg 

la  hueste  ba$  ®rteg§f)eer 
familiarmente  familiär 
el  paisano  ber  SanbSmann 


la  alta  banca  bte  Ijofje  §tnau§ 
acaudalado  reicf) 
pobrecito  armer  Teufel 
suministrar  liefern,  beitragen 
la  cantidad  bie  Summe 
el  orador  ber  Unebner 
el  escritor  ber  ©djriftftelfer 
fogoso  feurig 
verdadero  ttmljr 
el  tribuno  ber  2Mf§rebner 
la  condicion  bie  (Sigenftfjaft 
muy  ä  proposito  fet)r  geeignet 
afrontar  überminben 
imaginable  mögttct),  benfbar 
disputar  fireitig  machen 
la  jefatura  bie  güfyrerfcfjaft 
el  grupo  bte  ©ruppe 
el  partido  bte  Partei 
la  importancia  bie  28id)tigfeit 
sublevado  aitfftänbijct) 
alejado   fem. 


El  verdadero  revolueioiiario. 

El  pueblo  de  Chile  tiene  verdaderos  representantes  — 
escribe  nn  periödico  de  Buenos  Aires.  —  No  promueven  nn 
movimiento  revolucionario ;  defienden  legalmente  sus  propias 
prerogativas  y  los  derechos  del  pueblo,  que  no  quiere  ser 
gobernado   dictatorialmente. 

Balmaceda  tiene  tendencias  no  solo  ä  la  dictadura,  sino 
ä  la  tirania. 

Asi  lo  ha  demostrado  antes  de  ahora  desoyendo  los 
consejos  y  las  reclamaciones  que  respecto  ä  la  composiciön 
del  gabinete  le  hizo   el  Parlamento. 

Parece  que  Chile  en  masa  estä  en  esta  cuestiön  al  lado 
del   Congreso. 

De  consiguiente ,  el  que  altera  el  orden,  el  que  pro- 
mueve  conflictos,  el  verdadero  revolucionario  es  el  presidente, 
que   desconoce  la  Constitucion  de   su  pais. 

fiotbgien,  ©jjantfdj,  ni.  Stufloge.  14 
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Vocablos. 


Promover  t»ercmtaffen 
legalmente  auf  beut  2Öege  be§ 

9ted)t3,  redjtmä&ig 
la  prerogativa   bci§>  $orred)t 
el  derecho  ba$  5Hed)t 
gobernar  regieren 
dictatorialraente  biftatorifrf) 
la  tendencia  bie  Neigung 
desoir  nid^t  f)ören 
la  reclamaciön  bie  93efd)tt)erbe 


la  composieiön  del  gabineto 
bie  Sufantmenftettung  M 
3KinifteriumS 

la  masa  bie  9Kaffc 

la  cuestion  bie  grage 

el  lado  bie  &titt 

de  consiguiente   bem^ltfolgc 

alterar  ftören 

el  conflicto  ber  ®onf(ift 

desconocer  mißachten. 


La  proelaiua  revolucionaria. 

Estä  fechada  en  Valparaiso  el  6  de  Enero,  suscrita  por 
el  vieepresidente  del  Congreso,  y  dice,  entre  otras  cosas: 

»El  presidente  de  la  Republica  en  un  manifiestö  diri- 
gido  a  la  naeiön,  ha  declarado  que  no  pudiendo  gobernar  de 
acuerdo  con  el  Congreso  Nacional,  como  la  Constitucion  lo 
ordena  y  como  lo  han  hecho  sus  antecesores,  ha  resuelto 
mantener  las  fuerzas  de  mar  y  tierra  sin  autorizaeiön  legis- 
lativa  y  hacer  los  gastos  püblicos  sin  ley  de  presupuesto;  de 
este  modo  y  por  vez  primera  en  Chile,  el  presidente  de  la 
Repüblica  se  ha  colocado  fuera  del  regimen  constitucional. 
ha  renunciadö  la  autoridad  legitima  de  que  estaba  investido 
y  ha  querido  asumir  un  poder  personal  y  arbitrario  que  no 
tiene  otro  origen  que  su  voluntad,  ni  otros  moviles  que 
aquellos  que  los  aeonteeimientos  puedan  senalarle.  En  tän 
grave  emergencia,  al  Congreso  Nacional  corresponde  tomar  ä 
su  cargo  la  defensa  de  la  Constitucion  y  adaptar  todas  las 
medidas  que  las  cireunstancias  exigen,  para  restablecer  su 
imperio.a 

.  »En  el  desempeno  de  tan  augusta  mision,  el  Congreso 
Nacional  debe  contar  con  el  apoyo  eficaz  de  la  fuerza  de 
mar  y  tierra,  porque  esta  solo  tiene  razön  de  ser  el  amparo 
de  la  Constitucion  y  no  seria  posible  que  quisiera  perder  la 
legitimidad  de  su  existencia,  para  ponerse  al  servicio  de 
ningün  regimen   dictorial    implantado    por   moviles    exclusiva- 
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mente  privados  del  presidente  de  la  Republica.  Cincuenta 
y  siete  anos  no  iuterrumpidos  de  organizaciön  constitucional 
y  una  larga  tradiciön  de  sacrificios  hechos  y  de  glorias 
alcanzadas  en  servicio  de  la  patria,  marcan  al  ejercito  y  ä 
la  armada  de  la  Repüblica  el  camino  del  deber  y  les 
obligan  a  resistir  como  contrario  ä  su  propia  honra  todo 
atentado  que  se  proyecte  6  ejecute  contra  el  Codigo  que 
sirve  de  base  ä  las  instituciones  nacionales  y  que  da  origen 
ä  los  poderes  püblicos.« 

Vocablos. 


La  proclama  ber  Aufruf 

fechar  batieren 

suscrito  unterfcrjrteben 

el  manifiesto  ber  Aufruf 

de  acuerdo  im  (£mt>erftänbm3 

el  antecesor  ber  Vorgänger 

mantener  unterhalten 

las    fuerzas    de    mar    y   tierra 

bie  2am>  unb  (Seemacht 
la  autorizaciön   bie  ^eboH* 

mad)tigung 
legislativo  gefet3Ütf) 
colocarse  fid)   fteüert 
el  regimen  constitucional  bci§> 

fonftitutionelle  fHcc£)t 
renunciar  üerjidjten 
investir  befleiben 
asumir  ftcf)  anmagen     » 
arbitrario  nriÜlürttcrj 
el  origen  ber  Itrfprung 
la  voluntad  ber  SSide 
el  raövil   ber  Sßeraeggrunb 
el  acontecimiento  ba§>  (Ereignis 
senalar  be§eid)nett 
la  emergencia  ba§>  (£reigni3 


corresponder  ^ufommen 

la  defensa  bie  SSerteibtgung 

adaptar  antuenben 

la  medida  ba§>  bittet 

la   circnnstancia    ber   Uutftanb 

exigir  erfyetfdjen 

el  imperio  bie  £errfdjaft 

el  desempeno  bte  9iu§fül)rung 

augusto  ergaben 

la  misiön  bie  Aufgabe 

el  apoyo   bie  Unterftütmng 

el  araparo  ber  @c(un) 

implantar  auferlegen 

privado  pribat 

interrumpido   unterbrochen 

el  sacrificio  ba§>  Opfer 

la  gloria  ber  9?u()m 

alcanzar   erringen 

obligar  ^unitgen 

contrario  entgegengefejjt 

la  honra  bte  (Sfyre 

el  atentado  ba§  Vlttentat 

proyectar  beabfid)tigen 

el  Cödigo  ba3  ®efet36ud) 

la  base  bte  ®runblage. 
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La  proclama  fiel  presidente. 

»jjLa  patria  estä  en  peligroü  —  dice.  —  Treinta  anos 
de  orden  püblico  que  habian  dado  ä  Chile  progreso  en  el 
interior  y  credito  sin  mancilla  en  el  exterior  han  sido  brus- 
camente  interrumpidos  por  la  sublevacion  de  una  parte  de 
la  armada.  El  Congreso,  que  iniciö  la  obra  revolucionaria 
con  la  perturbacion  de  los  servicios  püblicos,  con  el  aplaza- 
miento  de  las  leyes  sobre  que  descansa  la  sociedad  chilena 
y  con  la  propaganda  constante  contra  el  prestigio  de  las 
autoridades  constituidas ,  la  ha  consumado  con  el  apoyo  de 
jefes  y  oficiales  de  la  escuadra  que  en  un  arrebato  de  delirio 
han  arrojado  negras  sombras  ä  su  historia,  ä  sus  tradiciones 
gloriosas,  ä  su  deber  y  ä  su  disciplina.« 

»En  presencia  de  esta  rebelion  de  parte  de  las  fuerzas 
destinadas  ä  conservar  la  tranquilidad  publica  y  al  sosteni- 
miento  de  la  honra  nacional,  tengo  que  hacer  cumplir  la 
Constitucion  con  inflexible  energia.  Cuento  para  ello  con 
la  facultad  que  me  conceden  la  Carta  fundamental  y  las 
leyes,  con  la  resolucion  que  saben  inspirar  el  patriotismo  y 
la  conciencia  del  deber,  con  la  adhesiön  de  todos  aquellos 
de  mis  conciudadanos  que  esten  resueltos  ä  defender  el 
credito  de  Chile  y  especialmente  con  la  disciplina,  la  abne- 
gacion  y  el  espiritu  de  orden  del  glorioso  ejercito  que  ha 
sido,  es  y  serä  el  sosten  mäs  poderoso  de  la  paz  y  de  la 
honra  nacional.« 

Vocablos. 


La  mancilla  ber  glecfeu 

bruscamente  rofj 

la  sublevacion  ber  Stufftanb 

la  armada  bie  glotte 

la  obra  ba§>  SßSer! 

la  perturbacion  bk  (Störung 

el  aplazamiento    ber    Sluffdjllf) 

descansar  berufen 

constante  fortbauernb 

consumar  n6f(^Iie§en 

el  oficial  ber  Offizier 


el  arrebato  ber  SlnfaH 

el  delirio  ber  SSa^nfimi 

arrojar  roerfen 

la  sombra  ber  Statten 

la  tranquilidad  bie  Üiuf)C 

el  sostenimiento  bie  (Srtjaltuni 

cumplir  erfüllen 

inflexible    unbeugfnm 

la  facultad  bie  WlatytüoU* 

lommen^  eit 
conceder  einräumen 
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la  Carta  fundamental  bie  $er= 

faffmtg 
la  resoluciön  bte@ntfdjloffenf)eit 
inspirar    einflößen 
la  conciencia  ba§>   23euntJ3tfeitt 
la  adhesiön  ber  2inf)artg 
el  conciudadano  ber  Ü0fttuürger 


la    abnegacion    bte    ©elbflöev- 

leugmmg 
el  espiritu   ber  ©ctft 
el  sosten   ber  (Sdfjufc 
poderoso  mächtig 
la  paz   ber  grtebe 
la  honra  bte  (£ljre. 


El  ejercito. 

El  ejercito  se  compone  de  algo  mas  de  5.000  hombres, 
que  era  el  contingente  votado  para  el  afio  que  acaba  de 
terminar. 

La  major  parte  de  esas  fuerzas  estaba  de  guarnieiön 
en  Santiago,  y  el  resto  en  Tacna,  Arica,  Iquique,  Valparaiso 
y  la  frontera  del  Sur. 

De  los  jefes  militares  conoeidos  estän  al  lado  del 
gobiemo  los  generales  Veläsquez,  inspector  general  de 
armas;  Barbosa,  comandante  general  de  armas,  y  Grana, 
actual  ministro  de  la  Ghierra.  Con  la  oposicion  estän  los 
que  mas  autoridad    tienen    el    el  ejercito. 

Sin  embargo,  el  gobierno  cuenta  con  otros  elementos 
para  su  defensa,  que  son  muy  importantes:  la  policia  y  gran 
cantidad   de   armamento. 

Con  los  elementos  de  la  policia,  que  es  una  especie  de 
guardia  pretoriana,  puede  el  gobierno  uniformar  en  Santiago 
de   1.500   ä  2.000  hombres  y  otros   1.000    en  Valparaiso. 

ßespecto  de  armamento,  el  gobierno  tiene  cuanto  pueda 
necesitar,  porque  ademäs  de  que  por  la  ley  se  reserva  el 
derecho  exclusivo  de  la  venta  de  armas,  la  mayor  parte  de 
las  pertenecientes  ä  la  guardia  nacional  estän  en  poder  de 
las  autoridades. 

De  modo  que,  segün  demuestran  estos  datos,  Balmaceda 
cuenta  con  grandes  elementos  para  resistir. 

Yocablos. 

Componerse  befielen  la  frontera  bte  ®ren(^e 


la  guarnieiön  bte   @artttfoit 
el  resto   ber  SJtejt 


actual  gegenrocirttg 

la  autoridad   bct§  $lnjef)eit 
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importante  bebcittenb 
la  policia  bte  ^Soltgei 
la  cantidad   bte  9ftenge 
el  armamento  bte  SBeroaffmtng 
la  especie  bte  5lrt 
la  guardia  pretoriana  bie  prä- 
toriamftf)e  SSac^e 


uniformar  uniformieren 

perteneciente  cje^örtQ 
laguardianacionalbteüftatioitaU 

garbe 
el  dato  bte  Angabe 
el  elemento  t>a§>  Mittel 
resistir  Sßtberftanb  (etfien. 


Cuentos.    ©rsftljUmgen, 


El  equivoco,  ö  el  Caso  dificfl. 

(Padre  Isla.) 
Cuentase  de  cierta  viuda  que  fue  ä  casa  de  su  cura  ä 
pedirle  consejo  si  volveria  ä  casar;  porque  decia  que  no 
podia  estar  sin  alguno  que  la  ayudase,  y  que  tenia  un  criado 
muy  bueno  y  muy  inteligente  en  el  oficio  de  su  marido. 
Entonces  le  dijo  el  cura:  Bien,  pues  cäsate  con  el.  Mas 
ella  le  decia:  pero  estä  ä  pique,  si  me  caso  con  el,  que  se 
suba  ä  mayores,  y  que  de  (fiatt  al£)  criado,  se  haga  arao 
mio.  Entonces  el  cura  le  dijo:  Bien,  pues  no  te  cases  con 
tal.  Pero  ella  le  replicö:  No  se  que  me  haga,  porque  yo 
no  puedo  llevar  sola  todo  el  trabajo  que  tenia  mi  marido, 
y  he  menester  un  compaiiero  que  me  ayude  ä  llevarlo. 
Entonces  le  dijo*.  Bien,  pues  cäsate  con  ese  mozo.  Mas 
ella  le  volvio  ä  replicar:  <J  Y  si  sale  malo,  y  quiere  tratarme 
mal,  y  desperdiciar  mi  hacienda?  Entonces  el  cura  le  dijo: 
Bien,  pues  no  te  cases.  Y  asi  la  iba  respondiendo  siempre 
el  cura,  segun  las  proposiciones  y  las  replicas  que  la  viuda 
le  hacia.  Pero  al  fin,  conociendo  el  cura,  que  la  viuda 
en  realidad  tenia  pasion,  dijola  que  atendiese  bien  lo  que 
le  dijesen,  las  campanas  de  la  iglesia,  y  que  hiciese  segun 
ellas  la  aconsejasen.  Tocaron  las  campanas,  y  ä  ella  le 
parecio  que  le  decian  segun  lo  que  teiiia  en  su  corazöii: 
cä-sa-te-con-el,  cä-sa-te-con-el.  Casose,  y  el  marido  la  azotö 
y  la  dio   de  palos  tan  lindamente,  pasando  ä  ser  esclava,  la 
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que  antes  era  ama.  Entonces  la  viuda  se  fue  al  cura,  que- 
jändose  del  consejo  que  le  habia  dado,  y  echando  mil  mal- 
diciones  ä  la  hora  en  que  habia  creido.  Entonces  el  cura 
le  dijo'.  Sin  duda,  que  no  oiste  bien  lo  que  decian  las 
campanas.  Tocölas  el  cura,  y  ä  la  viuda  le  parecio  entonces 
que  decian  clara  y  distintamente :  no-te-ca-ses-con-tal,  no-te- 
ca-ses-con-tal,  porque   con  la  pena  se  habia  hecho   cuerda. 

Yocablos. 


El  equivoco  bte  Stneit  enttgfeit 

el  caso   ber  gciE 

cuentase  e3  ttnrb  erjäfjlt 

la  viuda   bte  SSttroe 

fue  ging 

el  cura  ber  Pfarrer 

volver  ä  casar  luteber  betraten 

estä  ä  pique  c§>  ift  ©efaljr  ba 

subir  ä  mayores    fiotg  fterben 

el  amo  ber  £err 

llevar  tun,  berrtdjten 

menester  nötig 

el  mozo  ber  Öttrfdje 

desperdiciar    berfd)roenben 

la  replica  ber  (Stnttmnb 

tener  pasion  toerltebt  fein 


atender  bien   tr>of)l   cmfmerfen 

la  campana  bte  ®lo(fe 

aconsejar  raten 

tocar  läuten 

el  corazön  ba§>  ^per§ 

el  marido  ber  ®atte 

azotar  prügeln 

dar  de  palos    burdjijauen 

lindamente    §übfd) 

pasar  ä  baljin  fontmen 

la  esclava  bte  ©flaötn 

el  ama  bte  ^errtn 

echar  maldiciones  berttritnfdjen 

porque  con  la  pena  se  habia 
hecho  cuerda  roeil  ba§>  Un* 
glüc!  fie  fing  gemalt  fjatte. 


Qramätica  parda. 

(Teueba.) 

I. 

En  tiempo  del  rey  que  rabiö ,  daba  mucho  que  hablar 
el   cura  de  San  Babiles,  lugarcillo  no  lejano   de  la  corte. 

Era  el  sefior  cura  hombre  de  peso,  pues  no  bajaba  el 
suyo  de  ocho  arrobas;  pero  no  era  esto  lo  que  le  habia 
hecho  celebre,  eran  sus  pretensiones  de  sabio  y  sus  repri- 
mendas  ä  los  que  creia  menos  sabios  que  el,  que  eran 
todas  las  personas  ä  quienes  conocio,  fuesen  sabias  6  igno- 
rantes. 
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Casi  todos  sus  feligreses  creian  que  en  efecto  el  senor 
cura  era  un  pozo  de  ciencia,  y  si  no  digo  todos  es  porque 
entre  ellos  habia  uno  que  en  este  punto  no  participaba  de 
la  opiniön  general:  este  uno  era  Marcos,  el  pastor  del  lugar, 
que  con  gran  escändalo  de  sus  convecinos,  solia  decir  por  lo 
bajo  para  que  el   senor  cura  no   lo  oyese: 

iQueris*)  que  os  diga  lo  que  ä  mi  me  päice*)  del 
senor  cura?  Pues  es  que  el  senor  cura  no  sabe  de  la  misa 
la  media. 

Yo  no  se  si  el  senor  cura  sabia  ä  medias  6  ä 
enteras  la  misa;  pero  si,  que  en  cuanto  ä  latin,  sabia  tanto 
como  yo. 

Si  Marcos  tenia  pobre  opiniön  del  saber  del  senor  cura, 
el  senor  cura  la  tenia  pobrisima  del  saber  de  Marcos. 

No  se  acercaba  este  una  sola  vez  ä  saludar  al  senor 
cura,  sin  que  el  senor  cura  le  pusiese  de  bruto  que  no  habia 
por  donde  cogerle,  y  todo  porque  el  pastor  no  sabia  como 
se  llamaban  las  cabras   en  latin. 

Yocablos. 

Gramätica  parda  äJhitterhiijj 
rabiar  roüteit 


el  lugarcillo  ba§>  Örttfjen 

lejano  entfernt 

la  corte  Me  Sßefibenj 

el  peso  ba$  ®etrntf)t 

bajar  heruntergehen 

la  arroba  ©etnidjt  bon  25  ^funb 

la  pretensiön  ber  2tnfprud) 

sabio  roetje,  fhig 

la  reprimenda  ber  $ertt>ei§ 

el  feligres  ba§  Sßfarrftnb 

el  pozo  ber  33runnen 

la  opiniön  bie  Meinung 


el  pastor  ber  feixt 

el  escändalo  ber  ©fcmbd 

el  convecino  ber  äftitnadjbar 

por  lo  bajo  fjetmtitf) 

la  misa  bie  Üfteffe 

ä  medias  fjctlb 

ä  enteras  gcmj 

el  latin  ba$  Satein 

acercarse  fid^  nähern 

saludar  grüben 

poner  de  fcefjcmbeln  al§> 

el  bruto  ber  SJummfopf 

coger  anfaffen 

la  cabra  bie  QkQe. 


II. 


El  rey  que  rabiö  regresaba  de  una  gran  caceria,   acom- 
panado   de  los  principales  personajes  de  su  corte,  y  se  detuvo 


*)  Queris  unb  päice  DOlfStÜmtidj  für  quergis  Ultb  parece. 
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&  descausar  un  rato  y  ä  tomar  un  tente  en  pie  bajo  unos 
arboles,   cerca  de   San  Babiles. 

El  alcalde  de  San  Babiles,  gran  admirador  de  la 
sabiduria  del  cura  pärroco,  saliö   ä  saludar  ä  su  majestad. 

(jQue  tal  es  tu  pueblo?  le  preguntö  el  rey. 

Senor,  contestö  el  alcalde,  el  pueblo,  no  es  gran  eosa, 
|3ero  si  vuestra  majestad  fuera  por  alli,  veria  ä  un  hombre 
«abio   si  los  hay. 

El  rey  que  rabiö  abriö  tanto  ojo  al  oir  esto ,  pues  era 
anuy  aniante  del  saber,   como   que  rabiö   de  tanto  como  sabia. 

<jY  quien   es   ese  fenomeno?     preguntö   al  alcalde. 

No  es  fierömemo,  senor,  que  es  el  senor  cura  del  lugar. 

El  rey  se  decidiö  ä  ir  ä  San  Babiles,  y  en  efecto, 
poco  despues  llegaba  allä  y  se  encaminaba  ä  casa  del  cura, 
«extranando  que  este  no  se  hubiese  apresurado  ä  salir  ä  re- 
cibirle. 

El  cura  disculpö  su  desateuciön  diciendo  que  no  habia 
salido  ä  recibir  ä  su  majestad,  porque  al  saber  que  su 
majestad  entraba  en  el  pueblo,  tenia  ya  la  sopa  en  la  mesa 
j  no  le  gustaba   comerla  fria  ni  pasada. 

Vocablos. 


Regresar  jurücffdjreit 

la   caceria  bie  ^Ctgb 

-el  personaje   bie  ^erfönttcfyfett 

clescansar  cm§rui)ert 

el  rato  ein  9lugen6ttcf 

«1  tente  ber  $mbiJ3 

-el  alcalde  ber  $3ürgermeifter 

la  sabiduria  bk  2Bei3fjeit 

el    cura   parroco    ber   Pfarrer' 

be§  ®ird)fpiel§ 
el  pueblo  ber  Ort,  ba§  @täbi= 

c^en 


el  amante  ber  Stebfoaber 
el  fenomeno  ba§  Sßimber 
encaminarse   gel)en 
extranar  ftdj  nnmbern 
apresurarse  ftd)  beeilen 
salir  ä  recibir  empfangen 
disculpar  ent|cfjutbigen 
la  desatenciön  bie  Uttaufmerfc 

famfeit 
la  sopa  bie  (Suppe 

abgeftaubcn    (bim 

(Speifen). 


III. 

El  rey  tomö   asiento    en   la    sala    del  senor  cura  e  hizo 
que    este  se  sentara  ä  su   lado. 
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Los  uiofletes  del  senor  cura  habian  cargado  ya  un  po- 
quillo  ä  su  majestad;  pero   su  majestad  dijo  para  si: 

Bah,  hago  mal  en  juzgar  ä  este  hombre  por  las  aparien- 
cias:  si  ha  preferido  comer  la  sopa  en  sazön  ä  salir  ä  reci- 
birme,  serä  porque  profesa  la  filosofia  estoica,  y  si  tiene 
gordos  los  mofletes,  serä  porque  la  satisfacciön  de  saber  mucho 
le  engorda. 

En  seguida  su  majestad  trabö  conversacion  con  el  senor 
cura,  y  despues  de  un  cuarto  de  hora  de  preguntas  y  respuestas, 
saco  en  limpio  que  el  senor  cura  de  San  Babiles  era  un 
glotonazo  Ueno   de  ignorancia  y  vanidad. 

Y  su  majestad  dijo  para  su  coleto,  sayo,  capote  ö  lo 
que  gastase,  que  eso  no  he  podido   averiguarlo: 

Yo  hare  que  ä  este  buen  senor  le  disminuyan  un  poco 
esos  carrillos  de  monja  boba  que  tiene,  y  que  demuestran 
que  en  lugar  de  comer  para  vivir  y  vivir  para  servir  ä 
Dios  y  al  projimo,  vive  para  comer  y  servirse  ä  si  propio. 
Y  no  me  contentare  con  esto,  que  le  dare  una  leccioncita 
de  modestia  que  le  ensenarä  ä  no  tenerse  por  un  sabio 
cuando,  segün  las  trazas,  el  mejor  dia  revienta  de  lo  con- 
trario. 

Ya  he  dicho  que  el  rey  era  tan  sabio ,  que  de  sabio 
rabio,  porque  es  de  advertir  que  la  sabiduria,  cuando  se  mete 
en  camisa  de  once  varas,  da  ratos  muy  picaros.  Asi  es  que 
apenas  hablo  cuatro  palabras  con  el  cura  de  San  Babiles, 
conocio  los  puntos  que  calzaba  en  punto  ä  talento,  sabiduria 
y  bondad,  el  tan  cacareado  sabiondo. 

Senor  cura,  le  dijo,  veo  que  la  fama  que  goza  usted 
de  sabio,  es  merecida;  pero  para  convencerme  mäs  y  mäs 
de  ello,  le  voy  ä  hacer  ä  usted  tres  preguntitas,  que  de 
seguro  las  contesta  usted  satisfactoriamente,  sin  que  le  bull  an 
los  sesos,  y  tanto  mäs,  cuanto  que  le  voy  ä  dar  ä  usted  un 
mes  de  termino  para  que  me  conteste. 

.  Pregunte  vuestra  majestad  cuanto  guste,   que  aqui  estoy 
yo  para  contestar  en   el  acto,   dijo   el  cura,  dändose  tono. 

Pues  bien:  hace  tiempo  deseo  encontrar  quien  acierte 
ä  contestar  estas  tres  preguntas:  primera,  £  cuanto  valgo  yo? 
segnnda,  <?en   cuanto  tiempo  podre   dar  la  vuelta  al    mundo?. 
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tercera,  £cuäl  es  el  error  en  que  yo  estoy  pensando?  Me 
parece  que  estas  tres  preguntas  no  le  daran  ä  usted  mucho 
que  hacer,  porque  sabios  como  usted  las  contestan  por  debajo- 
de  la  pata. 

No  tanto,  seiior,  no  tanto,  que  las  preguntitas  tienen  un 
par  de  perendengues. 

iQue  han  de  tener,  hombre!  Para  un  zamarro  como 
el  qne  cuida  las  cabras  de  San  Babiles,  no  digo  que  no  los 
tengan;  pero  no  para  un  sabio  como  usted.  Pero,  en  finr 
no  es  puiialada  de  picaro  la  contestacion.  Hoy  estamos  & 
17  de  abril;  de  hoy  en  un  mes,  es  decir,  el  17  de  mayor 
le  espero  ä  usted  en  mi  palacio,  donde  me  ha  de  dar  usted 
la  contestacion;  en  la  inteligencia  de  que  si  acierta  ustedr 
le  haga  archipämpano  de  Sevilla,  y  si  no  acierta,  haga  que 
le  paseen  ä  usted  por  las  calles  de  la  corte,  montado  en  un 
burro,  y  cascändole  media  docena  de  azotes  en  cada  esquina 

El  seiior  cura  quiso  replicar  que  no  admitia  el  trato;. 
pero  su  majestad  le  interrumpiö  poniendo  cara  de  perro,  y 
diciendo   al  alejarse: 

Nada,  nada;  no  me  venga  usted  con  lilailas;  lo  dicho* 
dicho,  que  tengo  palabra  de  rey. 

Vocahlos. 


El  asiento  ber  $ta£ 

la  sala  ber  ©aal 

el  moflete  bie  $au£6acfe 

cargar  auffallen 

un  poquillo  ein  roenig 

juzgar  Beurteilen 

la  apariencia  ber  3tnfd)ein 

en  sazon  anftatt 

profesar  befennen 

la  filosofia  estoica  bie  Sßfjtlo* 

fopljie  ber  <Stoifer 
gordo  bie! 

la  satisfaccion  bie  Genugtuung 
engordar  bief  werben 


trabar  conversacion  eine  Unter- 

Gattung  beginnen 
sacar  en  limpio  t)erau§  ()aben 
el  glotonazo  ber  ©djlemmer 
Ueno  toll 

la  vanidad  bie  ©itetfeit 
el  coleto  ba§>  Seberfotter 
el  sayo  ber  Mittel 
el  capote  ber  Hantel 
averiguar  ermitteln 
los  carillos  de  monja  boba  bie 

biefen  Wöndfihaäen 
la  modestia  bie  SBefdjeibenfjeit 
la  traza  ber  Slufdjem 
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meterse  en  camisa  de  once 
varas  grof?  hm 

picaro  fd)etmifrf) 

el  rato  ber  9htgenbticf 

calzar  ansierjen  ((jier  fiel)  an- 
maßen) 

en  punto  [jinficrjtlid) 

cacareado  prafylertfcr) 

el  sabiondo  ber  fiel)  meife 
bünfenbe 

la  fama  ber  9htf 

bullir  beunruhigen 

los  sesos  bct3  ®ef)irn 

en  el  acto   fofort 

el  tono  ba$  2Infe()en 


la  vuelta  al  mundo  bie  9fcije 

um  bie  SBcIt 
el  error  bei'  Turtum 
la  pata  bie  ^Sfote 
el  perendengue  btc  ©djmicrig-- 

fett 
el  zamarro  ber  <Sct)af^fopf 
el    archipämpano    (fpnttmeife) 

ber  §cvv  öoit  unb  (yt 
cascar  azotes  ^küget  öcrfejjen 
la  esquina  bie  (£cfe 
el  trato  bie  SBdjanbfunej 
cara  de  perro  bufe3   ©eficfjt 
alejarse  fid)  entfernen 
la  lilaila  bie  alberne  9lu§rebe. 


IV. 

El  mes  de  mayo  comenzaba  ä  correr,  y  el  cura  de  San 
Babiles  no  habia  podido  aun  resolver  los  tres  probieraas  que 
el  rey  le  habia  propuesto. 

En  vano  habia  aeudido  indireetamente  ä  todos  sus 
feligreses,  menos  al  cabrero,  ä  quien  tenia  por  el  mäs  negado 
de  todos.  Y  digo  que  habia  aeudido  indireetamente,  porque 
su  orgullo  no  consentia  que  aeudiese  de  otro  modo.  Vease 
de  que  modo  habia  aeudido. 

Oye  tu,  destripa-terrones ;  si  el  rey  te  preguntase  cuänto 
vale,  cuänto  tiempo  necesita  para  dar  la  vuelta  al  mundo, 
y  en  que   error  estä  pensando,  <ique  le  contestarias? 

Destripa-terrones,  como  todos  sus  convecinos,  despues 
de  cavilar  un  rato  raseändose  la  mollera,  contestaba  que  no 
sabia. 

Y  el  senor  cura,  dändose  tono  de  que  el  lo  sabia  per- 
feetamente,  llamaba  animal  de  bellota  al  pobre  Destripa- 
terrones,  y  ä,  otro  con  la  misma  pregunta  y  la  misma  in- 
vectiva  al  ver  que  reeibia  la  misma  respuesta 

El  pobre  senor  cura  se  desesperaba  viendo  que  se  acer- 
caba  el  termino  del  fatal  plazo  y  la  azotaina.  Apenas  comia 
ni   dormia,    que   se  pasaba   los  dias  y  las   noches    cavila   que 
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cavila,  unas  veces  encerrado  en  su  habitaciön,  y  otras  recor- 
riendo  las  solitarias  cercanias  de   San  Babiles. 

Y  con  tantas  cavilaciones,  ayunos  y  vigilias,  su  humani- 
dad  iba  disminuyendo  prodigiosamente. 

El  senor  cura  enflaquecia,  y  el  cabrero  engordaba.  La 
razön  de  que  enflaqueciera  el  senor  cura,  ya  la  sabe  el  lector; 
la  de  que  engordara  el  cabrero,  la  va  ä  saber. 

El  cabrero  sabia  el  gran  apuro  en  que  el  senor  cura 
se  ballaba,  y  engordaba  Ueno  de  satisfacciön,  porque  tenia 
tirria  al  senor  cura,  de  quien  tantos  sofiones  habia  recibido 
por  la  gravisima  culpa  de  no  saber  como  se  llamaban  las 
cabras  en  latin. 

Llego  el  16  de  mayo,  y  el  senor  cura  se  consideraba 
ya  sobre  el  borriquito  recibiendo  los  consabidos  azotes  en 
los  esquinazos  de  la  corte,  6  mejor  dicho,  en  otro  sitio  que 
no   conviene  nombrar. 

Yocablos. 


Acudir  f)tiigef;en 

el  cabrero  ber  Stegen^irt 

el  mäs  negado  ber  Mmmfte 
el  orgullo  ber  <Stotj 
el  destripa-terrones    ber 

SBauernlümmet 
cavilar  nachgrübeln 
rascarse    la    mollera   fidj    ben 

©cfyibel  fragen 
animal  de  bellota  ©idjelfreffer, 

bummes?  ©cfyiüein 
la  invectiva  ba§>   ©cfjtmpfnjort 
el  plazo  bie  grift,  ber  Termin 
la  azotaina  bie  $rüge( 
solitario   einfam 
engordor  btcf  roerbeu 


el  azote  bie  $rügel 

la  cercania  bk  tlmgegenb 

la  cavilaciön  bie  ©rubelet 

el  ayuno  ba§>  goften 

la  vigilia  bie  9?adjttt>adje 

la  humanidad  bie   9ftenfdjHdj= 

fett  (f)ier  ber  Körper) 
el  apuro  bie  Verlegenheit 
la  tirria  ber  ©rimm,  bie  2Bur 
el  sofiön  ber  Verluets? 
la  culpa  bie  «Sdnttb 
el  borriquito  ba§>  (Sfelcr)ert 
el  consabido  ber  Söettntfjte 
el  esquinazo  bie  @cfe 
el  sitio  bie  ©teile 
nombrar  nennen. 


Haciendo  el  senor  cura  de  San  Babiles  el  ultimo  es- 
fuerzo  de  imaginacion  en  las  cercanias  del  pueblo,  se  encontrö 
con  Marcos. 
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Senor  cura,  le  pregunto  el  cabrero.  <Jque  demonchos*) 
le  pasa  ä  usted  que  se  va  quedando  tan  desmejorado? 

l,Y  a  ti  que  te  importa,  grandisimo  bruto?  le  contesto 
el  cura  muy  quemado. 

Se  lo  pregunto  ä  usted  por  si  uno  puede   .  .   . 

jQue  has  de  poder  tu,  animal,  cuando  ni  siquiera  has 
podido  aprender  la  gramätica  latina! 

Si,  senor;  pero  he  aprendido  la  gramätica  parda.  Mire 
usted,  senor  cura,  no  andemos  con  desimnlos*):  yo  se  lo  que 
le  pasa  ä  usted,  y  que  mafiana  lleva  una  zurribanda  en  la 
«orte  si  no  se  fia  usted  de  mi. 

Que,  £sabes  tu  lo  que  vale  el  rey,  el  tiempo  en  que  su 
majestad  puede  dar  la  vuelta  al  mundo  y  el  error  en  que 
estä  pensando? 

Dejemonos  de  eso,  senor  cura,  y  vamos  ä  otro  cosa. 
Mafiana  al  amanecer  nos  venemos*)  los  dos  ä  estos  andurriales 
y  cambiamos  de  ropa;  es  decir,  que  yo  me  visto  de  cura  y 
usted  se  viste  de  pastor,  y  mientras  usted  queda  guardando 
las  cabras  de  San  Babiles  hasta  la  tarde  que  yo  venga  para 
que  descambiemos  de  ropa,  yo.  me  planto  en  cuatro  zancadas 
en  la  corte,  me  presento  ä  su  rial*)  majestad  y  le  saco  ä 
usted  del  compromiso. 

El  senor  cura  echö  en  horamala  al  cabrero  que  tal  desa- 
tino  le  proponia,  y  continuö  cavilando  inutilmente  por  aquellas 
soledades;  pero  llego  la  noche  y  llegaron  al  colmo  sus  apuros. 
Entonces  no  tuvo  mäs  remedio  que  llamar  al  cabrero  y  de- 
•cirle  que  aceptaba  el  trato. 

Cura  y  cabrero   quedaron   citados  para  el   amanecer. 

Vocablos. 


El  esfuerzo  bit  2lnftrengung 
la  imaginacion  bk  GsinMlbltng 
que   demonchos  ttm§  Teufel 
desmejorado  fjeruntergefommen 
ei  bruto  ber  ©ummfopf 
quemado  erfjij3t 


ni  siquiera  ntd)t  einmal 
mire  V.   fd)en  «Sie 
la  zurribanda   bie  Bittfjtiguua, 
andurriales  abgelegene  (Segenb 
la  ropa  ber  ^(njug 
guardar  l)üten 


*)  Demonchos  =  demonios  (Teufel);  deoimulo  =  für  disimulo  (23erftef(unr); 
Tenenios  —  vendremos;  rial  =  real  fotrirüd)  (tioH§tümH(^e  2lu§brürfe). 
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descambiar  Ü  er  tau  jcrjert 
plantarse  en  cuatro    zancadas 

fict)  mit  üier  (Schritten  (b.  !j. 

ct(tg)  rjirtfcegeben 
echar  en  horamala  bertüünfdjen 
el  desatino  bu§  SßngmS 


el  colmo  ber  ©ipfel 
el  remedio  ba§>  Mittel 
el  trato  ber  Vertrag 
la  soledad  bie  Sinfctmfeit 
citar  fceftetlen. 


VI. 

Oomo  el  cura  habia  enflaquecido  tanto  como  habia  en- 
gordado  el  cabrero,  resultaba  que  el  traje  del  cura  le  estaba 
al  cabrero  como  pintado,  y  el  del  cabrero  al  cura  otro  que  tal. 

Marcos  tomö  el  Camino  de  la  corte,  que  distaba  cosa 
de  dos  6  tres  leguas,  y  el  senor  cura  quedö  cuidando  las 
cabras. 

Cuando  llego  Marcos  ä  palacio,  ya  el  rey,  sentado  en 
su  trono  y  rodeado  de  toda  la  nobleza  de  la  corte,  esperaba 
al  cura  de   San  Babiles. 

El  cabrero  fue  introdueido  en  el  gran  salön  del  trono, 
y  el  rey  al  verle,  dijo  ä  uno  de  los  ministros  que  le  acom- 
paiiaban,   cuando   estuvo   en  San  Babiles: 

i  Jesus,  que  desmejorado  estä!  Bien  dije  yo  que  habian 
de   disminuir  sus  carrillos  de  monja  boba. 

Y  su  majestad  hizo  sena  al  cura  de  San  Babiles  para 
que   se  le    acercara. 

Vamos  ä  ver,  le  dijo,  <£viene  usted  ya  en  disposieiön 
de  contestar  ä  mis  tres  preguntas? 

Si, ,  senor. 

Ya  sabe  usted  lo  que  le   espera  si  no  acierta  .  .  . 

Senor,  ya  lo  se. 

Vaya  la  primera  pregunta:   ^cuänto    valgo  yo? 

Vale  vuestra  majestad   29   dineros. 

jCömo  se  atreve  usted!  replico  el  rey  muy  ofendido. 

Oristo  valiö  30  dineros,  y  creo  que  vuestra  majestad 
no   pretenderä  valer  tanto   como   Cristo. 

Me  doy  por  satisfecho,  contestö  el  rey.  Vamos  con  la 
segunda  pregunta.  ^Cuänto  tiempo  necesito  para  dar  vuelta 
al    mundo? 

Si  vuestra  majestad  se  monta  en  el  sol,  veinticuatro  horas. 
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El  rey  y  sus  cortesanos  prorumpieron  en  aplausos  al 
oir  esta  contestacion,  conviniendo  en  que  era  completamente 
satisfactoria,  pues  el  rey  y  sus  cortesanos  eran  flojillos  en 
astronomia. 

Ea,  continuo  su  majestad,  las  dos  primeras  preguntas 
estän  bien  contestadas.  Yamos  ä  ver  si  con  la  tercera 
acaba  usted  de  ganar  el  archipampanazgo  de  Sevilla,  que  es 
una  brevita  de  las  buenas.      ^En  que  estoy  yo  pensando? 

En  que  yo  soy   el  cura    de   San  Babiles, 

jAzotaina  tenemos!   exclamo   el  rey. 

jAzotaina!  jazotaina!  repitieron  los  cortesanos  llenos 
de  gozo. 

Seiior,  replico  el  de  San  Babiles,  no  hay  azotaina  que 
valga.  (jNo  piensa  vuestra  majestad  que  yo  soy  el  cura  de 
San  Babiles? 

Si,  pero  habia  de  ser  un  error  lo   que  yo  pensara. 

Pues  un  error  es,  porque  vuestra  majestad  piensa  que 
yo  soy  el  cura  de  San  Babiles,  y  soy   el    cabrero. 

<^Y   como  lo  prueba8?  pregunto   el  rey. 

Marcos  no  pudo  contestar,  porque  en  aquel  momento- 
penetro  en  el  salon  el  alcalde  de  San  Babiles,  ä  quien  ya 
el  rey  conocia,  diciendo  que  venia  ä  poner  en  conocimiento 
de  su  majestad  un  caso  grave  que  ocurria  en  el  pueblo,  y 
que  consistia  en  haber  desaparecido  el  cabrero  y  haberse 
vuelto  loco  el  cura  hasta  el  punto  de  haberse  vestido  de 
pastor  y  puestose   ä  guardar  las  cabras  del  lugar. 

En  pocos  momentos  quedo  probado  que  el  que  habia 
contestado  las  tres  preguntas  era  el  cabrero,  y  que  las  tres 
preguntas  habian  sido   perfectamente  contestadas. 

El  rey  que  rabiö,  penso  por  un  momento  que  ä  pesar 
de  los  pesares  habia  alli  tela,  no  solo  para  azotar,  sino 
tambien  para  ahorcar,  pero  hizo  al  cabrero  archipämpano 
de  Sevilla  con  diez  mil  realitos  al  aiio,  y  condenö  al  cura  ä 
no  quitarse  el  traje  de  cabrero,  ni  abandonar  las  cabras  de 
San  Babiles  hasta    el   17   de  junio  inmediato. 

Se  conoce  que  su  majestad  estaba  aquel  dia  mäs  para 
gracias   que  lo  esta  hoy  el  autor  de  este  cuento. 
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Yocablos. 


El  traje  ber  ^Ingug 
pintado  gemalt,  angcgoffen 
otro   que  tal   ebenfo 
cosa  de  tttva 
la  legua  bie  beeile 
rodear  umgeben 
la  nobleza   ber  21bet 
disminiur  abnehmen 
hacer  sena  Setzen  machen 
el  dinero   ber  ©ilberling 
pretender   beanfprudjen 
montarse    en    el    sol    mit    ber 
(Sonne  leiten 


prorumpir  en  aplausos  in  33ei* 

fall  ausbrechen 
flojillo  fdjtoadj 
la  brevita   baä  $tmtd)en 
el  gozo  bie  greube 
elcasograve  ber  mistige  Vorfall 
volverse  loco  berriidt  werben 
ä  pesar    de   los   pesares    tro£ 

ber  Söebenfen 
la  tela  r)ier  bie  Urjacrje 
azotar  prügeln 
ahorcar  aufhängen 
el  realito  ber  9teal. 


Mäximas.    6inttfJ)tüd)e, 


El   temor  y    la   ignorancia    son    el  origen   de    la   supers- 
ticion. 

La  esperanza  es  el  sueno   del  hombre  despierto. 

El  poder  del  amor  es  grande,  pero  es  mayor  el  del  oro. 

Las  esperanzas  que  fundan  los  pequeiios  en  las  promesas 
de  los  grandes,  se  frustran  generalmente. 

La  mano   de  la  vigilancia   destruye  la  miseria;  la  pros- 
peridad  acompana  al  hombre  industrioso. 

El  termino   de  la  vida   es    corto;    el    de   la   belleza  aün 
es  mäs  corto. 

El    mundo    recompensa    mäs    ä    menudo    las    apariencias 
del  merito  que  el  merito    mismo. 

Los  sabios  dicen  muchas  cosas    en   pocas   palabras,    los 
ignorantes  hablan  mucho  y  no   dicen  nada. 

El   deseo   de  pasar  por  generosos  nos  hace  muchas  veces 
prodigos. 

®orbgien,  SpanifdEj,  HI.  Auflage.  15 
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Dirne  con  quien  andas  y  te  dire   quien  eres. 

Un  hombre  que  estä  satisfecho  siempre  de  si  mismo,  lo 
esta  pocas  veces  de  los  demäs. 

El  verdadero  medio  de  ser  enganado,  es  creerse  mäs 
astuto  que  los  demäs. 

Cuando  no  se  halla  descanso  en  si  mismo,  es  inütil  el 
huscarlo  en  otra  parte. 

Educar  no  es  dar  carrera  para  vivir,  sino  templar  el 
alma  para  la  vida. 

No  es  la  abundancia  de  las  riquezas  la  que  nos  puede 
hacer  felices,  sino  el  uso  que  hacemos  de   ellas. 

Desde  que  la  fortuna  cesa  de  favorecernos,  nuestros 
amigos  nos  abandonan. 

El  sabio  duda  ä  menudo;  el  insensato  de  nada  duda, 
todo  lo  sabe,  menos  su  propia  ignorancia. 

Hay  gentes  con  merito  que  desagradan,  y  otras  que 
agradan  con  faltas. 

No  se  debe  contradecir  abiertamente  la  opinion  de  un 
hombre   ä  quien  se  desea  persuadir. 

YocaMos. 


La  supersticiön  ber  Aberglaube 

despierto  aufgetnecft,  tätig 

fundar  grünben 

frustrar   tauften 

la  vigilancia   bie  3Satf)famfeit 

la  prosperidad  bctiä   ©lücf 

industrioso  ftrebfam 

la  belleza  bie  @d)önf)eit 

mäs  ä  menudo   öfter 

la  apariencia  ber  21nfd)ein 

el  merito  baZ  Sßerbtenft 

pasar  gelten 

genefoso  ebelmütig 

prodigo  berfdjtt>enberi)dj 

los  demäs  bie  Übrigen 

el  medio  bct§  Mittel 


astuto  fc^lau 

el  descanso  ber  $erlaf$ 

educar  erjtefjen 

la  carrera  bie  Saufbafjn 

templar  üorberetten 

el  alma  bk  @eele 

la  abundancia  bit  gütte 

la  riqueza  ber  $Retd)tum 

el  uso   ber  ©ebrcwd) 

la  fortuna   ba$  ©lue! 

cesar  aufhören 

abandonar   öerfoffett 

el  insensato  ber  £örid)te 

desagradar  mißfallen 

abiertamente  offen 

persuadir   Überreben. 
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IL 

Raras  veces  nos  arrepentimos  de  hablar  poco,  pero 
muchas  veces  de  hablar  demasiado. 

Es  necesario  tener  mayores  virtudes  para  sostener  la 
buena  fortuna  que  la  mala. 

La  fortuna  no  da  nada;  no  hace  mäs  que  prestar  por 
cierto  tiempo. 

La  muerte  no  llega  mäs  que  una  vez,  y  se  hace  sentir 
a   cada  momento   en  la  vida. 

Mäs  vale  una  injuria  que  una  lisonja.  ^Quien  mäs  te 
puede  injuriar,  que  quien  te  engana,  ö  te  priva  de  juicio? 
Cierra  igualmente  los  oidos  ä  los  aduladores  tuyos  que  a 
los  murmuradores  de  otros. 

Hacer  injuria,  el  mäs  ruin  puede;  sufrirla,  es  de  änimo 
generoso.  No  hay  cosa  mäs  fäcil  que  hacer  mal;  ni  cosa 
mäs   dificultosa  que   sufrirlo. 

Si  te  acuerdas  que  eres  hombre,  no  te  parecerän  nuevas 
tus  calamidades;  y  si  atiendes  las  ajenas,  no  te  parecerän 
grandes  las  tuyas. 

No  darse  por  entendido  del  agravio  es  una  inocente 
venganza. 

No  es  cordura  descubrir  las  flaquezas  del  änimo,  que 
por  alli  te  herirän.  Procura  que  no  reconozcan  las  cosas 
que   mäs  sientes. 

Nunca  vaciles  en  acometer  una  noble  empresa  por 
temor  de  que  tu  auxilio  sea  inutil.  No  hay  posiciön  tan 
humilde  que  no  nos  permita  ser  un  bienhechor  en  la  causa 
de  la  verdad. 

Dice  un  proverbio  ärabe:  el  necio  se  conoce  en  seis 
cosas:  en  encolerizarse  sin  motivo:  en  hablar  sin  provecho: 
en  cambiar  sin  razön  para  ello:  en  preguntar  sin  objeto:  en 
fiarse  de  un  extrafio,  y  en  no  saber  distinguir  los  amigos  de 
los   enemigos. 

Combate  el  mal  con  el  bien,  el  error  con  la  verdad, 
el  crimen  con  la  virtud,  la  injusticia  con  la  razon,  el  odio 
con  el  amor,  la  violencia  con  la  dulzura,  la  ofensa  con  el 
perdön,  el  egoismo  con  la  benevolencia  y  deja  en  manos  de 
la  providencia  las  consecuencias   de  tus   actos. 

15* 
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Tocablos. 


Earo  feiten 

sostener  ertragen 

la  injuria  bie  SBeteibigimo, 

la  lisonja  bie  ©crjmeicrjelei 

privar  Berauben 

el  juicio   ba§>  Urteil 

el  oido  ba$  ©ef)ör,    baä  Ot)r 

el  adulador  ber  (Schmeichler 

el  murmurador  ber  SSerleumber 

ruin  fcrjUmm 

sufrir  ertragen 

el  änimo  ba%  ($emüt 

dificultoso  fcrjnrierig 

la  calamidad  ba§  Seiben 

atender  betrachten 

ajeno   frentb 

darse    por   entendido  ficf)    be= 

troffen  fteflen 
el  agravio  bn§  Unrecht 
inocente  unfduttbig 
la  venganza  bte  9?acf)e 
la  cordura  bie  ®lug[)eit 
descubrir  aufbecfen 
vacilar  fd)roanfen 


acometer  angreifen 

el  bienhechor  ber  2Bo()ltciter 

el  necio  ber  2or 

encolerizarse  jomig   uicrben 

el  provecho  ber  duften 

cambiar  fidj  önbern 

el  objeto  ber  3*^0* 

el  extraiio  ber  grenibe 

combatir  befchnpjcit 

el  mal  ba$  <2d)letf)te 

el  bien  ba§  ©Ute 

el  error  ber   QfrrtmM 

el  crimen    ba§>  SBerbrectjen 

la  virtud  bie  Xugenb 

la  violencia  bte  ©etDOlttätiflfctt 

la  dulzura  bte  TOIbe 

la  ofensa   bte  2Meibtgung 

el  perdon  bk  SSergeif)ung 

el  egoismo   ber  (Eigenmm 

la  benevolencia  ba§>  äöuf)I= 

motten 
la  providencia   bie  SSorfefjung 
la  consecuencia  bie  golge 
el  acto  bte  ßanblung. 


Novelas.    Romane. 


Qil  Blas 

por  Le  Sage,  tradueido  por  el  Padre  Isla. 
El  u  a  ei  in  iento  de  Oil  Blas. 

Blas  de  Santillana,  mi  padre,  despues  de  haber  servido 
muchos  afios  en  los  ejercitos  de  la  monarquia  espaiiola,  se 
retirö  al  lugar  donde  habia  naeido.  Casose  con  una  aldeana, 
y    yo    naci    al    mundo    diez    meses    despues    que    se    habian 
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casado.  Pasäronse  ä  vivir  ä  Oviedo,  donde  mi  madre  se 
acomodö  por  ama  de  gobierno,  y  mi  padre  por  escudero. 
Como  no  tenian  mäs  bienes  que  su  salario,  corria  gran 
peligro  mi  educacion  de  no  haber  sido  la  mejor,  si  Dios 
110  me  hubiera  deparado  un  tio,  que  era  canönigo  de  aquella 
iglesia.  Llamäbase  Gril  Perez:  era  hermano  mayor  de  mi  madre  y 
habia  sido  mi  padrino.  Figürate  allä  en  tu  imaginaciön,  lector 
mio,  un  hombre  pequeno,  de  tres  pies  y  medio  de  estatura, 
extraordinariamente  gordo,  con  la  cabeza  zabullida  entre  los 
hombros,  y  he  aqui  la  vera  effigies  de  mi  tio.  Por  lo 
dem  äs  era  un  eclesiästico  que  solo  pensaba  en  darse  buena 
vida,  quiero  decir,  en  comer  y  en  tratarse  bien,  para  lo 
cual  le   suministraba  suficientemente  la  renta  de  su  prebenda. 

Yocablos. 


El  nacimiento    bie  ©eburt 
el  ejercito    ba§>  §eer 
retirarse  fidj  ^urücfjteljen 
el  lugar   ber  Ort 
casarse  ftdj  öerfjeiraten 
la  aldeana   bte  Malierin 
nacer  al  mundo  ber  Söelt  ge- 
boren  tu  erben 
pasarse  überfiebeln 
acomo darse  fid)  b  ermieten 
el   ama  de  gobierno  bte  tQau& 

f)ältertn 
el   escudero    ber  ©djtlbfnoppe, 

ber  (Stattfnedjt 
los  bienes  bie  ©Üter 
el  salario  ber  Sofjn 
deparar   berfdjaffen 
el  canönigo   ber  ®cmomftt§ 
(fat(joli|djer  ^rtefter) 


llamarse   feigen 

el  padrino  ber  tyate 

figurarse  fidj  öorfletten 

la  imaginaciön  bte  ©inft Übung 

el  lector  ber  Sefer 

la  estatura   bie  Statut 

gordo   btcf 

zabullido  etngefettt 

el  hombro    bte  ©djulter 

la  «vera   effigies»    (kteinifd)) 

baZ  hmljre  S8tib 
por  lo  demäs   im  übrigen 
el  eclesiästico  ber  ©etftttdje 
quiero  decir  iti)  rotE  fagen 
tratarse  bien  fidj  pflegen 
suministrar   liefern 
suficientemente  genügenb 
la  renta  bie  ©inncrfjme 
la  prebenda  ba3  ®irdjenamt. 


La   educacion  de  Oil  Blas. 

Llevome  ä    su    casa    cuando  yo    era  niiio,    y  se   encargö 
Parecile  desde    luego    tan    despejado,    que 


de  mi  educacion. 
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resolviö  cultivar  mi  talento.  Comprome  una  cartilla,  y  qui«o 
el  mismo  ser  mi  maestro  de  leer.  Tambien  hubiera  queiido 
ensenarme  por  si  mismo  la  lengua  latina,  porque  ese  dinero 
ahorraria;  pero  el  pobre  Gil  Perez  se  viö  precisado  ä 
ponerme  bajo  la  ferula  de  un  preceptor,  y  me  envio  al 
Doctor  Godinez,  que  pasaba  por  el  mäs  häbil  pedante  quo 
habia  en  Oviedo.  Aproveche  tanto  en  esta  -escuela,  que  al  cabo 
de  cinco  ö  seis  aiios,  entendia  un  poco  los  autores  griegos  y 
suficientemente  los  poetas  latinos.  Apliqueme  despues  ä  la 
lögica,  que  me  enseno  ä  discurrir  y  argumentar  sin  termino. 
Gustäbanme  mucho  las  disputas,  y  detenia  ä  los  que  encon- 
traba,  conocidos  6  no  conocidos,  para  proponerles  cuestiom ■> 
y  argumentos.  Topäbame  ä  veces  con  algunos  manteistas 
que  no  apetecian  otra  cosa,  y  entonces  era  el  oirnos  disputar 
ique  voces!  jque  patadas!  jque  gestos!  jque  contorsiones! 
ique  espumarajos  en  la  boca!  Mäs  pareciamos  energiimenos 
que  filösofos. 

De  esta  manera  logre  gran  fama  de  sabio  en  la  ciudad. 
A  mi  tio  se  le  caia  la  baba,  y  se  lisonjeaba  infinito  con  la 
esperanza  de  que  en  virtud  de  mi  reputacion  pronto  dejaria 
de  tenerme  sobre  sus  costillas.  Dijome  un  dia:  holä,  Gil 
Blas,  ya  no  eres  niiio;  tienes  diez  y  siete  anos,  y  Dios  te 
ha  dado  habilidad.  Hemos  menester  pensar  en  ayudarte. 
Estoy  resuelto  ä  enviarte  ä  la  universidad  de  Salamanca, 
donde  con  tu  ingenio  y  tu  talento  no  dejaräs  de  colocarte 
en  algun  buen  puesto.  Para  tu  viaje  te  dare  algiin  dinero 
y  la  mula,  que  vale  de  diez  a  doce  doblones,  la  que  podräs 
vender  en  Salamanca,  y  mantenerte  despues  con  el  dinero, 
hasta  que  logres  algün  empleo  que  te  de  de  comer  honra- 
damente. 

No  podia  mi  tio  proponerme  cosa  mäs  de  de  mi  gusto, 
porque  reventaba  por  ver  mundo:  sin  embargo  supe  vencerme, 
y  disimular  mi  alegria.  Cuando  llego  la  hora  de  marchar, 
solo  me  mostre  afligido  del  sentimiento  de  separarme  de  un 
tio  ä  quien  debia  tantas  obligaciones:  enterneciose  el  buen 
senor,  de  manera  que  me  diö  mäs  dinero  del  que  me  daria 
si  hubiera  leido  ö  penetrado  lo  que  pasaba  en  lo  intimo  de 
mi  corazön.      Antes  de  montar  quise  ir  ä    dar   un    abrazo  a 
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mi  padre  y  ä  mi  madre,  los  cuales  no  anduvieron  escasos 
en  niateria  de  consejos.  Exhortäronme  ä  que  todos  los  dias 
encomendase  ä  Dios  ä  mi  tio,  a  vivir  cristianamente ,  ä  no 
mezclarme  nunca  en  negocios  peligrosos,  y  sobre  todo  ä  no 
desear,  y  mucho  menos  ä  tomar  lo  ajeno  contra  la  voluntad 
de  su  duefio.  Despues  de  haberme  arengado  largamente, 
me  regalaron  con,  su  bendicion,  la  ünica  cosa  que  podia 
esperar  de  ellos.  Inmediatamente  monte  en  mi  mula,  y  sali 
de  la  ciudad. 

Vocablos. 


La  educaciön  bie  (£r§ief)ung 

encargarse  übernehmen 

desde  luego   gletdt) 

despejado  aufgemecft 

cultivar  pflegen 

la  cartilla  bie  gibel 

quiso  (öon  querer)   er  mottle 

el  maestro  bei*  Sefnrer 

ensenar  lehren 

la  lengua  latina  bie  foteimfdje 

(Spraye 
verse    precisado    ftdj    genötigt 

fegest 
la  ferula  bie  3ud)trote 
el  preceptor  ber  Sefjrer 
pasar  gelten 
häbil  gefdjicft 

el  pedante  ber  (Bdjulmeifter 
aprovecbar   boranfommen 
la  escuela  bie  ©cf)ule 
al  cabo  am  ©nbe 
griego  gried)ifcl) 
suficientemente  geniigenb 
el  poeta  ber  £)idjter 
aplicarse   fiel)    befleißigen,    fidj 

mibmen 
la  logica  bie  Sogt! 


discurrir  oerfjanbeln 

argumentar  $3eroeife   führen 

el  termino  bct§  (Snbe 

gustar  gefallen 

la  disputa   ber  3)i3put 

detener  feftljalten 

proponer  borfd)lagen 

la  cuestiön  bie  (Streitfrage 

el  argumento  bie  Söemeiä- 

fü^rung 
topar  gufammentreffen 
el   manteista  ber  ©tubent 
apetecer  erftreben,  fnd^en 
disputar  btäputieren 
la  voz   ber  21u§ruf 
la   patada   ba%  ©tampfen   mit 

bem  gug 
el  gesto  bie  SBeroegung 
la   contorsiön    bie  $erbrel)ung 
el  espumarajo  ber  ©djaum 
la  boca  ba§>  Waul 
el  energümeno  ber  üBejeffene 
lograr  erlangen 
la  fama  ber  $htf 
caer  la  baba  ba§>  Söaffer  au§ 

bem   fOZutTbe    laufen    laffen, 

b.  1).  ttor  greube  aufter  fiel)  fein 
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lisonjearse  fitf)    fd)meid)etn 

en  virtud  infolge 

la  reputaciön  ber  fRuf 

tener    sobre   las    costillas   auf 

bem  £alfe  (eigentlich  >Hip^en) 

Ijaben 
dijome    (bon    decir)    er    jagte 

mir 
la  habilidad   ba$  ®ejcr)id; 
menester  nötig 
ayudar  fötbern 
dejar  de  unter! äffen  5U 
colocarse  fidj   unterbringen 
el  puesto  bie  «Stellung 
el  viaje  bie  ^eife 
la  mula  ba$  Faultier 
valer  roert  fein 
el  doblön  bie  Dublone 
raantenerse    fict)  unterhalten 
el  empleo  ba§  s2tmt 
el  gusto  ber  ©efdmtacf 
reventar  planen  (tior  Sfteugierbe) 
sin  embargo  inbeffen 
supe  (bon  saber)   id)   berftanb 
vencerse  fidj  beljerrfdjen 
disimular  berfteKen 
la  alegria  bie  greube 
marchar  abreifen 
mostrarse  fidj  geigen 


separarse  fidf)   trennen 

deber  fd)utben 

entemecerse   jättlirf)   lüerbcn 

de  manera  que  fo   bafa 

diö  (bon  dar)  er  gab 

penetrar  bnrcl)bringen 

pasar  bürgeren 

en  lo  intimo  im  Smnerften 

el  corazon  ba%  £)er§ 

antes  de  bebor 

montar  aufzeigen 

dar  un  abrazo   umarmen 

andar  escaso  fnabb  fein 

en  materia  in  Einfiel)! 

el  consejo   ber  9^atftf)lag 

exhortar  ermahnen 

encomendar  empfehlen 

cristianamente  djrifttid) 

mezclarse  fiel)  mifdjen 

peligroso  gefät)rlict) 

lo  ajeno  ba§  grembe 

el  dueno  ber  £err 

despues  de  (mit  bem  ^nftnittb) 

nacrjbem 
arengar  eine  Diebe  galten 
regalar  befdjenfen 
la  bendieiön  ber  (Segen 
inmediatamente    fofort 
salir  abreifen. 


La  a  Ventura  de  Oil  Blas. 

Heteme  aqui  ya  fuera  de  Oviedo,  camino  de  Penaflor, 
en  raedio  de  los  campos,  duefio  de  mi  persona,  de  una  mala 
mula,  y  de  cuarenta  buenos  ducados,  sin  euntar  algunos 
reales  mäs  que  habia  hurtado  ä  mi  bonisimo  tio.  La  pri- 
mera  cosa  que  hice  fue  dejar  la  mula  ä  discreeiön,  esto  es, 
que   anduviese  al   paso   que    quisiese.     Echela  el  freno  sobre 
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«el  pescuezo,  y  sacando  de  la  faltriquera  mis  ducados,  los 
comence  ä  contar  y  recontar  dentro  del  sombrero.  No  podia 
contener  mi  alegria:  jamäs  me  habia  visto  con  tanto  dinero 
junto:  no  me  hartaba  de  verle,  tocarle  y  retocarle.  Estä- 
bale  recontando  quizä  por  la  vigesima  vez,  cuando  la  mula 
alzo  de  repente  la  cabeza  en  aire  de  espantadiza,  aguzö  las 
«rejas,  y  se  parö  en  el  medio  del  camino.  Juzgue  desde 
luego  que  la  habia  espantado  alguna  cosa,  y  examine  lo  que 
podia  ser.  Vi  en  medio  del  camino  un  sombrero  con  un 
rosario  de  cuentas  gordas  en  su  copa:  y  al  mismo  tiempo 
oi  una  voz  lastimosa,  que  pronunciö  estas  palabras:  "Serior 
pasajero,  tenga  Y.  piedad  de  un  pobre  soldado  estropeado, 
y  sirvase  de  echar  algunos  reales  en  ese  sombrero,  que  Dios 
se  lo  pagarä  en  el  otro  mundo/'  Yolvi  los  ojos  häcia  donde 
venia  la  voz,  y  vi  al  pie  de  un  matorral,  ä  veinte  6  treinta 
pasos  de  mi,  una  especie  de  soldado,  que  sobre  dos  palos 
•cruzados  apoyaba  la  boca  de  una  escopeta,  que  me  pareciö 
mäs  larga  que  una  lanza,  con  la  cual  me  apuntaba  ä  la 
•cabeza.  Sobresalteme  extranamente ;  mire  como  perdidos  mis 
ducados,  y  empece  ä  temblar  como  un  azogado.  Itecogi  lo 
mejor  que  pude  mi  dinero;  metile  disimulada  y  bonitamente 
■en  la  faltriquera,  y  quedändome  en  las  manos  con  algunos 
reales,  los  fui  echando  poco  ä  poco,  y  uno  ä  uno,  en  el 
sombrero  destinado  para  recibir  la  limosna  de  los  cristianos 
«obardes  y  atemorizados,  ä  fin  de  que  conociese  el  soldado 
que  yo  me  portaba  noble  y  generosamente.  Quedö  satis- 
fecho  de  mi  generosidad,  y  diome  tantas  gracias  como  yo 
■espolazos  ä  la  mula,  para  que  cuanto  antes  me  alejase  de 
«el;  pero  la  maldita  bestia  burländose  de  mi  impaciencia,  no 
por  eso  caminaba  mäs  apriesa.  La  vieja  costumbre  de 
caminar  paso  ä  paso  bajo  el  gobierno  de  mi  tio  le  habia 
hecho  olvidarse  de  lo  que  era  galope. 


Vocablos. 


Heteme  aqui  Ijter  mar  id)  nun 
-el  camino  ber  2öeg 
«en  medio  inmitten 
el  campo  ba$  5elb 


sin  of)ne;  sobre   auf 

dentro  innerhalb 

hurtar  ftefjlen 

hice    (definido  t)on  hacer  tun) 
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ä  discreciön  nacr)  belieben 

anduviese  c§   ginge 

el  paso  ber  Schritt 

quisiese  tnollte 

echar  Werfen 

el  freno  ber  Qü^l 

el  pescuezo  ber  Waden 

sacar  fyeran^ietjen 

la  faltriquera  bic  £afd)e 

comence   (definido  Don  comen- 

zar  anfangen) 
fuera  außerhalb,  fern, 
contener  gurücffjaUen 
la  alegria  bie  greube 
jamäs  nie 
junto  jufnmmen 
hartar   ermüfcen 
ver  fefjen 
tocar  berühren 
quizä  öieHetcrjt 
alzar  ergeben 
la  cabeza   ber  ®opf 
en    aire    de    espantadiza    Öor 

©djrecf 
aguzar  fpt^en 
parar  fielen  bleiben 
juzgue    (definido    DOn     juzgar 

urteilen) 
desde  luego    fogleid) 
espantar  erfcrjrecfen 
examinar  prüfen 
vi  (definido  bon  ver  feljen) 
el  rosario    ]  ber  9tof  entrang 
de   cuentas  >       bon  bicfen 
gordas  )       perlen 

la  copa  ber  obere  Steil  be§  §ute§ 
la  voz  bie  (Stimme 
lastimoso    flä'glicr) 


pronunciar  auöfpredjcn 

la  palabra  ba$  2öort 

el  pasajero  bei  SHctfenbc 

la  piedad  baä  SQcttteib 

estropeado  nerfrüppett 

sirvase  betteben  @ie 

volvi     (definido     OOtt     volver 

menben) 
häcia  donde  baf)in  Wo 
venir  fommen 
el  pie  (pl.  pies)  ber  guf? 
el  matorral  ba%  ©ebüfd) 
la  especie   bie  5lrt 
el  palo   ber  ©tocf 
cruzar  freuten 
apoyar  ftü£en 
la  boca  bie  Wtnbnng 
la  escopeta   bie  glinte 
parecer  fdjeinen 
la  lanza  bie  2c\n%e 
apuntar  fielen 
sobresaltarse  fid)  erjdjrecfen 
extrafiamente  aufserorbentticfj 
mirar  anfet)en 
empece  (definido  t»0lt  empezar 

anfangen) 
temblar  gittern 
azogado  oergtfret 
pude  icf)  !onnte 
recoger  fammeln 
meter  einftecfen 
disimulada  y  bonitamente 

t)ü6fct)  rjeimlict) 
fui   echando   id)   Warf 
la  mano    bie  JQCinb 
poco  ä  poco  nad)  unb  racr) 
destinar   beftimmen 
la  limosna   ba%  Stlmofen 
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el  cristiano    bei*  (Hjrift 

cobarde   feig 

atemorizado  furcrjtfam 

ä  fin  de  que   bamit 

conocer  erfennen 

portarse  fid)  betragen 

noble    y    generosamente    ebel 

unb  großmütig 
quedar  bleiben 
satisfecho   aufrieben 
la  generosidad  bie  ©rofjmut 
dio  (definido    üon    dar  geben) 
el  espolazo   ber  Spornftog 
cuanto  antes  fobnlb  al§  möglidt) 


alejar  entfernen 

para  que  bamit 

maldito  t»erbammt 

la  bestia  baä  %kt 

burlarse  fid)  Inftig   machen 

la  impaciencia  bie  Ungebnlb 

por  eso    be^tjatb 

caminar  get)en 

apriesa  fcrjneß 

la  costumbre    bie    ©etooljnfjeit 

el  gobierno  bie  Seititng 

el  galope  ber  (Galopp 

hecho  gemacht 

olvidarse  nergeffen. 


La  cena  de  Oil   IJIas. 

I. 

No  me  pareciö  esta  aventura  el  mejor  agüero  para  el 
resto  del  viaje.  Veia  que  aun  no  estaba  en  Salamanca,  y 
que  me  podian  (founteu)  suceder  otras  peores.  Pareciome 
que  mi  tio  habia  andado  poco  prudente  en  no  haberme 
entregado  ä  algün  arriero.  Esto  era  sin  duda  lo  que  debiera 
haber  hecho;  pero  le  parecia  que  dändome  su  mula  gastaria 
raenos  en  el  viaje;  lo  cual  le  hizo  mäs  fuerza  que  la  con- 
sideraciön  de  los  peligros  ä  que  me  exponia.  Para  reparar 
esta  falta  determine  vender  mi  mula  en  Penaflor,  si  tenia  la 
dicha  de  llegar  ä  aquel  lugar,  y  ajustarme  con  un  arriero 
hasta  Astorga,  haciendo  lo  mismo  con  otro  desde  Astorga  ä 
Salamanca.  Aunque  nunca  habia  salido  de  Oviedo  sabia 
los  nombres  de  todos  los  lugares  por  donde  habia  de  pasar, 
habiendome  informado   de   ellos  antes  de  ponerme  en  Camino. 

Llegue  felizmente  a  Penaflor  y  me  pare  ä  la  puerta  de 
un  mesön  que  tenia  bella  apariencia.  Apenas  eche  pie  a 
tierra  cuando  el  mesonero  me  saliö  ä  recibir  con  mucha 
cortesia.  El  mismo  desatö  mi  maleta  y  mis  alforjas,  carg6 
con  ellas  y  me  condujo  ä  un  cuarto  mientras  sus  criados 
llevaban    la   mula   ä   la    caballeriza.      Era    el  tal  mesonero   el 
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mayor  hablador  de  toda  Asturia,  tan  fäcil  en  contar  sin 
necesidad  todas  sus  cosas,  conio  curioso  en  informarse  de 
las  ajenas.  Dijome  que  se  llamaba  Andres  Corzuelo  y  que 
habia  servido  al  rey  muchos  anos  de  sargento,  y  se  habia 
retirado  quince  meses  hacia,  por  casarse  con  una  moza  de 
Castropol,  que  era  buen  bocado,  aunque  algo  morena.  Y 
despues  me  refiriö  otra  infinidad  de  cosas,  que  tanto  im- 
portaba  saberlas  como  ignorarlas. 

Hecha  esta  confianza,  juzgändose  ya  acreedor  ä  que  yo 
le  correspondiese  con  la  misma,  me  pregunto  quien  era,  de 
dönde  venia,  y  adonde  caminaba.  A  todo  lo  cual  me  con- 
sidere  obligado  ä  responder  articulo  por  articulo,  puesto  que 
cada  pregunta  la  acompaiiaba  con  una  profunda  reverencia, 
suplicändome  muy  respectuosamente  que  perdonase  su  curio- 
sidad.  Esto  me  empenö  insensiblemente  en  una  larga  con- 
versacion  con  el,  en  la  cual  ocurriö  hablar  del  motivo  y  fin 
que  tenia  en  desear  deshacerme  de  mi  mula  y  proseguir  el 
viaje   con  algün  arriero. 

Todo  me  lo  aprobö  mucho  y  no  cierto  sucintamente, 
porque  me  representö  todos  los  accidentes  que  me  podian 
suceder,  y  me  embocö  mil  funestas  historias  de  los  camin- 
antes.  Pense  que  nunca  acabase;  pero  al  fin  acabö  dicien- 
dome,  que  si  queria  vender  la  mula,  el  conocia  un  muletero, 
hombre  muy  de  bien,  que  acaso  la  compraria.  Respondile 
me  daria  gusto  en  enviarle  ä  llamar;  y  el  mismo  en  persona 
partiö  al  punto   ä  noticiarle  mi  deseo. 


Parecer  fcrjeinen 

la  aventura  ba§  Abenteuer 

el  agüero  Me  SSorbebeutung 

el  resto  ber  IHeft 

ver  fe^en 

aun  nocf) 

sin  duda  o^ne  Qmeifel 

suceder  gejd)e!)en 

entregar  übergeben 

andar  (f)ier)   §onbeln 


Yocablos. 

el  arriero  bcv  Maultiertreiber 
la  fuerza   (f)ier)   ber  ßtttffafj 
la  consideracion  bte  Überlegung 
el  peligro  bte  ©efa^r 
exponer  nu§ Jetten 
reparar  öerbeffern 
la  falta  ber  gd)ter 
determinar  befcrjliefeert 
la  dicha  baä  (§[M 
el  lugar  ber  Ort 
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ajustarse  ftdj  nerftcinbigeit 

desde  üotl 

aunque   obg(eid) 

salir  f)incm§gefjen 

sab  er  nriffcn 

el  nombre  ber  9?ame 

por  donde  burd)  toeldje 

pasar  burdjfommen 

informar  informieren 

antes   de   (mit   bem  Snftmtto) 

bebor 
ponerse    en    Camino    ficfj    auf 

ben  2Seg  machen 
pararse   anhalten 
el  meson  ba§>  ©aftfjau§ 
belle-   fdjön 

la  apariencia  ba§>  3(u§fefjen 
apenas  faitm 

echar  pie  ä  tierra  abfieigen 
el  mesonero  ber  ©afinrirt 
la  cortesia  bie  £>öf(icrjfeit 
desatar  abfdmaüen 
la  maleta  bie  Oieifetafdje 
la  alforja  ba§  gettetfen 
cargar  fictj  belaben 
mientras  mäfyrenb 
el  criado  ber  Wiener 
la  caballeriza  ber  (Stall 
el  hablador  ber  (Sc^mä^er 
curioso  neugierig 
ajeno   fremb 

dijo  (definido  öon  decir  fagen) 
servir  bienen 

el  sargento  ber  Seigeant 
retirarse  fidj  jurücfjieljen 
la  moza  ba%  junge  9ftäbctjen 
el  bocado  ber  Riffen 
moreno  bltnfel 


refiriö     (definido    Öon    referir 

Berieten) 
la  infinidad    bie   Unenblic^fett 
tanto  —  como  ebenfo  —  tüte 
ignorar  nidjt  tüiffen 
la  confianza  ba§  Vertrauen 
corresponder  entfpreerjen 
considerarse  |   ficrj  üerantafjt 
obligado  ä     I       füllen  gu 
acompanar  begleiten 
profundo  tief 

la  reverencia  ber  ^itefting 
suplicar  bitten 

respeetnosamente    ad)tung§i.io(l 
perdonar  öergeUjen 
la  curiosidad  bk  Neugier 
empenar  bertüicfeln 
insensiblemente  Ullüerilierft 
ocurrir  barauf  fommen 
el  motivo  ber  @runb 
el  fin  ber  Btned; 
deshacerse  fid)  entlebigen 
proseguir  fortfe^en 
caminar  ge^en 
l donde?  tt>0? 
<?de  dönde?  tt>of)er? 
(Jadonde?  tnofjin? 
jnzgarse  ftctj   fcrjäjjetl 
puesto  que  benn 
no  cierto  ftdjerlid)  nidjt 
sucintamente   furj 
representar  barftellen 
el  aeeidente  ber  Unfall 
suceder  fiefj  ereignen 
embocar  einftopfen 
funesto  traurig 
el  caminante  ber  Sfteifenbe 
acabar  enbigen 
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al  fin  enblid) 

•el     muletero     ber     WüxäÜtX* 

hänbler 
el  hombre    muy  de    bien   ber 

(Sfjrenmamt 


acaso  n  toll  cid)  t 

dar  gusto   einen  ©efnUcn    tun 

enviar  ä  llamar  fjolen   laffcii 

al  punto  fogicidj 

noticiar  Benachrichtigest. 


II. 

Volvio  en  breve  acompanado  del  chalän,  y  rae  le  pre- 
sentö  ponderando  mucho  su  honradez.  Entramos  en  el  corral 
donde  babian  sacado  mi  mula.  Paseäronla  y  repaseäronla 
delante  del  muletero,  que  con  grande  atencion  la  examinö 
de  pies  ä  cabeza.  Pusole  mil  tachas,  hablando  de  ella  muy 
mal.  Confieso  que  tampoco  podia  decir  de  ella  mucho 
bien;  pero  lo  mismo  diria  aunque  fuera  mula  del  pajDa. 
Protestaba  que  tenia  cuantos  defectos  podia  tener  el  animal, 
apelando  al  juicio  del  mesonero,  que  sin  duda  tenia  sus  ra- 
zones  para  conformarse  con  el  suyo.  Abora  bien,  me  pre- 
gunto  friamente  el  chalän  ^cuänto  pide  V.  por  su  mula? 

Yo,  que  la  daria  de  balde  despues  del  elogio  que  habia 
hecho  de  ella,  y  sobre  todo  de  la  atestacion  del  seiior  Cor- 
zuelo,  que  me  parecia  hombre  honrado,  inteligente  y  sincero, 
le  respondi  remitiendome  en  todo  ä  lo  que  la  apreciase  su 
hombria  de  bien  y  su  conciencia,  protestando  que  me  con- 
formaria  con  ello.  B-eplicöme,  pieändose  de  hombre  de  bien 
y  timorato,  que  habiendo  interesado  su  conciencia,  le  tocaba 
en  lo  mäs  vivo  y  en  lo  que  mäs  le  dolia,  porque  al  fin  era 
«u  lado  flaco;  y  efectivamente  no  era  el  mäs  fuerte,  porque 
«n  lugar  de  los  diez  6  doce  doblones  en  que  mi  tio  la  habia 
valuado,  no  tuvo  vergüenza  de  tasarla  en  tres  ducados  que 
me  entrego,  y  yo  reeibi  tan  alegre  como  si  hubiera  ganado 
mucho  en  aquel  trato. 

Despues  de  haberme  deshecho  tan  ventajosamente  de  mi 
mular  el  mesonero  me  condujo  ä  casa  de  un  arriero  que  el 
dia  siguiente  habia  de  partir  ä  Astorga.  Dijome  este  que 
pensaba  salir  antes  de  amanecer  y  que  el  tendria  cuidado 
de  despertarme.  Quedamos  de  acuerdo  en  lo  que  le  habia 
de    dar   por    comida   y    macho    y   yo  me   volvi    al   mesön    en 
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compania  de   Corzuelo   el  cual    en  el    Camino    me    comenzö   ä 
contar  toda  la  historia  del  arriero. 

Encajöme  cuanto  se  decia  de  el  en  la  villa;  y  aun 
llevaba  traza  de  continuar  con  sus  impertinentes  habladurias, 
cuando  por  fortuna  le  interrumpio  un  hombre  de  buen 
aspecto,  que  se  acercö  ä  el,  y  le  saludo  con  mucha  urbani- 
dad.  Dejelos  ä  los  dos,  y  prosegui  mi  camino  sin  pasarme 
por  el  pensamiento  (of)tte  bafj  e§  mir  in  ben  @inn  laut)  que 
pudiese  yo  tener  parte  alguna  en  su  conversacion.  Luego 
que  llegue  al  meson  pedi  de  cenar.  Era  dia  de  viernes,  y 
me  contente  con  huevos.  Mientras  los  disponian  trabe  con- 
versacion con  la  m&onera  que  hasta  entonces  no  se  habia 
dejado  ver. 


En  breve  in  furjem 

el   chalän  bei'  £>änbler 

presentar  Dorftellen 

ponderar  rühmen 

la  honradez  bie  (£ljrent)aftigfeit 

el  corral  ber  ©puppen 

sacar  f)erait£>f)olen 

pasear  Dorfüljren 

delante   de  Dor 

la  atencion  bk  2tufmerffamfeit 

examinar  prüfen 

de   pies    ä    cabeza    Don    $opf 

big  $u  ben  güfjen 
aunque  felbft  tuetm 
puso   (definido  Don  poner  6ei- 

legen) 
la  tacha  ber  gef)ler 
por  (6eim  greife)  für 
diria  (Condicional  UOU   decir) 
el  papa  ber  Sßapft 
protestar  behaupten 
el  defecto  ber  gefjler 
el  animal  ba$  £ier 


Vocablos. 

apelar  appellieren 
el  juicio  baä  Urteil 
la  razon  ber  ®runb 
conformarse  fid)   einDerftanben 

eiflären 
friamente  fall 
preguntar  fragen 
pide  V.  (Don  pedir)  (Sie  Der* 

langen 
de  balde  umfonft 
el  elogio  ba§  Sob 
la  atestacion  bie  Beglaubigung 
honrado  cfjrenfjaft 
sincero  aufrichtig 
remitirse  ftdj  einDerftanben  er* 

flaren 
la  hombria  de  bien  bk  föfyctn* 

l)aftigleit 
la  conciencia  ba§>   ©eunffen 
protestar  erfläien 
responder  j  antmorten 
replicar      J 
picarse  fid)  brüftcn 
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timorato  iingftHtf),  gcttnffcnljaft 

interesar  51t  9iute  aiefjen 

vivo  empfinblid) 

doler  fdjmcrjcn 

el  lado  flaco  bie  }d)u)arf)e  (Seite 

fuerte  ftarf 

efectivamente  JutrtliCf) 

w  }  *w** 

la  vergüenza  bte   ©tf)ant 
entregar  eint)änbigen 
alegre  frolj 
el  trato  bct§  ©efd)äjt 
deshecho   (participio   t)OIt  des- 

hacer  entlebigen) 
tan  ventajosamente   fo  borteü- 

siguiente  foigenb 
tener  cuidado  (Sorge  tragen 
de  acuerdo  einberftcmben 
la  comida  ba§>  (Sffen 
elmacho  baäXux,  ber9WauIefel 


encajar  anfüllen 

la  villa  bie  Heine  (&tabt 

llevar  traza  ben  9(nfdjem  Jjabcit 

la  habladuria   bie  ©djluäjjeret 

cuando   ctl§ 

por  fortuna  flum  (Mief 

interrumpir  unterbrechen 

el  aspecto  bct§  s#nfet)en 

acercarse  fiel)  nätjem 

saludar  grüben 

la  urbanidad  bte  £>Öfltd)fett 

pudiese  ttf)   fönnte 

luego  que  fobalb  al§ 

cenar  §u  5Ibenb  effen 

contentarse  ftd)  begnügen 

el  huevo  ba%  @t 

mientras  tt)äf)renb 

disponer  bereiten 

trabar  beginnen 

la  mesonera  bte  ©aftorirtiit 

hasta  entonces  6i3  bctlnn. 


III. 

Pareciome  bastante  linda,  de  modales  muy  desembara- 
zados  y  vivos.  Cuando  nie  avisaron  que  ya  estaba  hecha  la 
tortilla,  me  sente  ä  la  mesa  solo.  No  bien  habia  comido  el 
primer  bocado,  he  aqui  que  entra  el  mesonero  en  compafiia  de 
aquel  hombre  con  quien  se  habia  parado  ä  hablar  en  el 
Camino.  El  tal  caballero,  que  podia  tener  treinta  afios,  traia 
al  lado  un  largo  chafarote.  Acercändose  ä  mi  con  cierto 
aire  alegre  y  apresurado:  Sefior  licenciado,  me  dijo,  acabo 
de  saber  que  V.  es  el  sefior  Gil  Blas  de  Santillana,  la  honra 
de  Oviedo  y  la  anforcha  de  la  filosofia.  ^Es  posible  que 
sea  V.  aquel  joven  sapientisimo,  aquel  ingenio  sublime,  cuya 
reputaeiön  es  tan  grande  en  todo  este  pais?  Vosotros  no 
sabeis  (volviendose   al  mesonero  y  ä  la  mesonera)  que  hombre 
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teneis  en  casa.  Teneis  en  ella  un  tesoro.  En  este  mozo 
estäis  viendo  la  octava  maravilla  del  mundo.  Volviendose 
despues  häcia  mi,  y  echando  los  brazos  al  cuello,  "excuse  V.", 
me  dijo,  "mis  arrebatos;  no  soy  dueiio  de  mi  mismo,  ni 
puedo   contener  la  alegria  que   me  causa  su  presencia". 

No  pude  responderle  de  pronto,  porque  me  tenia  tan 
estrechamente  abrazado,  que  apenas  me  dejaba  libre  la 
respiraciön;  pero  luego  que  desembarace  un  poco  la  cabeza, 
le  dije:  Nnnca  crei  que  mi  nombre  fuese  conocido  en  Penaflor. 
6  Que  llama  V.  conocido?  me  repuso  en  el  mismo  tono. 
Nosotros  tenemos  registro  de  todos  los  grandes  personajes  que 
nacen  ä  veinte  leguas  en  contorno.  V.  estä  reputado  por 
(ul§)  un  prodigio,  y  no  dudo  que  algün  dia  darä  ä  Espana 
tanta  gloria  el  haberle  producido,  como  ä  la  Grecia  el  ser 
madre   de  sus  siete  sabios. 

A  estas  palabras  se  siguiö  un  nuevo  abrazo,  que  hübe 
de  aguantar  aun  ä  peligro  de  que  me  sucediese  la  desgracia 
de  Anteo.  Por  la  poca  experiencia  del  mundo  que  yo  hu- 
biera  tenido,  no  me  dejaria  ser  el  dominguillo  de  sus  hiper- 
boles.  Sus  inmoderatas  adulaciones  y  excesivas  alabanzas 
me  harian  conocer  desde  luego  que  era  uno  de  aquellos 
truhanes  pegotes  y  petardistas  que  se  hallan  en  todas  partes, 
y  se  introducen  con  todo  forastero  para  llenar  la  barriga  ä 
costa  suya;  pero  mis  pocos  aiios  y  mi  vanidad  me  hicieron 
formar  un  juicio  muy   distinto. 

YocaMos. 

Bastante  Jtemftdj 

lindo   fjübfrfj 

los  modales  bte  Sanieren 


alegre  frü()Üd) 

apresurado  eilig 

el  licenciado   ber  Si^ettttut 

acabo  de  saber  foeben  erfahre  id) 

la  honra  bte  (5f)re 

la  antorcha  bte  Senate 

posible  mögtttf) 


desembarazado   frei 
vivo  lebfjaft 
avisar  benncrjrtcrjtigeu 
la  tortilla  ber  Giterfucfjen 
no  bien  faum  I   sapiente  flug 

traer  tragen  ■   sublime  ergaben 

el  chafarote  ber  ©cifocl  I   el  ingenio  bnä  ©eine 

el  aire  bte  Helene  |   el  mozo  ber  Jüngling 

ftorbgien,  gpanifä,  ni.  Sluflaßc  16 
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la  maravilla  boS  SBunbcr 

häcia  (sJiid)tung)  nadj 

echar  los  brazos  umarmen 

el  cuello  ber  «£>al£ 

excusar  cntfdjulbigen 

el  arrebato  bte  Stufregung 

conteuer  5itrücf  galten 

causar  uerurfadjeu 

la  presencia    bte   Sbtmefenfjeit 

de  pronto  fdjnell 

estrecham ente  enge 

abrazar  umarmen 

apenas  faum 

libre  frei 

luego  que  fobalb  al§ 

desembarazar  freimachen 

el  nombre  ber  9?ame 

el  tono  ber  £on 

el  registro  bte  Sifte 

el  personaje  bte  $erjunlid)feit 

la  legua  bte  beeile 

el  contorno  ber  Umfreiä 

reputado  befannt 

el  prodigio  baä  Sßunber 

la  gloria  ber  üiufjm 


Grecia  ®ricd)cnlanb 

el  sabio  ber  SBeife 

el  abrazo  bk  Umarmung 

aguantar  ertragen 

aun  nod) 

Anteo  KlttättS 

el  dominguillo  bk  flippe 

la  demostraeiön    bk   2ohc§>cx- 

uebuug 
la  hiperbole   bte  Übertreibung 
inmoderato  unmäßig 
la  adulacion    bte  (5d)meid)etei 
la  alabanza  ba§>  SoO 
el  truhän  ber  ©djmarofcer 
pegote  jubring  tid) 
el  petardista  ber  ®d)U)inbler 
introducir  con  einführen  hn 
el  forastero  ber  grembe 
la  barriga  ber  ÜDtogen 
llenar  füllen 
ä  costa  auf  Soften 
la  vanidad  bte  ßitclfeit 
formar  bilbett 
el  juicio  baä  Urteil 
distinto  r-crfd)iebcn. 


IV. 

Mi  panegirista  y  mi  admirador  me  pareciö  un  hombre 
muy  de  bien  y  muy  real;  y  asi  le  convide  ä  cenar  conmigo. 
Con  mucho  gusto,  me  respondio  prontamente ;  y  estoy 
muy  agradeeido  ä  mi  buena  estrella,  por  haberme  dado  ä 
conocer  al  ilustre  seiior  Gil  Blas,  y  no  quiero  malograr  la 
fortuna  de  estar  en  su  compafiia  y  disfrutar  sus  favores  lo 
mäs  que  me  sea  posible.  A  la  verdad,  prosiguiö,  no  tengo 
gran  apetito,  y  me  sentare  ä  la  mesa  solo  para  hacer  com- 
pafiia ä  V.  comiendo  algunos  bocados  por  (um)  complacerle, 
y  por  mostrar  cuanto   aprecio  sus  finezas. 
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Sentose  enfrente  de  mi  el  seiior  panegirista.  Trajeronle 
un  cubierto,  y  se  arrojö  ä  Ja  tortilla  con  tanta  ansia,  y  con 
tanta  precipitaciön,  como  si  hubiera  estado  tres  dias  sin 
comer.  Por  el  gusto  con  que  la  comia,  conoci  que  presto 
daria  cuenta  de  ella.  Hände  se  hiciese  otra,  lo  que  se  eje- 
cuto  al  instante;  pusieronla  en  la  mesa  cuando  acabäbamos, 
ö  por  mejor  decir  cuando  mi  huesped  acababa  de  engullirse 
la  primera.  Sin  embargo,  comia  siempre  con  igual  presteza, 
y  sin  perder  bocado  anadia  sin  cesar  alabanzas  sobre  ala- 
banzas,  las  cuales  me  sonaban  bien,  y  me  hacian  estar  muy 
contento   de  mi  personilla. 

Bebia  frecuentemente,  brindando  unas  veces  ä  mi  salud, 
y  otras  ä  la  de  mi  padre  y  de  mi  madre,  no  hartandose  de 
celebrar  su  fortuna  en  ser  padres  de  tal  hijo.  AI  mismo 
tiempo  echaba  vino  en  mi  vaso,  incitändome  ä  que  le 
correspondiese.  Con  efecto  no  correspondia  yo  mal  ä  sus 
repetidos  brindis;  con  lo  cual,  y  con  sus  adulaciones  me 
senti  de  tan  buen  humor,  que  viendo  ya  medio  comida  la 
segunda  tortilla,  pregunte  al  mesonero  si  tenia  algün  pescado. 

El  senor  Corzuelo,  que  segün  todas  las  apariencias  se 
entendia  con  el  petardista,  respondio:  tengo  una  excelente 
trucha,  pero  costarä  cara  ä  los  que  la  coman  y  es  bocado 
demasiadamente  delicado  para  V.  <iQ,ue  llama  V.  demasia- 
damente  delicado?  replico  mi  adulador.  Traiga  V.  la  trucha, 
y  descuide  V.  de  lo  demäs.  Ningün  bocado,  por  regalado  que 
sea,  es  demasiado  bueno  para  el  senor  Gril  Blas  de  San- 
tillana,  que  merece  ser  tratado   como  un  principe. 

Tuve  particular  gusto  de  que  hubiese  retrucado  con 
tanto  aire  las  ültimas  palabras  del  mesonero,  en  lo  cual  no. 
hizo  mäs  que  anticiparseme.  Dirne  por  ofendido,  y  dije  con 
enfado  al  mesonero:  venga  la  trucha  y  otra  vez  piense  mäs 
en  lo  que  dice.  El  mesonero  que  no  deseaba  otra  cosa, 
hizo  cocer  luego  la  trucha  y  presentöla  en  la  mesa.  A  la 
vista  del  nuevo  plato  brillaron  de  alegria  los  ojos  del  tai- 
mado  que  diö  mayores  pruebas  del  deseo  que  tenia  de  compla- 
cerme,  es  decir,  que  se  abalanzo  al  pez  del  mismo  modo  que 
se  habia  arrojado  ä  las  tortillas. 

16* 
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Vocablos. 


El  admirador  bcv  33ennmbcver 
real  rcd)t(id) 
convidar  cinlaben 
cenar  51t  2lbenb  effeit 
prontamente   fd)ncU 
la  estrella  ber  (Stent 
asi   fo 

el  panegirista  ber  Sobrebncr 
ilustre  evfaudjt,  berühmt 
molograr  berfciumen 
disfrutar  genießen 
complacer  gefällig  (ein 
apreciar  fdjä&eu 
la  fineza  bie  geinljeit,  ®üte 
ä  la  verdad  in  23a()rf)cit 
enfrente  de  gegenüber 
ei  cubierto  ba§  ©ebeef 
arrojarse   fid)  ftiir^cn 
el  ansia  bk  ®ier 
la  preeipitacion  bie  (Site 
el  gusto  ber  Appetit 
presto  fd^nett 

dar  cuenta  de  fertig  inerben  mit 
ejeeutar  ou§füf)ren 
al  instante  fofort 
acabar  enbigen 
engullirse  ber[d)lingen 
el  hnesped  ber  ©aft 
sin  embargo  inbeffen 
la  presteza  bie  ^paft 
igual  gteidj 
afiadir  sufügen 
cesar  aufhören 

la  personilla  ba§>  ^erföndjen 
brindar  eine   ©efunbtjeit   auf- 
bringen 
hartarse   (f)ier)   aufhören 


el  brindis  bn§  SÖofjt,   bie  ®e* 

fnnbljeit 
celebrar  feiern,  preifen 
echar  eingießen 
el  vaso  ba3  ($Ma§ 
incitar  tocranlaffen 
corresponder  entfpred)Cit 
repetir  linebcrtjoint 
el  pescado  ber  gifdj 
la  apariencia  ber  9lnfd)cin 
entenderse  fid)  Derftet)en 
la  trucha  bie  Öoreüe 
deseuidar  unbeforgt  fein 
lo  demäs  bn§  Übrige 
demasiado  JU,   51t   fcf)r 
delicado  jart,  fein 
regalado   föftfitf) 
tratar  betjanbetn 
particular  bejonberS 
retrucar  con  aire  berb  guriiefs 

geben 
antieipar  juDorfommen 
darse    por    ofendido     fid)    für 

beleibigt  galten 
el  enfado  ber  ärger 
presentar  auftragen 
cocer  fachen 
ä  la  vista  ongefid)t§ 
el  plato  bie  ©Rüffel 
brillar  glänzen 
el  taimado  ber  ©ptfcbube 
la  prueba  bk  $robe 
es   decir  ba§>  t)etf?t 
abalanzarse   fid)  ftürjen 
el  pez  ber  gtfd) 
arrojarse  fid)  tuerfen 
el  modo  bie  5Irt. 
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V. 


No  obstante  se  viö  precisado  ä  rendirse,  temiendo  algün 
accidente,  porque  se  habia  hartado  hasta  el  gollete.  En  fin, 
despues  de  haber  comido  y  bebido  hasta  mäs  no  poder, 
quiso  poner  fin  ä  la  comida.  Oh,  sefior  Gil  Blas,  me  dijo, 
alzändose  de  la  mesa,  estoy  tan  contento  de  lo  bien  que  me 
ha  tratado  que  no  le  puedo  dejar  sin  darle  un  importante 
consejo,   del  que   me  parece  tiene  no  poca  necesidad. 

Desconfie  por  lo  comün  de  todo  hombre  ä  quien  no 
conozca  y  este  siempre  muy  sobre  si  para  no  dejarse  en- 
gaiiar  de  las  alabanzas.  Podrä  V.  encontrarse  con  otros  que 
quieran,  corao  yo,  divertirse  ä  costa  de  su  credulidad  y 
puede  suceder  que  las  cosas  pasen  mäs  adelante.  No  sea  V. 
su  hazmereir  y  no  crea  sobre  su  palabra  que  le  tengan  por 
la  octava  maravilla  del  mundo.  Diciendo  esto,  riose  de  mi 
en  mis  bigotes  (lachte  er  mir  in§>  ($efict)t),  y  volviöme  las 
espaldas  Senti  tanto  esta  burla  como  cualquiera  de  las 
mayores  desgracias  que  sucedieron  despues.  No  hallaba  con- 
suelo  viendome  burlado  tan  groseramente,  ö  por  mejor  decir 
viendo   mi  orgullo  tan  humillado. 

jEs  posible,  me  decia  yo,  que  aquel  traidor  se  hubiese 
burlado  de  mi!  jPues  que!  ^solamente  buscö  al  mesonero 
para  sonsacarle,  6  estaban  ya  de  inteligencia  los  dos?  jAh 
pobre  Gil  Blas!  muerete  de  vergüenza,  porque  diste  ä  estos 
bribones  justo  motivo  para  que  te  hagan  ridiculo.  Sin  duda 
que  compondrän  una  buena  historia  de  esta  burla,  la  cual 
podrä  muy  bien  llegar  ä  Oviedo,  y  en  verdad  que  te  harä 
grandisimo  honor.  Tus  padres  se  arrepentirän  de  haber 
arengado  tanto  ä  un  mentecato.  En  vez  de  exhortarme  ä 
que  no  enganase  ä  nadie,  debieran  haberme  encomendado, 
que  de  ninguno  me  dejase  engariar.  Agitado  de  estos 
amargos  pensamientos  y  encendido  en  colera  me  encerre  en 
mi  cuarto,  y  me  meti  en  la  cama;  pero  no  pude  dormir,  y 
apenas  habia  cerrado  los  ojos,  cuando  el  arriero  vino  ä 
despertarme,  y  ä  decirme  que  solo  esperaba  por  mi  para 
ponerse  en  Camino.  Levanteme  prontamente,  y  mientras  me 
estaba  vistiendo    vino   Corzuelo   con   la  cuenta    del  gasto,    en 
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la  cual  no  se  olvidaba  la  trucha:  y  no  solamente  hübe  de 
pagar  por  todo  lo  que  el  cargaba,  sino  que  mientras  le  pa- 
gaba  el  dinero,  tuve  el  dolor  de  conocer  que  se  estaba  rela- 
miendo  en  la  memoria  del  pasado  chasco  de  la  noche  prece- 
dente.  Despues  de  haber  pagado  bien  una  cena  que  habia 
digerido  tan  mal,  parti  con  mi  maleta  ä  casa  del  arriero, 
maldiciendo   al  petardista,  al  mesonero  y  al  meson. 

Vocablos. 


Precisar  benötigen 

el  accidente  ba3  Unglücf 

hartar  anfüllen 

el  gollete  ber  §at§ 

alzarse  ftcf)  ergeben 

tener  necesidad  nötig  Reiben 

desconfiar    de    alguno    jemanb 

mißtrauen 
por  lo  comün  geiüöfynlid) 
ä  costa  auf  Soften 
la    credülidad    bie   £etd)tgtäus 

bigfeit 
pasar  mäs  adelante  nodj  XW.U 

tergefjen 
el  hazmereir  ber  9?arr 
la  espalda  ber  SRücfen 
la  burla  ber  Sdjer^ 
burlar  narren 
groseramente   grob 
el  consuelo  ber  £roft 
el  orgullo  ber  <Stotj 
humillar  eritiebrigen 
el  traidor  ber  Verräter 
pues  que  tute  bmn 
sonsaoar  fdt)Iau  au£for  itfjen 


estar  de  inteligencia  im  CX'tn^ 

öerftänbniS  fein 
la  vergüenza  bie  <Stf)am 
el  bribön  ber  (Scrjitrfe 
componer  gufammcnfteHen 
burlarse  fiel)  luftig  madjen 
arrepentirse  bereuen 
arengar  fjineinreben 
el  mentecato  ber  Xnntmfopf 
exhortar  ermahnen 
agitar  aufregen 
amargo  bitter 

el  pensamiento  ber  ®ebnnfe 
encendido  entftcimmt 
meter  legen 
el  gasto  bie  5(u§gabe 
cargar  belaften,  berechnen 
el  dolor  ber  (Srfjmer^ 
relamerse  fidj  ergötzen 
la  memoria  bie  Erinnerung 
el  chasco  ber  ©treid) 
la  cena  bk  ^beubman^eit 
precedente  borf)erge(jcnb 
digerir  berbauen. 
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Cartas.    ^Briefe. 

(3ta3   Gil  Blas.) 

Carla  particiliar. 

Burgos,  ä  12  de  Julio  de  ...  . 
Mi  querida  Camila: 
El  Senor  Gil  Blas  de  Santillana  que  me  ha  salvado  el 
honor  y  la  vida,  acaba  de  salir  para  la  corte,  y  sin  duda 
pasarä  por  Valladolid.  Te  ruego  encarecidamente  por  el 
vinculo  del  parentesco  y  aun  mäs  por  la  amistad  que  nos 
une  le  agasajes  y  obsequies  cuanto  puedas,  obligändole  ä 
que  descanse  algunos  dias  en  tu  casa.  Espero  no  me  negaräs 
este  gusto,  y  que  mi  libertador  recibirä  de  ti  y  del  primo 
Don  Rafael  todo  genero   de  atenciones, 

Tu  prima  que  te   ama 

t 
Dona  Mencia. 

Yocablos. 


Carta  particular  ^riücitbrief 
acaba  de  salir  reift  foeben 
la  corte  bie  ütefibenj 
pasar  burdjfommen 
encarecidamente  infttinbigft 
el  vinculo  ba$  Sßanb 
elparentesco  bieSSertüanbtfctjaft 
unir  bereinigen 


agasajar  liefcenSnritrbig  betjan* 

beln 
obsequiar  gefällig  fein 
obligar  ä  üercmlaffen  51t 
descansar  au§rufjen 
negar  ab) erlagen 
el  libertador  ber  SBefreier 
el  genero    bte  2Irt 


Cartas  comerciales. 

Madrid,  6   de  Enero   de   1906. 

Senor  D.  Ernesto  Salva,  Cddiz. 

Muy   Senor  nuestro:   Rogamos  ä  V.  sirvase  comunicarnos 

ä    vuelta    de    correo    el    precio    corriente    de    los    palos    para 

tinte,    cuya    enumeraciön    va    adjunto.      Si    nos    parece    que 

podemos  sacar  un  beneficio  razonable,  recibirä  V.    en    breve 
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pedidos  considerables  tanto  para  nosotros  corao  para  nuestros 
corresponsales. 

Con    la    expresiön    de    nuestra    consideracion    mäs    alta 
tenemos  el  honor  de  llamarnos  de  V. 


A.  S.  S.  Q.  B.  S.  M. 
K.  Mnndaca  e  hijo. 


Vocablos. 


A  vuelta  de  correo  poftmenbenb 
el  palo  para  tinte  ba§  garbefyolj 
la  enumeraciön  bie  2(uf5ci()!iuta, 
adjunto  beigefcfjloffen 
el  beneficio  ber  ©ctüiim 
razonable  angenteffen 
en  breve  in  furgem 


el  pedido  bcr  3(nftran. 
la  expresiön  ber  ShiSbvucf 
la  consideracion  bie&odjarijtung 
A.S.S.  (atento  seguro  servidor) 

aufmerf  famer  fidjerer  X teuer 
Q.  B.  S.  M.  (que  besä  su  mano)  *) 

ber  3^re  §onb   füfii. 


<  onh  si.M  1611   ;i  la   carta   precedente. 

Cädiz,  8  de  Enero  de  1906. 
Senores  E.  Mundaca  e  hijo,  Madrid. 
Muy  Seiiores  mios:  Conforme  ä  lo  que  Vdes-  me  piden 
he  puesto  ä  cada  articulo  el  precio  que  Vde8#  desean  saber, 
anadiendo  al  mismo  tiempo  los  del  detalle  para  que  puedan 
juzgar  del  beneficio.  Teniendo  niotivo  para  temer  que  estos 
generös  se  encarezcan  pronto,  recomiendo  ä  Vde8,  y  ä  sus 
corresponsales  el  momento  presente  como  el  mäs  lavorable 
para  sus    compras.     Queda    de  Vde8- 

A.  S.  S.  Q.  B.  S.  M. 

Ernesto  Salvä. 
Vocablos. 


La   contestacion    bie   9lnttr»ort 
precedente  t>orl)erg,ef)enb 
conforme  a  lo  que  gemiifj  beut 

toa£ 

aiiadir  gufügen 


el  detalle  ba$  Xctnü 
el  beneficio  ber  Vorteil 
el  genero  bie  ÜßJare 
el  corresponsal  ber  ©eftfjäft^ 
freunb. 


*)   tiefer  8ufafc   ift   »eraltet  unb    mirb   im    fpantfdjen   9(merifo    fefjr   feiten 
gebraust. 
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Barcelona,   7   de  Agosto    1906. 
Sr.  D.  P.  Sofomayor,   Bilbao. 

May  Sr.  nuestro:  Tuvimos  el  gusto  de  escribirle  el  25 
del  finado  y  con  la  presente  rogamos  ä  V.  efectiie  el 
seguro   de 

Pias.  6000. —  sobre  cänamo  por  «Estrella  del  Norte», 
su  capitän  M.  Benito,  de  San  Petersburgo  ä  Santander,  libre 
de  averia,  excepto   en  caso   de    encalladura. 

Segun  las  listas  de  Cronstadt  este  buque  se  hizo  ä  la 
vela  el  20  de  Julio  y  no  se  sabe  nada  de  perjudicial  sobre 
el,  pudiendo  explicarse  su  dilatado  viage  por  los  continuos 
vientos  del  oeste.  El  capitän  Benito  estä  conocido  por 
marino  muy  capaz  y  experimentado  y  da  Estrella  del  Norte» 
se  hallaba  en  el  mejor  estado  al  tiempo  de  su  salida. 

Esperamos  que  V.  podrä  cubrir  este  riesgo  ä  6  ö  7 
porcientos;  pero,  en  caso  necesario,  le  facultamos  extender 
el  limite  hasta  el   10  por  °/0. 

Esperando  sus  gratas  nuevas  quedamos  de  V.  at08-  y  S.  S. 

JP.  Ramirez  y  Ca- 
Yocablos. 


El  finado  ber  berf  (offene  Sonett 
el  seguro   bie  SBerfidjerimg 
el  cänamo  ber  <£>onf 
libre  de  averia  frei  bon  £)aüartc 
excepto  en  caso  de  encalladura 

außer  im  <3tranbung3faH 
perjudicial  nad)teiltg 
dilatar  auffcfyteben 
continuo   anbauernb 
el  viento  de  oeste  ber  SBeftttnnb 
el  marino  ber  Seemann 


capaz  fftljig 

experimendato    erfahren 

la  salida  ber  Abgang 

cubrir  beefen 

el  riesgo  ba$  SKjtfo,    fjier  bie 

SSerfidjerung 
facultar  erlauben 
el  limite  ba§  Simttum 
°/o  ==  Por  ciento  ^P^o^ent 
la  nueva   bie  9ceuigfeit 
atos  =  atentos   aufmerffemt. 


Coiitestaciön  a  la  carte  precedente. 

Bilbao,   12  de  Agosto   1906. 
Sr.  P.  Eamirez  y  C  ,  Barcelona. 
Muy  Sres.    mios:    Con   su   estimada    de   7   del    corriente 
reeibi  su  orden  de   efectuar  el  seguro  de  Ptas.  6000. —  sobre 
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cäiiamo  por  «Estrella  del  Norte  ,  su  capitan  M.  Benito,  de 
San  Petersburgo  ä  Santander,  pero  siento  tener  que  partici-. 
parles  que  no  hay  posibilidad  de  cubrir  este  riesgo  aqui. 
Ya  hace  ocho  dias  que  se  ha  consentido  en  pagar  15  por  °/0 
y  en  este  moniento,  ninguna  compania  quiere  asegurar  mäs 
sobre  dicho  buque,  considerändolo  en  sumo  peligro. 
Quedo  de  V8-   at°-  y  8.  8. 

jP.  Sotomiiyor. 

Yocablos. 

El  corriente  ber  icutfenbe^Dlonat 


la  posibilidad  bte  äRöglidjfeit 


consentir  en  betüiüigcn 
asegurar  üerfidjcrit. 


Buenos  Aires,  5   de  Enero  de   1906. 

Sr.  S.  Bodriguez,  Montevideo. 

Muy  Seiior  mio:  Comprobado  el  extracto  de  mi  cuenta 
corriente  que  V.  se  sirviö  dirijirme  con  carta  de  3  del 
actual,  encuentro  conforme  sus  asientos  con  los  mios  y  exacto 
el    saldo    de 

Pesos  2400   ä  su  credito,  valor  al  30   de  Diciembre 
pröximo  pasado. 
Puede  V.    por    consiguiente    disponer   de    esta   cantidad 
ä  corta  vista. 

Sin  otra  cosa  por  hoy  queda  de  Y. 

A.  S.  S. 

T.  Canuto. 

Yoeablos. 


Comprobar  prüfen 

el  extracto  ber  2(u§^9 

el  actual   ber  laitfenbe  Ü0?onat 

conforme  überetnftimmenb 


el  asiento  bte  93nd)img 
disponer  üerfügen 
ä  corta  vista    auf  fur^e  <Sid)t 
sin  otra  cosa   ofyne  toeitereS. 
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